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บทคัดย่อ 

สารนิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาแนวทางการท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอน

ภาษาอังกฤษผ่านทางเว็บไซต์ Youtube และเพ่ือวิเคราะห์ปัจจัยอ่ืน ๆ ที่อาจมีผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพในรายการต่าง ๆ ต้นฉบับที่น ามาศึกษาคือรายการ ภายใต้ช่องรายการ Sacross Peachii รายการ 

Loukgolf’s English Room (ผ่านทางช่อง GMM25) และรายการ Hello English (ผ่านทางช่อง NJ Digital) 

จ านวน 30 ตอนซึ่งออกอากาศในพ.ศ. 2560 การวิจัยฉบับนี้ได้น าบทบรรยายใต้ภาพของทั้งสามรายการมา

เปรียบเทียบและวิเคราะห์รูปแบบบทบรรยายใต้ภาพซึ่งท าโดยมือสมัครเล่น การใช้บทบรรยายใต้ภาพในการ

ช่วยสอนภาษา และการท าหน้าที่สื่อพลเมืองของรายการ นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาวิเคราะห์ปัจจัยที่อาจมีผล

ต่อการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ อันได้แก่ ทัศนคติของผู้ผลิต กลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสของสังคม และ  

ผลตอบรับและข้อเสนอแนะของผู้รับชมรายการ 

ผลการวิจัยพบว่า ทั้งสามรายการนั้นมีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบที่ไม่เป็นทางการ 

โดยทั้งสามรายการมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพ สี ขนาด การเพ่ิมข้อมูลและการใช้

เครื่องหมายต่าง ๆ ภายในบทบรรยายใต้ภาพ โดยมีเป้าหมายหลักในการเพ่ิมบทบาทและหน้าที่ของ 

บทบรรยายใต้ภาพให้เป็นเครื่องมือในการสอนภาษาเพ่ิมเติมโดยไม่ยึดตามหลักเกณฑ์มาตรฐาน ส าหรับปัจจัย

อ่ืนที่มีผลต่ออการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้น จากการศึกษาพบว่า ทั้งสามรายการต่างมีเป้าหมายเพ่ือเปลี่ยน

ทัศนคติของคนทั่วไปในเรื่องการเรียนภาษา รวมทั้งท าให้ภาษาอังกฤษนั้นเข้าถึงได้ง่ายขึ้น โดยมีกลุ่มผู้ชม

เป้าหมายเหมือนกัน คือการเข้าถึงคนหมู่มากให้ได้มากที่สุดและหยิบยกประแสสังคมในขณะนั้นขึ้นมาใช้ อีกท้ัง

ยังมีการเปิดรับผลตอบรับและความคิดเห็นของผู้ชมผ่านทางช่องทางต่าง ๆ การศึกษายังค้นพบอีกว่า ทั้งสาม

รายการมีรายละเอียดของรูปแบบรายการที่แตกต่างกันออกไปตามเงื่อนไขและเจ้าของลิขสิทธิ์ตามกฎหมาย 



Abstract 

This special research aims to study bilingual subtitles (English and Thai) for language 

teaching purpose as used by channel on YouTube website, and to analyze the factors 

influencing subtitling process in these programs. The selected YouTube channels are Sacross 

Peachii, Loukgolf’s English Room (broadcasting on GMM25) and Hello English (broadcasting 

on NJ Digital) with 10 episodes for each program from November 2016 to August 2017. 

Subtitle and characteristic of these three programs were analyzed as amateur subtitling, the 

subtitle used for teaching purpose, and a form of citizen media. Producers’ attitude, target 

audiences, social trends, audiences’ responses and suggestion were also studied to 

identifying potential factors that affect the process of subtitling. 

The study found that all of these three programs exhibit a kind of amateur subtitle 

that relies on various forms of fonts, colors, formats, sizes, additional information and 

symbols. These form of amateur subtitle joints to the pedagogical function. The most 

important factor behind these shows lies in the producers’ attitude. The produces share 

similar intention of improving the audiences’ attitude toward learning English and making 

English more enjoyable, as well as making their channels become as accessible as possible. 

The study also found that all three channels take into account social trends, viewers’ 

responses and suggestions in order to improve their shows. However, Loukgolf’s English 

Room and Hello English that are broadcasting by mainstream media are influenced by 

sponsor or channel owners.  
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ประกายความคิดท าให้เกิดสารนิพนธ์ฉบับนี้ขึ้นมา นอกจากนี้ ต้องขอขอบคุณ YouTube และ Twitter ซึ่งเป็น

ทั้งท่ีก าเนิดสารนิพนธ์ ที่หาข้อมูล และท่ีให้พักพิงยามเหนื่อยล้า  

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณคุณแม่ที่คอยให้การสนับสนุนก าลังทรัพย์และก าลังใจด้านการศึกษาและที่

พักพิงทางใจเสมอมา 
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 บทที่ 1 

บทน ำ 

 

ชื่อเรื่อง 

การศึกษาแนวทางการท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอนภาษาอังกฤษผ่านทางเว็บไซต์ 

Youtube กรณีศึกษา: รายการ Sacross Peachii  รายการ Loukgolf’s English Room และรายการ Hello 

English 

 

หลักกำรและเหตุผล  

 

‘Translation is and will continue to be used as a way of learning foreign languages’ 

(Pym, A 1992: 280). 

 

ปัจจุบัน เทคโนโลยีเข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ าวันของมนุษย์มากยิ่งขึ้น ท าให้ผู้คนเข้าถึงข้อมูล

ข่าวสารที่เผยแพร่อยู่ในโลกของอินเตอร์เน็ตได้อย่างสะดวกและง่ายดาย นับเป็นการเปิดช่องทางขยายความรู้

ความสามารถของตนออกไปอย่างไร้ที่สิ้นสุดในทุกวงวิชาชีพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในวงการการศึกษา ที่พ่ึงพา

เทคโนโลยีในการเผยแพร่และรับความรู้อย่างมากมาย เว็บไซต์ http://www.Youtube.com นับเป็นอีก

ช่องทางหนึ่งที่ผู้คนเลือกใช้ในการศึกษาวิชาความรู้ที่ต้องการ เนื่องจากเป็นเว็บไซต์ซ่ึงให้บริการภาพเคลื่อนไหว

หรือภาพวิดีโอผ่านอินเตอร์เน็ต ทั้งคลิปวีดีโอ ภาพยนตร์ รายการโทรทัศน์ หรือวีดีโอที่ผลิตขึ้นเองโดยสมาชิก

ผู้ใช้งาน มีเป้าหมายเพ่ือแลกเปลี่ยนวิดีโอซึ่งผลิตขึ้นกันระหว่างหน่วยงาน องค์กร หรือบุคคลทั่วไป ผู้ผลิต

สามารถเข้าไปลงวิดีโอ หรือที่เรียกว่า การอัปโหลด สื่อที่ตนผลิตขึ้นเพ่ือให้ผู้สนใจเข้ามาดูได้ ในทางกลับกัน 

ผู้ชมที่สนใจ จะสามารถเข้าไปดูคลิปเหล่านั้นได้ในทันที ไม่ว่าจะอยู่แห่งหนใด หรือเป็นช่วงเวลาใดก็ตาม  

ความสะดวกสบายนี้เองที่ท าให้เว็บไซต์ Youtube เป็นช่องทางการเผยแพร่และเลือกชมวีดีโอที่ได้รับความ

นิยมเป็นอันดับต้น ๆ ของโลก 

 

กระแสและความนิยมในการเรียนผ่านทาง Youtube ท าให้เกิดช่องหรือ Channel ซึ่งเปิดขึ้นเพ่ือให้

ความรู้ในด้านต่าง ๆ มากมาย ไม่ว่าจะเป็นช่องที่ผลิตโดยองค์กรขนาดใหญ่ซึ่งเกี่ยวข้องกับความรู้แขนงนั้นๆ 

เช่น การสอนภาษาอังกฤษโดย BBC หรือการให้ความรู้ทางดาราศาสตร์โดย NASA หรือการเปิดสอนวิชาต่างๆ 

ผ่ า น ห้ อ ง เรี ย น อ อ น ไล น์ ข อ ง เว็ บ ไซ ต์  www.coursera.com แ ล ะ  www.edx.ord ซึ่ ง เกิ ด จ า ก 



-2- 

ความร่วมมือของมหาวิทยาลัยชั้นน าของโลก เช่น มหาวิทยาลัยอ๊อกซ์ฟอร์ด มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด และ 

มหาวิทยาลัยปักกิ่ง เป็นต้น นอกจากนี้ เว็บไซต์ Youtube เองยังได้คัดวีดีโอที่เกี่ยวข้องการการเรียนการสอน

ไว้ในช่อง http://www.youtube.com/education เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าถึงวีดีโอทางการศึกษาได้อย่างง่ายได้

มากขึ้น การให้ความรู้ผ่านทาง Youtube เช่นนี้ ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกเรียนได้ตามความสนใจและเข้าถึง

ความรู้ต่าง ๆ ได้จากทุกที่ทั่วโลกได้ในทันทีโดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่าย กลายเป็นห้องเรียนเคลื่อนที่ซ่ึงให้ประโยชน์

อย่างมากมายแก่ผู้ใฝ่หาความรู้ด้วยตนเอง โดยเว็บไซต์ youtube นั้นให้ประโยชน์แก่ทั้งผู้สอนและผู้เรียน

มากมาย ดังนี้ 

 

Youtube ส าหรับผู้สอน 

Youtube นับเป็นหนึ่งในสื่อการสอนสมัยใหม่ที่ ได้รับความนิยมในกลุ่มผู้สอน ซึ่งไม่ว่าจะเป็น

บุคคลากรทางการศึกษานักวิชาการ หรือบุคคลทั่วไปที่มีความรู้สามารถบันทึกวีดีโอการสอนของตนแล้วน าไป

อัปโหลดลงในเว็บไซต์ Youtube เพ่ือเผยแพร่ความรู้ได้อย่างง่ายดาย วิธีการสอนผ่านวิดีโอนี้เองที่ท าให้ดึงดูด

ความสนใจและความตั้งใจเรียนของผู้เรียนได้มากขึ้นโดยไม่ต้องค านึงถึงหลักการสอนหรือกรอบวิชาชีพ 

นอกจากนั้น ผู้เผยแพร่ยังสามารถจัดท าวีดีโอการสอนและอัปโหลดวีดีโอดังกล่าวได้จากทุกที่ทุกเวลาที่ ตน

สะดวกอีกด้วย 

 

Youtube ส าหรับผู้เรียน 

ผู้เรียนหรือผู้สนใจในศาสตร์วิชาแขนงต่าง ๆ สามารถเข้าไปยังเว็บไซต์เพ่ือค้นหาข้อมูลผ่านทาง 

Youtube ได้จากทุกที่ทุกเวลาที่ตนต้องการ ผู้เรียนยังจะได้รับความสนุกสนานสอนแทรกไปพร้อมกับความรู้ที่

ได้รับ นอกจากวิชาความรู้แล้ว Youtube ยังมีวีดีโอที่น่าสนใจอีกมากมายทั้งด้านความรู้ทั่วไปและด้านบันเทิง

ให้ผู้สนใจได้เข้าไปเลือกชมตามความต้องการ เช่น วิธีการท าอาหาร วิธีการซ่อมแซมบ้านหรือรถยนต์ เพลงและ

ภาพยนตร์ เป็นต้น เว็บไซต์ youtube จึงนับเป็นเว็บไซต์ที่ช่วยส่งเสริมและพัฒนาทักษะมนุษย์ได้อีกทางหนึ่ง 

 

อีกกระแสหนึ่งของการสอนผ่านทาง Youtube ที่ก าลังได้รับความนิยมเป็นอย่างมากคือการจัดท า

คลิปสอนวิชาความรู้โดยมือสมัครเล่นหรือบุคคลทั่วไป ซ่ึงไม่ใช่บุคคลากรทางการศึกษาหรือนักวิชาการ เป็นผู้ที่

ต้องการเผยแพร่ประสบการณ์และความรู้ของตนให้กับบุคคลซึ่งสนใจในเรื่องเดียวกัน มือสมัครเล่นเหล่านี้มัก

ใช้วิธีการบันทึกวีดีโอของตนแล้วอัปโหลดผ่านทางเว็บไซต์ Youtube แล้วจึงโฆษณาวีดีโอดังกล่าวผ่านทาง

สังคมออนไลน์ ไม่ว่าจะเป็นทางเว็บไซต์ Youtube เอง หรือผ่านทาง Facebook ทาง Twitter และ ทาง 

Instagram การสอนผ่านประสบการณ์นี้ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก เนื่องจากเรื่องที่น ามาเผยแพร่นั้นมัก
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เป็นเรื่องที่เกิดขึ้นจริงตามสถานการณ์ที่ผู้เผยแพร่ประสบมา ผู้ชมยังสามารถน าประสบการณ์และความรู้

เหล่านั้นมาปรับใช้กับตนเองได้อย่างเหมาะสม อีกท้ังยังได้รับความสนุกสนานจากการชมวีดีโอเหล่านี้ เนื่องจาก

ผู้ผลิตสามารถออกแบบวิธีการสอนหรือการเล่าเรื่องได้เองตามความถนัดของตน ไม่จ าเป็นต้องยึดตามหลักการ

สอนหรือการบรรยายใด ๆ 

 

การสอนภาษาต่างประเทศผ่านทางเว็บไซต์ YouTube เป็นอีกหนึ่งวิธีการสอนทีได้รับความนิยมเป็น

อย่างมาก ในปัจจุบัน มีวีดีโอสอนภาษาต่างประเทศในเว็บไซต์นี้มากกว่าร้อยช่องซึ่งน าเสนอการสอนภาษา

ต่างๆ มากกว่า 50 ภาษาทั่วโลก โดยมีวีดีโอที่ เริ่มสอนตั้งแต่พ้ืนฐานอย่างพยัญชนะในภาษานั้นๆ ไปจนถึง 

การสอนภาษาซึ่งใช้ในสายอาชีพเฉพาะ ภาษาที่ได้รับความนิยมในการเรียนผ่านทางเว็บไซต์ YouTube สูงสุด

คือภาษาอังกฤษ มีช่องสอนภาษาอังกฤษมากมาย ทั้งช่องที่ผลิตขึ้นโดยเจ้าของภาษาและผู้ใช้ภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาที่สอง มีองค์กรหลายแห่งท าหน้าที่ผลิตวีดีโอเพ่ือสอนภาษา เช่น องค์กรสื่อมวลชนอย่าง CNN และ BBC 

หรือจากสถาบันการศึกษาทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน รวมทั้งช่องซึ่งผลิตขึ้นโดยบุคคลทั่วไปผู้มีความรู้

ความสามารถในภาษาอังกฤษ ท าให้ผู้เรียนมีทางเลือกท่ีหลากหลายในการเลือกชมและเรียนจากวีดีโอที่มีอยู่ใน

เว็บไซต์ Youtube ในประเทศไทย มีช่องรายการสอนภาษาอังกฤษหลายช่องที่ได้รับความนิยมอย่างสูง เช่น 

รายการ Adam Bradshaw รายการ Cherry E Bright หรือ รายการ Talk American by Ms. Ling Ling 

Official เป็นต้น 

 

ปัจจุบันมีการใช้บทบรรยายใต้ภาพในการสอนภาษาหรือ Audiovisual translation (AVT) กันอย่าง

แพร่หลาย เป้าหมายเดิมของการจัดท าบทบรรยายประกอบรายการขึ้นนั้น เพ่ือเป็นทางเลือกให้แก่ 

ผู้พิการทางการได้ยิน (Perez-Gonzalez, 2015) เพ่ือให้บุคคลเหล่านั้น เข้าใจในบทบรรยายหรือบทสนทนาซึ่ง

เกิดขึ้นในรายการ และในภายหลังได้มีการน ารูปแบบการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพมาใช้ในการขยายกลุ่มผู้ชม

ไปยังชาวต่างชาติ ผลตอบรับจากผู้ชมซึ่งชื่อชอบบทบรรยายใต้ภาพนี้เอง ได้ขยายไปยังกลุ่มผู้สอน ซึ่งเล็งเห็น

ว่า วิธีการนี้ เป็นอีกวิธีหนึ่งที่ดึงดูดให้นักเรียนสนใจเรียนภาษามากขึ้น และน ามาใช้เป็นวิธีการหนึ่งในการสอน

ภาษาต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม รายการส่วนใหญ่ยังมักท าบทบรรยายใต้ภาพเพียงภาษาเดียว คือบทบรรยาย

ใต้ภาพภาษาอังกฤษหรือภาษาปลาย การท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาอังกฤษนั้นท าขึ้นเพ่ือเน้นให้ผู้เรียน

ได้รับข้อมูลที่ถูกต้องจากการอ่านในสิ่งที่ตนเองได้ยิน ในทางกลับกัน การท าบทบรรยายใต้ภาพในภาษา

ปลายทางนั้นท าขึ้นเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจในสิ่งที่ตนเองได้ยิน แต่การท าบทบรรยายเช่นนี้ จะท าให้ผู้เรียนได้รับ

ประโยชน์จากบทบรรยายใต้ภาพเพียงด้านในด้านหนึ่งเท่านั้น ในเวลาต่อมา จึงเริ่มมีการท าบทบรรยายใต้ภาพ
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สองภาษาขึ้น เพ่ือให้ผู้เรียนได้รับประโยชน์ในทุกด้าน เนื่องจากมีการบรรยายภาษาอังกฤษเพ่ือให้ผู้เรียนได้รับ

ข้อมูลที่ถูกต้อง และมีบรรยายในภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจในข้อมูลที่ได้รับได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

 

ประเทศไทยถือเป็นประเทศที่น าระบบอินเตอร์เน็ตเข้ามาใช้เป็นล าดับแรก ๆ ของโลกและมีอัตราของ

ผู้ใช้อินเตอร์เน็ตเพ่ิมขึ้นในทุกปี ซึ่งกิจกรรมยอดนิยมของคนไทย คือ การค้าหาข้อมูลของสินค้าหรือบริการ 

รวมไปถึงการค้นหาข้อมูลข่าวสารต่าง ๆ รองลงมาคือการเล่นเกมส์และดาวโหลดเกมส์ ภาพยนตร์ และเพลง 

(ภีรกาญจน์ ไค่นุ่นนา อ้างถึงใน ปนัดดา เซ็นเชาวนิช 2013:1) จากการส ารวจการเติบโตของสื่อสังคมออนไลน์

ในประเทศไทย โดย Zocial Inc ในปี 2013 พบว่า คนไทยนิยมใช้สื่อสังคมออนไลน์มากขึ้นเรื่อย ๆ โดยมี 

การเติบโตสูงสุดถึงร้อยละ 151 (Zocial Inc 2013 อ้างถึงใน ปนัดดา 2013:2) โดยที่ Instagram เป็นสื่อที่

เติบโตสูงสุดในรอบปี 2012-2013 รองลงมาคือ YouTube ซึ่งมีการใช้เงินเพ่ิมขึ้นจากปีที่แล้ว (2012)  

ร้อยละ 125 (Zocial Rank 2013 อ้างถึงใน ปนัดดา 2013:2) การเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่องนี้ เป็นผลมาจากการ

พัฒนาทางเทคโนโลยีที่ท าให้อุปกรณ์อิเลคทรอนิคส์ต่าง ๆ มีราคาถูกลง รวมทั้งอุปกรณ์หลายอย่างเช่น สมาร์ท

โฟนและแท็บเล็ต มีลูกเล่นใช้งานมากขึ้นและง่ายดาย สามารถพกพาไปยังที่ต่าง ๆ ได้ รวมทั้งสามารถรับข้อมูล

และแบ่งปันไปให้ผู้อื่นได้อย่างรวดเร็ว 

 

นอกจากนี้ ความนิยมในสื่อพลเมืองหรือสื่อที่ไม่เป็นทางการนั้นเริ่มอยู่ในกระแสของสังคมได้เพียงไม่

นานนัก ซึ่งเป็นผลมาจากการพัฒนาของสื่อสังคมออนไลน์และความต้องการในการแบ่งปันประสบการณ์ของ

ตนเอง การแบ่งปันนั้นอาจอยู่ในรูปแบบการเขียนเล่าประสบการณ์ (Blog กระทู้ของเว็บบอร์ดหรือผ่านสื่อ

สังคมออนไลน์อย่าง Facebook และ Instagram) หรือการถ่ายทอดเรื่องราวผ่านสื่อวีดิทัศน์ ซึ่งเป็นที่รู้จักใน

นาม Vlog (Video Blog) เผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ YouTube มากที่สุด ความนิยมนี้เป็นผลมาจากผู้คนเริ่ม

เบื่อหน่ายสิ่งที่สื่อกระแสหลักน าเสนอ และอยากชมเรื่องอ่ืน ๆ ที่ถูกละเลิกโดยสื่อหลัก รวมถึงความต้องการใน

การแบ่งปันเรื่องราวของคนกลุ่มหนึ่ง ซึ่งสามารถตอบสนองความต้องการของผู้ชมได้ กระบวนการจัดท าสื่อ 

หรือแม้กระทั่งการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในสื่อประเภทนี้ ยังไม่มีการน ากฎเกณฑ์ใดมาใช้บังคับ เนื่องจาก 

ผู้แบ่งปันนั้นเป็นผู้ผลิต ตรวจสอบ และเผยแพร่เอง สามารถจัดท าและเผยแพร่เมื่อใด เวลาใดก็ได้ อาจจะผลิต

และเผยแพร่ได้ในทันที ซึ่งเป็นการท้าทายสื่อกระแสหลักที่ต้องผ่านกระบวนการผลิตหลายขั้นตอน ตรวจสอบ

และรอเวลาที่เหมาะสมในการออกฉาย  

 

การสอนภาษาผ่านสื่อพลเมืองเช่นนี้ ท าให้เกิดกระแสความนิยมในสังคมเนื่องจากเป็นรายการ 

แปลกใหม่ ไม่ซ้ ากับรายการจากสื่อกระแสหลักที่เคยผลิตมาก่อน รวมทั้งมีลูกเล่นและความสนุกสนามมากกว่า 
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จึงเป็นความท้าทายอีกประการหนึ่งที่การสอนกระแสหลัก หรือการสอนในรูปแบบห้องเรียนควรต้องให้ 

ความสนใจ ถึงแม้ผู้ผลิตจะออกมาให้ความเห็นว่าตนเองนั้นเป็นเพียงผู้บอกเล่าความรู้เพ่ิมเติม การสอน 

กระแสหลักนั้นยังจ าเป็นและยังมีความต้องการในการสอนเหล่านั้นอยู่ แต่ปฏิเสธไม่ได้เลยว่า การสอนเช่นนี้ 

สามารถดึงดูดความสนใจของคนในสังคมให้เปลี่ยนไปนิยมการสอนผ่านสื่อพลเมืองมากขึ้น 

 

จากการค้นหาโดยผู้ท าวิจัยพบว่า ในประเทศไทย มีผู้ริเริ่มท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือ 

การสอนภาษาอังกฤษผ่านเว็บไซต์ Youtube เพียง 3 ช่องเท่านั้น คือ  

 

ช่อง Sacross Peachii จัดท าขึ้นโดย คุณพิชยา ชัยชนะ หรือ พีช เริ่มต้นจากการท าวีดีโอเพ่ือแบ่งปัน

ประสบการณ์การใช้ชีวิตในประเทศอังกฤษเมื่อปี 2014 หลังจากนั้น จึงเริ่มท าวีดีโอเพ่ือสอนภาษาอังกฤษผ่าน

การเล่าประสบการณ์การใช้ภาษาที่พบเจอ ร่วมกับคู่หมั้น คุณสตีเฟ่น เบลีย์ ชาวอังกฤษ โดยจัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย มี เป้าหมายเพ่ือให้ผู้รับชมคุ้นเคยและกล้าใช้ภาษาอังกฤษใน

ชีวิตประจ าวันมากขึ้น ปัจจุบัน คุณพิชยา เป็นนักจัดรายการและผลิตวีดีโอสอนภาษาอังกฤษผ่านทาง 

YouTube และประกอยธุรกิจให้ค าปรึกษาในการศึกษาต่อในประเทศอังกฤษ 

 

รายการ Loukgolf’s English Room เป็นรายการที่ผลิตขึ้นเพ่ือเผยแพร่ผ่านทาง Youtube และช่อง

ทีวีดิจิตอล GMM25 ฉายทุกวันอาทิตย์ เวลา 13.00 – 13.45 น. ที่ได้รับความนิยมอย่างมากในปัจจุบัน 

รายการนี้ด าเนินรายการโดย คุณคณาธิป สุนทรรักษ์ หรือครูพ่ีลูกกอล์ฟ ท าหน้าที่สัมภาษณ์เรื่องราวต่าง ๆ 

ของผู้เข้าร่วมรายการซึ่งเป็นบุคคลมีชื่อเสียงในวงการบันเทิงเป็นภาษาอังกฤษ และจัดท าบทบรรยายใต้ภาพทั้ง

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีเป้าหมายเพ่ือให้ผู้ที่ก าลังศึกษาภาษาอังกฤษด้วยตนเอง มองภาษาเป็นเพียง

เครื่องมือสื่อสาร และเปลี่ยนทัศนคติของคนไทยซึ่งมักเชื่อว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ยาก และเชื่อว่าตนไม่

สามารถใช้ภาษานี้ในการสื่อสารได้เพ่ือที่คนเหล่านั้น กล้าที่จะเริ่มสื่อสารหรือใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ าวัน

มากขึ้น ปัจจุบัน คุณคณาธิปเป็นผู้บริหารและครูสอนภาษาอังกฤษให้แก่โรงเรียนสอนภาษา Angkriz พิธีกร

ประจ ารายการ Loukgolf’s English Room และเป็นพิธีกรและนักแสดงรับเชิญตามงานต่าง ๆ 

 

รายการ Hello English เป็นรายการที่ผลิตขึ้นโดยทีมงาน NJ Digitals เพ่ือเผยแพร่ผ่านทาง YouTube 

และช่องทีวีดิจิตอล Now 26 ทุกวันพฤหัสบดี เวลา 19.20 น. ด าเนินรายการโดยนางสาวโรซี่ มาร์ชแมน 

(Rosie Marshman) และนายณัฐพล เหลืองกนกวนิช ท าหน้าที่สอนภาษาอังกฤษผ่านบทสนทนาใน

สถานการณ์ต่าง ๆ และจัดท าบทบรรยายใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยยึดหลักการว่า “การเรียน
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ภาษาอังกฤษนั้นสามารถท าให้เป็นเรื่องสนุกได้” มีเป้าหมายให้ผู้สนใจเรียนภาษาอังกฤษ “เป็นพลเมืองที่มี

คุณภาพ มีพลัง มีความคิดสร้างสรรค์ และมีทักษาภาษาอังกฤษที่แข็งแรงเป็นอาวุธ” (NJ digital) 

 

ผู้วิจัยค้นพบว่า นอกจากหัวข้อการสอนที่คัดเลือกมาจากหัวข้อซึ่งเป็นที่นิยมของวัยรุ่นในปัจจุบันแล้วนั้น 

ทั้งสามรายการ ยังจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาอย่างไม่เป็นทางการ กล่าวคือ มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบ

บทบรรยายใต้ภาพ การเพ่ิม เติม และแต่งให้มีลูกเล่นและสีสันมากขึ้น รวมทั้ง ในตัวบทบรรยายใต้ภาพเอง  

ยังมีการใส่สัญลักษณ์ หรือเลือกใช้ค าแปลที่เป็นภาษาพูด หรือเลือกใช้ค า วลี ที่เป็นที่นิยมมากกว่าจะใช้ค าแปล

ตามพจนานุกรม ดังตัวอย่างด้านล่างนี้ 

 

1. รำยกำร Sacross Peachii 

 

รูปแบบกำรจัดท ำบทบรรยำยใต้ภำพ 
สองภำษำอย่ำงไม่เป็นทำงกำร 

ภำพจำกรำยกำร 

การเพ่ิมค าสร้อยในภาษาปลายทาง 

 

การใส่สัญลักษณ์และสัญลักษณ์เลียนเสียง 
ในภาษาปลายทาง 
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การเปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพ 

 
 

2. รำยกำร Loukgolf’s English Room 

 

รูปแบบกำรจัดท ำบทบรรยำยใต้ภำพ 
สองภำษำอย่ำงไม่เป็นทำงกำร 

ภำพจำกรำยกำร 

การเปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพ
และการปรับเปลี่ยนรูปแบบของ 

บทบรรยายใต้ภาพ 

 

การเลือกใช้การทับศัพท์ที่ผู้ชมคุ้นเคย
มากกว่าการใช้ค าที่มีความหมาย 

ตามพจนานุกรม 
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การปรับเปลี่ยนรูปแบบของ 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 
 

3. รำยกำร Hello English 

 

รูปแบบกำรจัดท ำบทบรรยำยใต้ภำพ 
สองภำษำอย่ำงไม่เป็นทำงกำร 

ภำพจำกรำยกำร 

การปรับเปลี่ยนรูปแบบของ 
บทบรรยายใต้ภาพ 

 

การปรับเปลี่ยนรูปแบบของบทบรรยายใต้
ภาพและการใช้สัญลักษณ์เพ่ิมเติม 

ในการอธิบายความ 

 
 

ถึงแม้ว่าทั้งสามรายการจะมีรูปแบบการด าเนินรายการและการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพไปในลักษณะ

ที่แปลกใหม่คล้ายคลึงกัน แต่กลับมีความแตกต่างในด้านการผลิตรายการอย่างเห็นได้ชัด 
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ความแตกต่างทางด้านผู้อุปถัมภ์เป็นสิ่งที่น่าสนใจและผู้วิจัยสังเกตได้เป็นอันดับแรก ทั้งสามช่องนั้นมี

ความแตกต่างกันในรูปแบบของรายการ รวมทั้งเงื่อนไขที่เกี่ยวข้องกับแหล่งรายได้ของรายการอย่างชัดเจน 

รายการ Sacross Peachii นั้นเปรียบเสมือนคนธรรมดาที่ลุกขึ้นมาแบ่งปันเรื่องราวที่ตนเองเผชิญ เนื่องจาก 

ไม่มีกระบวนการผลิตรายการที่ซับซ้อน เนื้อหาภายในวีดิทัศน์สามารถปรับเปลี่ยนได้ตามความต้องการของ

ผู้ผลิตในทันที แต่รายการ Loukgolf’s English Room นั้นจะเน้นความบันเทิงเป็นหลัก หรืออาจกล่าวได้ว่า

เป็นรายการที่ขายความบันเทิงมากกว่าการสอน รวมทั้งมีการขายลิขสิทธิ์ให้แก่สื่อกระแสหลัก (ช่อง GMM25) 

เพ่ือน าไปออกอากาศในทีวีดิจิทัล ซึ่งท าให้บางส่วนของรายการนั้นได้รับอิทธิพลมาจากสื่อหลักดังกล่าว ส าหรับ

รายการ Hello English จะเป็นรายการศึกษาเชิงบันเทิง (Edu-entertainment) ซึ่งเกิดขึ้นจากความตั้งใจของ

ผู้ผลิตที่ จะท ารายการเช่นนี้ ขึ้น  ทางผู้ผลิต (NJ Digital) เองนับว่าเป็นส่วนหนึ่ งของสื่อกระแสหลัก  

(ช่อง Nation TV) และได้รับอิทธิพลบางส่วนมาจากช่องหลักด้วยเช่นกัน  

 

นอกจากนี้ ความแปลกใหม่ของลักษณะรายการที่เป็นรายการบันเทิง แต่หยิบยืมส่วนหนึ่งของรูปแบบ

การสอนภาษาเข้ามาประยุกต์ใช้ อีกท้ังแนวทางการจัดท า และผู้อุปถัมภ์ของรายการ ท าให้รูปแบบของรายการ

นั้นไม่ได้ไปเป็นตามการจัดแบ่งประเภทของรายการตามนิยามของสื่อพลเมืองโดยทั่วไป ทั้งสามรายการต่าง

มองว่าตนเองเป็นผู้เสริมความรู้จากสิ่งที่รัฐบาลจัดหาให้มากกว่าที่จะเรียกร้องหรือจัดท าเพ่ืออุดช่องว่างใน

การศึกษาที่คิดว่าไม่เป็นธรรมจากภาครัฐ ท าให้ทั้งสามรายการนั้นมีความน่าสนใจที่จะท าการศึกษาวิจัยยิ่งขึ้น  

จากตัวอย่างข้างต้นพบว่า มีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาของทั้ง 3 ช่องนั้น ท าขึ้นโดยเน้นการ

เข้าถึงของผู้ชมมากกว่าจะจัดท าบทบรรยายใต้ภาพทั่วไปเหมือนกับสารคดีหรือรายการอ่ืน ๆ ที่มักจะเน้นการ

จัดท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือเหตุผลใดเหตุผลหนึ่งเท่านั้น เช่น จัดท าเพ่ือให้ผู้ชมฝึกภาษาต้นทางหรือปลายทาง 

หรือจัดท าขึ้นเพ่ืออธิบายความเพ่ิมเติม เป็นต้น ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลที่ผู้จัดท ารายการ

ทั้งสามเลือกใช้เพ่ือพิจารณาว่า ทั้ง 3 ช่องนั้น ใช้หลักเกณฑ์ใดในการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือ

การสอนภาษาอังกฤษ โดยการศึกษานี้ จะครอบคลุมไปถึงปัจจัยทางสังคมอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง อันได้แก่ ทัศนคติ

ของผู้แปล กลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสของสังคมในขณะนั้น และผลตอบรับและข้อเสนอแนะของผู้รับชม

รายการ 
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วัตถุประสงค์ในกำรวิจัย 

1.   เพ่ือศึกษาทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวข้องและแนวทางการวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับประเภทบท

บรรยายใต้ภาพ 

2.   เพ่ือศึกษาทฤษฎีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพและแนวทางการใช้บทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอน

ภาษาอังกฤษ 

3.   เพ่ือศึกษากลวิธีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษาอังกฤษอย่างไม่เป็นทางการของ

ต้นฉบับที่คัดเลือก 

4.  เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์ปัจจัยทางสังคมและสื่อพลเมืองซึ่งมีผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 
 

สมมุติฐำนของกำรวิจัย 

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาโดยมือสมัครเล่นนั้นเป็นการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพอย่างไม่

เป็นทางการตามแนวคิดการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น (Amateur Subtitling) มีเป้าหมายเพ่ือ

ใช้บทบรรยายใต้ภาพนี้ในการดึงดูดความสนใจและสอนภาษาเป็นหลัก โดยมีปัจจัยทางสังคมที่ส่งผลต่อการ

จัดท าบทบรรยายใต้ภาพ อันได้แก่ ทัศนคติของผู้แปล กลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสของสังคมในขณะนั้น และ

ผลตอบรับและข้อเสนอแนะของผู้รับชมรายการ 
 

ขอบเขตของกำรวิจัย 

ผู้วิจัยได้คัดเลือกช่อง Youtube ซึ่งท าบทบรรยายใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยเพ่ือสอน

ภาษาอังกฤษผ่านทางเว็บไซต์ youtube ทีไ่ด้รับความนิยมจ านวน 3 ช่อง ดังนี้ 

1.   Sacross Peachii (https://www.youtube.com/user/madmegan06) 

2.   Loukgolf’s English Room (https://www.youtube.com/gmmchannel) 

3.   Hello English (https://www.youtube.com/user/njmagazine) 

ทั้งนี้ คลิปที่น ามาศึกษา จะคัดเลือกจากคลิปที่มีการท าบทบรรยายใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยในแต่ละช่องจ านวน 10 คลิป ที่เผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ Youtube ตั้งแต่วันที่ 1 พฤศจิกายน พ.ศ. 

2559 จนถึงวันที่ 31 สิงหาคม พ.ศ. 2560 รวมคลิปที่น ามาศึกษาทั้งหมด 30 คลิปด้วยกัน 
 

ระเบียบวิธีกำรวิจัย 

1.  การเก็บข้อมูลและวิเคราะห์เชิงเอกสาร โดยมีการเก็บและวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารและคลิป

รายการ อันได้แก่ รายการต้นฉบับ บทบรรยายใต้ภาพต้นฉบับ ข้อมูลทางทฤษฎี แนวทาง
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การศึกษา เอกสารวิชาการ งานวิจัยที่มีผู้ท าไว้ก่อนแล้วและความรู้ต่าง ๆ ทั้งในหนังสือและ

แหล่งข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 

2.  การสัมภาษณ์ โดยการขอสัมภาษณ์ทีมงานผู้ผลิตรายการของทั้งสามผู้ผลิตในเรื่องของแนว

ทางการแปลบทบรรยายใต้ภาพ หลักการที่ปรับใช้ วิธีการสอน เป้าหมายและความคาดหวัง 

รวมทั้งข้อมูลอ่ืนเพ่ิมเติม เพ่ือน ามาวิเคราะห์ปัจจัยแวดล้อมที่อาจส่งผลกระทบต่อทัศนคติและ

แนวทางการแปลของผู้แปล 
 

ขั้นตอนกำรวิจัย 

1.  ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวคิดการแปลที่เก่ียวข้อง รวมทั้งแนวทางการวิเคราะห์ต้นฉบับ 

2.  ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวข้องกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษาทั้งใน

ภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมทั้งงานวิจัยที่มีผู้วิจัยไว้อยู่ก่อนแล้ว 

3.  วิเคราะห์ต้นฉบับและฉบับแปลจากคลิปการสอนภาษาอังกฤษทางช่อง Sacross Peachii  

ช่อง Loukgolf’s English Room และช่อง Hello English 

4.  รวบรวมและคัดเลือกคลิปที่จัดท าขึ้นเพ่ือสอนภาษาอังกฤษจากท้ัง 3 ช่อง จ านวน 30 คลิป 

5.  ศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษาอังกฤษในช่องต่าง ๆ 

6.  ก าหนดกรอบการสัมภาษณ์และสัมภาษณ์ผู้แปลและทีมงานที่เกี่ยวข้อง 

7.  น าข้อมูลทั้งหมดที่ได้มาวิเคราะห์และสังเคราะห์ผลเป็นการวิจัย 

8.  สรุปผลการวิจัย ทบทวนสมมติฐาน ปัญหาที่พบและเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาที่เป็นไปได้ 
 

ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกกำรวิจัย 

1.  ส าหรับผู้วิจัย 

1.1   เพ่ิมพูนความรู้และความเข้าใจในทฤษฎีและแนวทางการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับการแปล 

บทบรรยายใต้ภาพต่าง ๆ 

1.2    น าทฤษฎีและแนวทางการแปลนั้นไปประยุกต์ใช้กับงานแปลอ่ืน ๆ ได้ 

2.  ส าหรับผู้ศึกษางานวิจัยชิ้นนี้ 

2.1   เป็นงานวิจัยตัวอย่างที่เสนอแนวทางท่ีเหมาะสมในแปลบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษ

อังกฤษหรือภาษาอื่น 

2.2   สามารถน างานวิจัยชิ้นนี้เป็นแนวทางในการศึกษาต่อยอดด้านการแปลเพ่ือการสอนภาษา

ในบทต้นฉบับประเภทอ่ืนได้ 
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บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในบทนี้ ผู้วัจิยได้รวบรวมแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยต่างๆ ที่เป็นประโยชน์เข้าด้วยกันในการวิจัย 

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษา โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น 4 ด้านดังนี้ 

1. การแปลสื่อโสตทัศน์ (Audiovisual Translation) 

2. การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น (Amateur Subtitling)  

3. การใช้บทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษา (Subtitle for language learning) 

4. สื่อพลเมือง (Citizen Media) 

1. การแปลสื่อโสตทัศน์ (Audiovisual Translation) 

ในปัจจุบัน สื่อโสตทัศน์ได้รับความนิยมในสังคมเป็นอย่างมากเนื่องจากเป็นสื่อที่ให้ความสนุกสนาน

มากกว่าสื่ออ่ืนๆ มีทั้งภาพ เสียง และข้อความที่ท าให้เข้าถึงได้ง่าย อีกทั้งยังเป็นสื่อที่มีความหลากหลายสูง  

ทั้งทางด้านประเภทของสื่อและแหล่งที่มา ไม่ว่าจะเป็นสื่อซึ่งผลิตในประเทศเองและสื่อที่น าเข้ามาจาก

ต่างประเทศ ซึ่งการน าเข้าสื่อโสตทัศน์จากต่างประเทศที่ได้รับความนิยมเพ่ิมขึ้นเป็นอย่างมากท าให้มี  

ความจ าเป็นที่จะต้องแปลสื่อโสตทัศน์นั้น  เพ่ือให้ผู้ชมในภาษาปลายทางเข้าใจได้มากขึ้น อีกทั้งยังเป็น 

การเผยแพร่สื่อเหล่านั้นให้เข้าถึงคนได้มากขึ้นอีกด้วย 

Karamitroglou (2000 อ้างถึงใน สกลธ์ เจือจัน 2005:19) ให้ค านิยามการแปลสื่อโสตทัศน์ไว้ว่าเป็น 

“การแปลวัสดุและเสียงที่ได้บันทึกไว้” ทางด้าน Chirao (2012:1) กล่าวว่า การแปลสื่อโสตทัศน์นั้นเป็นค าที่ใช้

กล่าวถึงการโอนย้ายจากภาษาหนึ่งไปยังส่วนประกอบของค าพูดในอีกภาษาหนึ่งของผลิตภัณฑ์และผลงานที่

เป็นสื่อโสตทัศน์ ซึ่งเป็นความหมายเดียวกันกับ Matkivska (2014:38) ที่ได้ให้ค าจ ากัดความไว้ว่า “การแปล

สื่อโสตทัศน์เป็นการแปลส่วนประกอบของค าพูดในสื่อโสตทัศน์ ซึ่งลักษณะเด่นของการแปลชนิดนี้คือการ

เกิดข้ึนพรอ้มกันของส่วนประกอบที่เป็นเสียงพูดและไม่ใช่เสียงพูด” 

นอกจากนี้ Fois (2012:4) ได้กล่าวถึงการแปลสื่อโสตทัศน์ไว้ว่าเป็นความสัมพันธ์ของกระบวนการ

ท างานและโครงสร้างทางภาษาศาสตร์ของบทพูดในสื่อโสตทัศน์ เพ่ือให้ เกิดการขยายตลาดออกไป  

โดยการแปลสื่อโสตทัศน์นั้นมีหลากหลายรูปแบบ ทั้งการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพและการปรับบทพูด 
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(Subtitling and Dialogue Adaptation) การพูดทับเสียงต้นฉบับ (Voice-over) การบรรยาย (Narration) 

การพรรณา (Commentary) และ การบรรยายสื่อโสตทัศน์ (Audiovisual Description) เป็นต้น 

ก่อนหน้าที่จะมีการใช้ค าว่าการแปลสื่อโสตทัศน์ (Audiovisual Translation) เพ่ือครอบคลุมการแปล

ข้อความในสื่อชนิดนี้ ได้มีค าเรียกต่าง ๆ มากมาย จากการศึกษาโดย Jorge Diaz Cintas และ Alan Remael 

(2014:11) พบว่า ในยุค 1980 – 1990 นั้นเริ่มใช้ค าว่า Constrained และ Subordinate แต่ได้รับค าวิจารณ์

ว่าไม่เหมาะสม จนมีค าว่า Audiovisual Translation (AVT) ก าเนิดขึ้นมา นอกจากค านี้แล้ว ยังมีค าว่า Film 

Translation หรือ Cinema Translation เกิดขึ้นมาพร้อมกัน แต่เมื่อความนิยมในการแปลละครชุด สารคดี 

การ์ตูน และรายการทางโทรทัศน์มีเพ่ิมมากขึ้น จึงท าให้ค าว่า Film Translation นั้นไม่เหมาะสมอีกต่อไป  

อีกค าหนึ่งซึ่งได้รับความนิยมเช่นกัน คือค าว่า Screen Translation ซึ่งเป็นการรวมการแปลทั้งหมดที่เกิดขึ้น

บนจอภาพ ไม่ว่าจะเป็นทางโทรทัศน์ โรงภาพยนตร์ หรือหน้าจอคอมพิวเตอร์ แต่เมื่อเทคโนโลยีพัฒนาขึ้น ค านี้

จึงไม่สามารถใช้ได้เนื่องจากไม่รองรับผลิตใหม่ ๆ อย่าง เกมส์คอมพิวเตอร์ เว็บไซต์ และ CD-ROMS ในระยะ

หลังมีการใช้ค าว่า Multimedia Translation โดยจะครอบคลุมผลิตภัณฑ์ที่ข้อความแปลเหล่านั้นได้รับ 

การเผยแพร่ผ่านทางสื่อและช่องต่าง ๆ ค านี้เป็นการลดช่องว่างและสร้างพ้ืนที่ให้กับโปรแกรมซ่ึงปรับให้เข้ากับ

ท้องถิ่น (Localization Software) และโปรแกรมที่เผยแพร่ทางอินเตอร์เน็ต จนมาถึงค าล่าสุดที่เริ่มมีการใช้

กันในหมู่นักวิชาการคือ Multidimensional Translation 

การบัญญัติค าต่าง ๆ นี้เป็นผลพวงมาจากเทคโนโลยีและสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา 

เป็นสิ่งที่คอยย้ าเตือนให้นักวิชาการเปิดรับรูปแบบและวิธีการใหม่ ๆ ซึ่งจะพัฒนาไปตามยุคและสมัย อย่างไรก็

ตาม ค าว่า Audiovisual Translation หรือ AVT เป็นค าที่นักวิชาการสนับสนุนและเลือกใช้เป็นมาตรฐานใน

กล่าวถึงการแปลในลักษณะนี้ในปัจจุบันซึ่งเป็นค ารวมของการแปลในสื่อโสตทัศน์ต่าง ๆ  

เนื่องจากการแปลสื่อโสตทัศน์นั้นให้ความส าคัญกับช่องทางการสื่อสารที่มีทั้งภาพและเสียง  

สกลธ์ เจือจัน (2005:19) ได้สรุปสิ่งส าคัญทีผู่้แปลจะต้องพิจารณาไว้ ดังนี้ 

1.  ช่องทางเสียงพูด (Verbal Auditory Channel) ซึ่งประกอบไปด้วย เสียงพูด เสียงตัวประกอบ 

และเนื้อเพลง 

2.  ช่องทางเสียงที่ไม่ใช่เสียงพูด (Non-Verbal Channel) ได้แก่ เสียงดนตรี เสียงที่เกิดตามธรรมชาติ 

และเสียงประกอบ 

3.  ช่องทางตัวอักษร (Verbal Visual Channel) หมายถึง ตัวอักษรต่าง ๆ ซ่ึงปรากฏบทจอภาพ 
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4.  ช่องทางภาพ (Non-Verbal Visual Channel) อันได้แก่ การจัดองค์กระกอบของภาพในรูปแบบ

ต่าง ๆ 

การแปลหรือการปรับบท (Translation or Adaptation) 

ยังเป็นที่กังขาว่าการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้นเป็นการแปล (Translation) หรือเป็นการปรับบท 

(Adaptation) เนื่องจากการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้นมีปัจจัยทั้งภายในและภายนอกท่ีต้องค านึงถึงมากมาย 

สื่อโสตทัศน์นั้นประกอบไปด้วยภาพและเสียงอันเป็นหัวใจหลักของสื่อ เป็นตัวแปรส าคัญที่มีผลต่อบท

บรรยายใต้ภาพหรือบทแปลที่จะปรากฏขึ้นเป็นอย่างมาก นอกจากเสียงและภาพที่ปรากฏบทหน้าจอแล้ว 

ระยะเวลาของบทพูดและความกว้างของหน้าจอก็ยังเป็นอีกปัจจัยที่ท าให้นักวิชาการส่วนใหญ่มองว่าการแปล

หรือการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในภาพยนตร์ต่าง ๆ นั้นเป็นการปรับบทมากกว่าเป็นการแปล อย่างไรก็ตาม 

ในช่วงปี 2000 ได้มีนักวิชาการเริ่มใช้ค าว่า “Transadaptaton” ซึ่ง Neves (2015 อ้างถึงใน Cintas และ 

Remael 2014:10) ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ทางแก้ปัญหาในการแปลซึ่งเป็นการแปลข้อความจากรหัสเสียง  

ไม่ว่าจะเป็นเสียงพูดหรือไม่ใช่ก็ตาม ให้กลายเป็นรหัสค าพูดหรือไม่ใช่ค าพูดที่สามารถมองเห็นได้ และเป็น 

การปรับรหัสที่มองเห็นได้นั้นให้เป็นไปตามความต้องการของผู้บกพร่องทางการได้ยิน เพ่ือยืนยันให้บุคคล

เหล่านั้นสามารถอ่านได้และเข้าถึงได้มากข้ึน” 

โดยสรุปแล้ว การแปลสื่อโสตทัศน์นั้นเป็นการแปลบทพูดของนักแสดง เสียงร้อง เพลง เสียงประกอบ

และข้อความหรือสิ่งอ่ืนใดที่ปรากฏขึ้นบนหน้าจอภาพในสื่อโสตทัศน์ทุกประเภท ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ ละคร

ชุด รายการทางโทรทัศน์ เว็บไซต์ เกมส์และโปรแกรมทางคอมพิมเตอร์ เป็นต้น ซึ่งส่วนมากแล้ว จะเป็น  

การแปลเพ่ือจัดท าบทบรรยายใต้ภาพประกอบในสื่อนั้น ๆ เราจึงจะเป็นต้องศึกษาบทบรรยายใต้ภาพเพ่ิมเติม 

เพ่ือให้เข้าใจในกระบวนการผลิตมากขึ้น 

ความหมายของบทบรรยายใต้ภาพ 

ค าว่าบทบรรยายใต้ภาพ หรือ Subtitles นั้นเป็นค าที่ใช้กันโดยทั่วไปเมื่อพูดถึงข้อความซึ่งปรากฎขึ้น

ด้านล่างของจอภาพเมื่อมีการฉายภาพยนตร์หรือรายการโทรทัศน์จากทั้งในและต่างกระเทศ ซึ่งเป็น

ความหมายเดียวกันกับความหมายตามพจนานุกรม NECTEC’s Lexitron โดยศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์

และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ ที่ให้ไว้ว่า“ค าแปลที่เขียนไว้ข้างล่างในภาพยนตร์” และเมื่อค้นหาความหมายใน

พจนานุกรมของต่างประเทศแล้ว พบว่า พจนานุกรม Oxford Learner’s Dictionaries ได้ให้ความหมายไว้ว่า 

“ค าที่แปลจากสิ่งที่พูดในภาพยนตร์ไปยังภาษาต่าง ๆ และปรากฏในบริเวณด้านล่างของจอภาพ อีกทั้งยังมี 



-15- 

การใช้บทบรรยายใต้ภาพนี้ เพ่ือช่วยเหลือผู้ พิการทางการได้ยิน” นอกจากนี้  พจนานุกรม Longman 

Dictionary of Contemporary English ยังได้ให้ความหมายไว้ว่า “ค าในภาษาต่างประเทศซึ่งปรากฏอยู่บน

ภาพยนตร์เพ่ือแปลสิ่งที่นักแสดงพูดออกมา” จะเห็นได้ว่า พจนานุกรมทั้งสามเล่มได้ให้ความหมายที่ใกล้เคียง

กัน โดยเน้นความเป็นบทแปลในภาษาต่างประเทศเป็นส าคัญ 

อย่างไรก็ตาม เมื่อศึกษาความหมายของบทบรรยายใต้ภาพจากนักวิชาการแล้ว หลายท่านกลับเห็น

ต่างออกไปในเรื่องของภาษาที่น ามาจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ Cintas และ Remael (2014:7) ได้ให้

ความหมายของบทบรรยายใต้ภาพไว้ว่า “การแปลที่รวมไปถึงการน าเสนอข้อความที่น าบทพูดของผู้บรรยาย

มาเล่าใหม่ซึ่งปกติจะปรากฏอยู่ด้านล่างของจอภาพ ข้อความท่ีปรากอยู่ในรูปภาพ (ตัวอักษร โฆษณา กราฟฟิตี้ 

จารึก แผ่นข้อความ หรืออ่ืน ๆ) และข้อความที่ปรากอยู่ในเพลงประกอบภาพยนตร์ (เพลงและเสียงพากย์)” 

ซึ่งคล้ายคลึงกันกับความหมายที่ให้ไว้โดย Neuman และ Koskinen (1992 อ้างถึงใน Matielo, D’Ely และ 

Baretta 2015:163) ซึ่งพูดถึงภาษาเป้าหมายของบทบรรยายใต้ภาพว่าเป็นบทบรรยายใต้ภาพในภาษา

เดียวกันกับเสียงและจะมีหน้าที่พื้นฐานในการช่วยเหลือผู้พิการทางการได้ยิน 

สื่อโสตทัศน์ที่มีบทบรรยายใต้ภาพจะประกอบไปด้วย 1. บทพูด 2. ภาพบนจอ 3. บทบรรยายใต้ภาพ 

โดยการปรากฏขึ้นของทั้งสามองค์ประกอบ ซึ่งรวมไปถึงความสามารถในการอ่านบทบรรยายที่มีขนาด

เหมาะสมและชมภาพบนจอไปพร้อม ๆ กัน นับเป็นคุณลักษณะพ้ืนฐานของสื่อกลางในการสื่อสารของสื่อโสต

ทัศน์ บทบรรยายใต้ภาพนั้นจะต้องปรากฎขึ้นพร้อมกับภาพและบทพูดเพ่ือถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับใน

ระยะเวลาที่นานเพียงพอที่ผู้ชมจะสามารถอ่านได้ 

ประเภทของบทบรรยายใต้ภาพโดยแบ่งตามลักษณะทางภาษาศาสตร์ 

เนื่องจากบทบรรยายใต้ภาพมีความสัมพันธ์กับเทคโนโลยีเป็นอย่างมาก การพัฒนาของเทคโนโลยีจะ

ส่งผลให้มีบทบรรยายใต้ภาพรูปแบบใหม่เกิดข้ึนอยู่ตลอดเวลา ท าให้การจัดประเภทนั้นท าได้ยากและอาจจะไม่

รองรับบทบรรยายใต้ภาพใหม่ ๆ ที่เพ่ิมขึ้นมา อย่างไรก็ตาม Cintas และ Remael (2014:13-17) ได้แบ่ง

ประเภทของบทบรรยายใต้ภาพตามลักษณะทางภาษาศาสตร์ซึ่ งการแบ่งประเภทที่คุ้นเคยและเป็นที่ยอมรับ

มากที่สุด ดังนี้ 

บทบรรยายใต้ภาพในภาษาเดียวกัน (Intralingua Subtitles) 

บทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาเดียวกันกับเสียงที่ได้ยิน มีเป้าหมายหลักเพ่ือช่วยผู้พิการทางการได้ยิน

และผู้มีภาวะบกพร่องทางการได้ยินในการท าความเข้าใจในสิ่ งที่เกิดขึ้นในเรื่อง นอกจากนี้ ยังจัดท าเพ่ือ 
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ประโยชน์ทางภาษาอ่ืน ๆ อันได้แก่ การเรียนรู้ภาษาของชาวต่างชาติ การขับร้องหรือภาษาคาราโอเกะ  

การช่วยให้ผู้ฟังเข้าใจส าเนียงที่ไม่คุ้นเคย และเพ่ือการแสดงบันทึกและการประกาศ 

บทบรรยายใต้ภาพต่างภาษา (Interlingua Subtitles) 

บทบรรยายใต้ภาพต่างภาษา มีเป้าหมายหลักในการช่วยให้ชาวต่างชาติหรือผู้ที่ไม่รู้ภาษาสามารถ

เข้าใจบทพูดที่ตัวละครก าลังพูดอยู่ ได้  ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกันกับการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือ  

ผู้พิการทางการได้ยิน 

บทบรรยายใต้ภาพสองภาษา (Bilingual Subtitles) 

บทบรรยายใต้ภาพสองภาษามักจะจัดท าขึ้นในประเทศที่มีการใช้ภาษามากกว่า 2 ภาษาขึ้นไป เช่น 

ประเทศเบลเยี่ยม ประเทศนอร์เวย์ ประเทศจอร์แดนและประเทศอิสราเอล เพ่ือให้คนในประเทศซึ่งมี 

ความแตกต่างในการใช้ภาษาสามารถเข้าใจบทพูดได้ นอกจากนี้ ยังมีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพประเภทนี้ใน

เทศกาลภาพยนตร์นานาชาติ โดยมีการจัดท าบทบรรยายเป็นภาษาอังกฤษส าหรับผู้ร่วมงานที่มาจาก

หลากหลายประเทศ และเป็นภาษาของประเทศท่ีมีการจัดงานดังกล่าวส าหรับคนในประเทศ  

บทบรรยายใต้ภาพโดยมืออาชีพ 

Cintas (2014:79-87) ได้ รวบรวมข้อมู ลที่ เกี่ ยวข้องกับการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือให้ 

บทบรรยายนั้นมีความเหมาะสมในด้านเทคนิคและเพ่ือให้เอ้ือประโยชน์ให้ผู้ชมรู้สึกสบายตาเมื่อได้อ่านมาก

ที่สุด ดังนี้ 

1. จ านวนช่องอักษรและสี 

ในปัจจุบัน สีของบทบรรยายใต้ภาพส่วนมากเป็นสีขาว และส่วนมากเลือกใช้รูปแบบอักษร Arial 

Helvetica และ Times New Roman ส าหรับภาษาอังกฤษ จ านวนช่องอักษรที่เหมาะสมในภาษาอังกฤษนั้น 

ไม่ควรเกิน 37-40 ช่องอักษรและ 30 ช่องอักษรต่อหนึ่งบรรทัดในภาษาไทย (ประพนธ์ ตติยวรกุลวงค์  

2533:26-27) ซึ่งรวมการวรรคตอนและเครื่องหมายอ่ืน ๆ แล้ว โดยพ้ืนที่ที่เหมาะสมส าหรับการจัดวางบท

บรรยายใต้ภาพคือกึ่งกลางของจอภาพ เว้นระยะห่างจากขอบจอแต่ละด้าน ไม่น้อยกว่าร้อยละ 10 และกินเนื้อ

ที่ของจอไปไม่เกินร้อยละ 20 
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2. จ านวนบรรทัด 

จ านวนบรรทัดที่เหมาะสมส าหรับบทบรรยายใต้ภาพคือ 1-2 บรรทัด หากสามารถเขียนจบได้ภายใน

บรรทัดเดียวก็ไม่ควรขึ้นบรรทัดใหม่ เพราะจะท าให้ผู้ชมต้องกวาดสายตามากโดยไม่จ าเป็น (Cintas 2007 อ้าง

ถึงใน ประพนธ์ ตติยวรกุลวงค์ 2533:26-27) หากมีความจ าเป็นที่จะต้องเขียน 2 บรรทัด ให้บรรทัดบนมีขนาด

ที่สั้นกว่าบรรทัดล่าง  

3. การปรากฎของบทบรรยายใต้ภาพบนหน้าจอ 

บทบรรยายใต้ภาพควรปรากฏขึ้นพร้อมบทพูดและหายไปเมื่อบทพูดนั้นจบลง อย่างไรก็ตาม ผู้จัดผลิต

จะต้องค านึงถึงระยะเวลาของการปรากฏเพ่ือที่ผู้ชมจะสามารถใช้เวลาอ่านบทบรรยายทั้งหมดได้ โดย

ระยะเวลาที่เหมาะสมนั้นอยู่ที่ประมาณ 4-5 วินาที (สกลธ์ เจือจัน 2005:21) 

จะเห็นได้ว่า การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้นมีข้อจ ากัดมากมาย ดังเช่นที่ วัลลภา มีหลีสวัสดิ์ (1985 

อ้างถึงใน ภารดี ตั้งแต่ง 2002:19) ได้เสนอแนวคิดและข้อจ ากัดของการแปลบทโทรทัศน์ไว้ว่า การแปลบท

ละครโทรทัศน์มีธรรมชาติที่แตกต่างจากการแปลงานบันเทิงคดีประเภทอ่ืน ๆ เช่น งานบันเทิงคดีประเภท

วรรณกรรม เนื่องจากในงานแปลงานวรรณกรรม ผู้แปลมีอิสระในการตัดทอนและเพ่ิมเติมค าเพ่ือให้ได้ประโยค

ที่สละสลวย หรือเพ่ิมเติมภูมิหลังเข้าไปเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจงานแปลได้ชัดเจนยิ่งขึ้น แต่บทละครโทรทัศน์ไม่มี

เนื้อที่พอที่จะอ านวยให้ผู้แปลท าได้เช่นนั้น ยิ่งไปกว่านั้น ยังมีข้อจ ากัดในด้านเวลา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เวลาที่

ตัวอักษรบรรยายใต้ภาพจะคงอยู่บนจอได้ โดยก าหนดไว้ไม่เกิน 10 วินาทีเท่านั้น ท าให้ผู้แปลไม่สามารถ

เพ่ิมเติมเนื้อหาข้อมูลใด ๆ ได้มากนัก 

การน าแนวคิดไปใช้ในงานวิจัย 

ผู้วิจัยจะใช้ค านิยาม แนวคิด รูปแบบของการแปลสื่อโสตทัศน์และบทบรรยายใต้ภาพมาใช้ใน 

การค้นหาและพิสูจน์รูปแบบของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในสื่อต้นฉบับทั้ง 3 รายการ เพ่ือค้นหา 

เปรียบเทียบ และพิสูจน์การแปลสื่อโสตทัศน์และการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 
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2. แนวคิดการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น (Amateur Subtitling) 

การท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น หรือ Amateur Subtitling เป็นพฤติกรรมใหม่ที่เกิดข้ึนมา

ได้ประมาณ 30 ปี โดยเกิดข้ึนจากการพัฒนาเทคโนโลยีและเครือข่ายอินเทอร์เน็ต แต่ทว่ายังไม่มีการศึกษาทาง

วิชาการมากนัก การศึกษาทางวิชาการที่เกิดขึ้นแล้วมักจะมุ่งเน้นไปยังการท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือ

สมัครเล่นในแวดวงภาพยนตร์แอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่น (เรียกกันโดยทั่วไปว่า แฟนซับ (Fansub)) เสียเป็น

ส่วนใหญ่ เช่น การศึกษาเรื่อง Fansubs: Audiovisual Translation in an Amateur Environment โดย 

Cintas และ Sánchez (2006) การศึกษาเรื่อง Fansubbing Anime: Insights into the ‘Butterfly effect’ 

of Globalization on Audiovisual Translation โดย González (2007) และ การศึกษาเรื่อง Amateur 

Subtitling on the Internet โดย Bogucki (2009) เป็นต้น  

ความหมายของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น (Amateur Subtitling) 

อย่างไรก็ตาม นักวิชาการทางการแปลและภาษาต่าง ๆ ได้ให้ความหมายของการท าบทบรรยายใต้

ภาพทั้งสองรูปแบบไว้เช่นกัน Cintas และ Sánchez (2006:37) ให้ค านิยามของแฟนซับไว้ว่า “การผลิต  

การแปลและการท าบทบรรยายใต้ภาพของแอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่นโดยบุคคลที่ชื่นชอบ (แฟนคลับ) เป็น

กระแสที่เริ่มต้นขึ้นเมื่อมีการจัดตั้งคลับแอนิเมชั่นในช่วงค.ศ. 1980 – 1989 แต่เริ่มเป็นที่นิยมในช่วงทศวรรษที่ 

1990 เมื่อซอพแวร์มีราคาถูกลงและมีโปรแกรมการท าบทบรรยายใต้ภาพโดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายให้ใช้บน

อินเทอร์เน็ต” ซึ่งเป็นการให้ค านิยมที่ตรงต่อสิ่งที่เป็นลักษณะส าคัญของแฟนซับมากที่สุด  ทั้งการจัดท าโดย

กลุ่มผู้ชื่อชอบภาพยนตร์แอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่น และการเข้ามามีบทบาทของเทคโนโลยีและโปรแกรมที่

เป็นส่วนส าคัญซึ่งท าให้เกิดกระแสของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นขึ้นมา หลังจากนั้นไม่นาน 

González (2006:37) ศึกษาการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพประเภทนี้และได้ ข้อสรุปว่า แฟนซับหรือการจัดท า

บทบทบรรยายใต้ภาพโดยผู้ชื่นชอบนั้น “เป็นปรากฏการณ์รูปแบบใหม่ของสื่อกลางที่มีการท าบทบรรยายใต้

ภาพเป็นพ้ืนฐาน ท าขึ้นโดยแฟนคลับแอนิเมชั่น (หรือก็คือ นักท าบทบรรยายใต้ภาพมือสมัครเล่น) และเกิดขึ้น

เพราะต้องการตอบสนองความต้องการที่จะได้ซึมซับประสบการณ์ชมแอนิเมชั่นและวัฒนธรรมญี่ปุ่นพร้อมค า

แปลของแฟนคลับทั่วโลก” 

ในอีกด้านหนึ่ ง O‘Hagan (2009 :97) ได้ เริ่มค าใช้ว่า การแปลโดยผู้ ใช้งาน (User-Generated 

Translation) ในการกล่าวถึงการใช้ประโยชน์จากเทคโนโลยีโดยผู้ใช้งาน โดยอาสาเป็นผู้ผลิตเนื้อหาในสื่อซ้ า

เพ่ือให้ทั้งตนเองและผู้ชมเป้าหมายเข้าถึงสื่อนั้นได้ โดยการใช้ค าว่า User-Generated Translation นี้  

ไม่จ ากัดการแปลบทบรรยายใต้ภาพให้อยู่ภายในภาพยนตร์แอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่นเท่านั้น แต่เป็น 
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การครอบคลุมไปถึงภาพยนตร์หรือรายการซึ่งออกฉายทางสื่ออ่ืน ๆ ซึ่งมีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยผู้ชม 

ในอีกด้านหนึ่ง Bogucki (2009:49-50) ยังกล่าวถึงการท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นไว้ว่า “เหตุผลที่

อยู่เบื้องหลังการท าบทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบของแฟนซับและการท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น

นั้นเหมือนกัน ก็คือ การท าผลงานเฉพาะในสิ่งที่ตนเองสนใจและเผยแพร่ออกไปยังประเทศต่างๆ และท าให้

ผู้ชมหรือผู้อ่านในประเทศนั้นเข้าถึงสื่อได้มากขึ้น” ซึ่งเป็นการลงรายละเอียดเพ่ิมเติมในด้านการเผยแพร่และ

การแบ่งปันในระหว่างผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพและผู้ชมให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ถึงแม้ว่านักวิชาการที่ผู้วิจัยยกตัวอย่างมานั้น จะมองภาพและให้ค านิยามของบทบรรยายใต้ภาพซึ่ง

จัดท าโดยมือสมัครเล่นแตกต่างกัน แต่เราสามารถสรุปได้ว่า การท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น 

(Amateur Subtitling) หรือแฟนซับ (Fansubbing) ก็คือการท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาต่าง ๆ โดยแฟน

คลับ หรือผู้ชื่นชอบในสื่อนั้น ๆ ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ ละครชุด แอนิเมชั่น รายการทางโทรทัศน์หรือรายการ

เพลง มีเป้าหมายเพ่ือเผยแพร่ความสนุกสนานและเพ่ิมความนิยมในสื่อชิ้นนั้น 

การท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นนี้เริ่มต้นตั้งแต่ทศวรรษที่ 1970 เมื่อเริ่มมีการส่งออก

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่นไปยังต่างประเทศในรูปแบบของแผ่นซีดี และมีการท าบทบรรยายใต้

ภาพโดยบริษัทผู้น าเข้าไปยังประเทศนั้น ๆ ต่อมา เมื่อเทคโนโลยีและอินเทอร์เน็ตได้รับการพัฒนา และมี 

ผู้รับชมแอนิเมชั่นจากประเทศญี่ปุ่นเพ่ิมมากขึ้น ผู้รับชมเหล่านั้นเริ่มไม่พอใจในบทบรรยายใต้ภาพที่จัดท าโดย

บริษัทผู้น าเข้า Dwyer (2012:229) กล่าวว่า แฟนคลับรู้สึกว่า บทบรรยายใต้ภาพที่ท าขึ้นโดยมืออาชีพมักจะ

ท าให้บทบรรยายราบเรียบหรือปรับบทให้เข้ากับวัฒนธรรมปลายทางมากจนท าให้วัฒนธรรมญี่ปุ่นที่มีอยู่ นั้น

จางหายไป อีกเหตุผลหนึ่งคือการที่แอนิเมชั่นหลายเรื่องไม่ได้รับการน าเข้าในบางประเทศหรือการซื้อลิขสิทธิ์

เพ่ือน ามาฉายทางโทรทัศน์ในต่างประเทศนั้นใช้เวลานาน เช่น แอนิเมชั่นเรื่อง Haikyuu!! ที่เริ่มฉายในประเทศ

ญี่ปุ่นเมื่อค.ศ. 2013 แต่ต้องรอถึงค.ศ. 2016 ถึงจะมีการน าเข้า DVD มาวางขายในประเทศไทย ด้วยเหตุนี้ 

ผู้ชื่นชอบที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่นหรืออยู่ในประเทศไทยที่สามารถรับชมผ่านทางอินเทอร์เน็ต จึงตัดสินใจ

ก้าวเข้ามาเป็นผู้ผลิตบทบรรยายใต้ภาพนั้นเสียเอง ประกอบกับการพัฒนาโปรแกรมและซอฟแวร์ท าบท

บรรยายใต้ภาพที่มีราคาถูกลงจนกระทั่งไม่ต้องเสียเงินและใช้งานง่าย เข้ามาเป็นตัวช่วยให้เหล่าผู้ชื่นชอบนั้นได้

แบ่งปันประสบการณ์ที่ได้รับชมแอนนิเมชั่นและช่วยให้เรื่องดังกล่าวได้รับความนิยมในประเทศของตน 
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อิทธิพลของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นต่อสังคม 

Pérez-González (2014:58-60) ได้ยกตัวอย่างการก่อตัวและการแพร่กระจายของนักจัดท าบท

บรรยายใต้ภาพมือสมัครเล่นในหนังสือ Audiovisual Translation: Theories, Methods and Issues ไว้ว่า 

เหตุการณ์ที่เห็นได้ชัดของการเกิดขึ้นของกระแสนี้คือ การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพประกอบการอภิปรายใน

รัฐสภายุโรปของนาย Daniel Cohn-Bendit ในเรื่องปัญหาและต้นเหตุภาวะหนี้สินของประเทศกรีซ โดย 

นาย Zorbec le Gras เจ้าของบล็อกแห่งหนึ่งที่ต้องการเผยแพร่สิ่งที่นาย Bendit กล่าวในการประชุมนั้นเพ่ือ

เรียกร้องกระแสกดดันทางการเมือง และให้ชาวกรีกได้รับรู้ถึงการอภิปรายในรัฐสภา ซึ่งโดยปกติจะไม่ได้รับ

ความสนใจจากสาธารณะชนอย่างที่ควรจะเป็น นาย Gras ดาวน์โหลดวีดิทัศน์การอภิปรายดังกล่าวจาก

เว็บไซต์ของรัฐสภายุโรปและใช้เวลาเพียง 2 วันในการแปลและจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษากรีก แล้วจึง

อัปโหลดลงในเว็บไซต์ Youtube เพ่ือให้ทุกคนเข้าชมได้ 4 สัปดาห์ให้หลัง นาย Gras ท างานร่วมกับมือ

สมัครเล่นคนอ่ืน ๆ เพ่ือจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาสเปน อังกฤษ และเยอรมัน โดยอัปโหลดลงใน

เว็บไซต์ Youtube ช่องเดียวกันกับวีดิทัศน์ภาษากรีกของเขาเอง การกระท าเช่นนี้ ส่งผลให้วีดิทัศน์ดังกล่าวได้

ถูกเผยแพร่ออกไปทั่วโลก มีผู้ชมทาง Youtube มากกว่า 2 ล้านคน และมีคนแบ่งปันคลิปนี้ผ่านทางช่องทาง

เครือข่ายสังคมออนไลน์ เช่น Twitter Facebook หรือบล็อคส่วนตัวหลายหมื่นคนด้วยกัน ซึ่งการกระท าเช่นนี้ 

เป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้เกิดการเคลื่อนไหวของภาคประชาชนในประเทศต่าง ๆ ของยุโรปเพ่ือเรียกร้องให้รัฐบาล

และสหภาพยุ โรปแก้ไขปัญหาทางเศรษฐกิจอย่างจริงจั งและมีประสิทธิภาพ ปฏิ เสธไม่ ได้ เลย ว่า 

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพของมือสมัครเล่นกลุ่มนี้ สร้างอิทธิพลและส่งผลให้เกิดการเคลื่อนไหวทางการเมือง

ของภาคประชาชนทั้งในประเทศต้นทางและประเทศปลายทาง กลายเป็นปัญหาที่ผู้คนทั้งโลกต่างให้  

ความสนใจ 

บทบรรยายใต้ภาพและบทบาทในการแทรกแซงสื่อกระแสหลัก 

การพัฒนาของการสื่อสารยุคดิจิตอลและเทคโนโลยีได้มอบอ านาจให้แก่บุคคลทั่วไปในการก้าวเข้ามามี

บทบาทในฐานะผู้ผลิต จัดการ และแบ่งปันเรื่องราวต่าง ๆ ท าให้เกิดการสื่อสารในรูปแบบใหม่ จากเดิมที่ผู้ผลิต

สื่อเป็นผู้ควบคุมสื่อที่น าเสนอซึ่งเป็นการน าเสนอในรูปแบบ Top-down เปลี่ยนแปลงเป็นการสื่อสารใน

รูปแบบของ Bottom-up หรือจากผู้ เสพไปยังเบื้องบน ดังที่  Blau (2005 อ้างถึงใน Pérez-González 

2014:57) ได้กล่าวไว้ว่า ผู้ผลิตสื่อและผู้ชมรุ่นใหม่นั้นมีพลังมากข้ึน ซึ่งมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงในการสร้างและ

เสพสื่อทั้งในปัจจุบันและอนาคต 
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การเปลี่ยนแปลงเช่นนี้ เป็นผลมาจากการที่ผู้ชมทั่วไปเปลี่ยนบทบาทตัวเองให้เป็น ผู้ผลิตและ 

ผู้เผยแพร่สื่อ อีกทั้งการพัฒนาของเทคโนโลยีและสื่อดิจิทัลในปัจจุบัน ยังช่วยให้ประชาชนทั่วไปก้าวเข้ามามี

ส่วนร่วมในการผลิต การจัดการ และการแพร่กระจายของสื่อได้อย่างง่ายได้ยิ่งขึ้น ท าให้เกิดปรากฏการณ์ 

ลูกค้ากลายเป็นผู้ผลิต (Consumer-Turned-Producers หรือ Prosummer) (Pérez-González 2014:61) 

ซึ่งปรากฏการณ์นี้เองเข้ามามีบทบาทในแวดวงการผลิตสื่อออนไลน์และการแปลเป็นอย่างมากจนท าให้เกิด 

ค าว่า Co-creation หรือการที่ผู้ชมเริ่มเข้ามามีส่วนร่วมในกระบวนการผลิต การเผยแพร่เนื้อหาและ

ประสบการณ์ซึ่งกลายเป็นแหล่งที่มาของเศรษฐกิจและคุณค่าทางวัฒนธรรมอันส าคัญ” (Pérez-González, 

2014:66) ดังเช่นตัวอย่างของ TED (Technology, Entertainment, Design) องค์กรอิสระที่ร่วมมือกับบริษัท

โครงข่ายสื่อสารในโครงการ Open Translation Project ภายใต้วัตถุประสงค์ของการท าให้ TEDtalk นั้น

เผยแพร่ออกไปทั่วโลก ด้วยการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรายการซึ่งเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ YouTube 

และเปิดโอกาสให้นักแปลมือสมัครเล่นเข้ามาร่วมกันจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในภาษาที่ตนเองถนัด ในปัจจุบัน 

มีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ TEDtalk ไปแล้วกว่า128,611 รายการ ใน 116 ภาษาทั่วโลก และมีนักแปล

อาสาสมัครกว่า 30,432 คน (TED 2018:online) ซึ่งส่งผลให้เกิดแลกเปลี่ยนความรู้  ความเข้าใจ และ

วิทยาการสมัยใหม่ รวมไปถึงการสร้างแรงบันดาลใจให้แก่ในวงกว้างอย่างที่ไม่เคยมีสื่อใดท าได้มากก่อน 

ในขณะเดียวกัน  การเกิดขึ้นของนักแปลอาสาหรือนักแปลมือสมัครเล่นนั้นเป็นการท้าทาย

ความสามารถและแทรกแซงการท างานของนักแปลมืออาชีพซึ่งท างานให้แก่สื่อกระแสหลัก หรือจะกล่าวได้ว่า 

ปรากฎการณ์เช่นนี้ เปรียบเสมือนการประทุขึ้นอย่างคาดเดาไม่ได้ของพลังต่อต้านอุตสาหกรรมสื่อและ

โครงสร้างทางสังคม รวมทั้งนโยบายที่สื่อเหล่านั้นเป็นผู้ตัวแทนอยู่ การเผยแพร่ออกไปได้ในหลากหลาย

ช่องทางพร้อมกับการมาถึงของยุคของสื่อนั้น ท าให้เกิดการรวมตัวกันซึ่งน าไปสู่โอกาสในการรวมตัว การจัดตั้ง 

หรือการถกเถียง (ผ่านการแปล) ในข้อมูลสื่อโฆษณา โดยไม่มีการครอบง าใด ๆ ไม่ว่าการแทรกแซงนี้จะมาจาก

กลุ่มผู้ชื่อชอบ กลุ่มรากหญ้า หรือผู้สนับสนุนทางการเมืองใด ๆ ก็ตาม (Pérez-González, 2014:78) 

ในอีกด้านหนึ่ง ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพมือสมัครเล่นยังมีการสร้าง “บทบรรยายใต้ภาพผิดแผน 

(Abusive Subtitling)” ซึ่งอยู่ภายใต้ “สื่อผิดแผน (Abusive Mediation)” เป็นการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ

ที่ผิดแบบแผนไปจากปกติ โดยตั้งใจที่จะให้บทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทแปลนั้นอยู่ในต าแหน่งเดียวกันกับ  

ภาพต้นฉบับ ซึ่ งเป็นการคิดค้นรูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพรูปแบบใหม่ โดยไม่สนใจกฎดั้ งเดิม  

(Pérez-González, 1999:29) น อก จ าก นี้  Nornes (2007 อ้ า งถึ ง ใน  Pérez-González 2014:177) ได้

กล่าวถึงแนวทางการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบนี้ไว้ว่า ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพผิดแผนนี้ จะใช้
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รปูแบบของข้อความและภาพที่ผิดไปจากปกติ เพ่ือให้บทแปลนั้นไร้ซึ่งอุปสรรคในการวางต าแหน่งของบทแปล 

ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างด้านล่างนี้ 

 

 

ภาพที่ 1 Katakuri's Weakness Revealed! Oda's Epic 

Foreshadowing! In One Piece Chapter 883 

 

ภาพนี้แสดงให้เห็นถึงการใช้ข้อความด้านบน (Headnote) ในการเพ่ิมเติมบทแปลซึ่งปรากฏบน

หน้าจอพร้อมกับบทสนทนาของตัวละคร เป็นการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบใหม่ที่ข้อความนั้นไม่ได้

ปรากฏอยู่เพียงด้านล่างของจอภาพอีกต่อไป การรวมตัวกันของแบบแผน (การสร้างบทบรรยายใต้ภาพใน

รูปแบบดั้งเดิม) และส่วนเติมเต็ม (การใช้ข้อความด้านบนเพ่ือเป้าหมายหลากหลาย) ท าให้เห็นความแตกต่าง

ระหว่างการเสพบทแปลและการจัดท าในรูปแบบใหม่ ซึ่งเป็นผลมาจากพฤติกรรมของสั งคมการแทรกแซง 

(Interventionist Communities) โดยมีผู้จัดท าร่วม (Co-creation) เป็นสมาชิก  

รูปแบบการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น 

Cintas และ Sanchez (2006:47) ได้รวบรวมความแตกต่างส าคัญของบทบรรยายใต้ภาพโดยมือ

อาชีพและโดยมือสมัครเล่นไว้ ดังนี้ 

1. ความแตกต่างของรูปแบบอักษรที่เลือกใช้ภายในรายการเดียวกัน 

2. ความแตกต่างของสีอักษรที่เลือกใช้ส าหรับผู้พูดแต่ละคนในรายการ 

3. ความยาวของบทบรรยายใต้ภาพที่ฉายในฉากหนึ่งหนึ่ง (โดยที่มือสมัครเล่นท าได้มากถึง 4 บรรทัด) 

4. ข้อความที่ปรากฎอยู่ด้านบนของหน้าจอ 

5. อภิธานศัพท์ปรากฏพร้อมกับบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นค าพูด 

6. บทบรรยายสามารถย้ายที่หรือปรากฏบนส่วนใดของหน้าจอก็ได้ 
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7. การท าบทบรรยายใต้ภาพโดยการทับศัพท์ภาษาอังกฤษ (หรือที่เป็นที่รู้จักกันในชื่อภาษาคารา 

โอเกะ) ในเพลงเปิดและปิด ของรายการ รวมทั้งมีลูกบอลเด้งไปตามค าของเสียงที่ได้ยิน 

8. การเพ่ิมข้อมูลที่เก่ียวข้องกับผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 

9. การท าบทบรรยายใต้ภาพในส่วนของข้อความเปิดและปิดของรายการ รวมทั้งรายชื่อของผู้จัดท า

รายการต้นฉบับ  

อย่างไรก็ตาม จริยธรรมและกฎหมายลิขสิทธิ์ยังคงเป็นค าถามในแวดวงมือสมัครเล่น แน่นอนว่า 

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นนั้นถือว่าเป็นการน ารายการดังกล่าวมาดัดแปลโดยไม่ได้รับ

อนุญาตหรือไม่ได้ซื้อลิขสิทธิ์มาอย่างถูกต้องตามกฎหมาย ถือว่าเป็นความผิดฐานที่สามารถเอาผิดได้ แต่มี  

ข้อโต้แย้งจากทางมือสมัครเล่นว่า การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเช่นนี้ เป็นการจัดท าขึ้นเพ่ือความสนุกสนาน

และเป็นเพียงงานอดิเรก ไม่ได้จัดท าเพ่ือการค้าหรือเป็นการหารายได้แต่อย่างใด แต่เมื่อกล่าวถึงการจัดท าบท

บรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์แอนิเมชั่น Cintas และ Sanchez (2006) อธิบายไว้ว่า เป็นที่รู้กันในหมู่นักแปล

ภาพยนตร์แอนิเมชั่นและเจ้าของลิขสิทธิ์ที่จัดท าว่า การแปลและจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาต่าง ๆ นั้น

ส่งผลดีต่อความนิยมและช่วยเผยแพร่ภาพยนตร์นั้น ๆ ออกไปยังต่างประเทศ 

การพัฒนาของของเทคโนโลยีที่น าไปสู่การเปลี่ยนแปลงอุตสาหกรรมสื่อโสตทัศน์ ทั้งพฤติกรรมของ

ผู้ชม ตลาดเป้าหมาย และผู้ผลิตที่เปลี่ยนบทบาทของตนเองจากผู้ชมนั้นเป็นส่วนหนึ่งในความต้องการรูปแบบ

ใหม่ของคนในสังคมที่พุ่งเป้าไปยังสังคมการมีส่วนร่วมในยุคแห่งสื่อบรรจบ (Media Convergence) ท าให้ 

การแปลสื่อโสตทัศน์นั้นเปรียบเสมือนของเหลวและและการแพร่กระจายของสื่อและความหลากหลายอัน

ท านายไม่ได้ ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็วชนิดที่การศึกษายังไม่อาจตามทัน 

การน าแนวคิดไปใช้ในงานวิจัย 

ผู้วิจัยจะใช้ค านิยาม แนวคิด และรูปแบบของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นมาใช้ใน 

การค้นหาและพิสูจน์รูปแบบของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในสื่อต้นฉบับทั้ง 3 รายการที่น ามาศึกษา  

เพ่ือค้นหา เปรียบเทียบ และพิสูจน์ว่าบทบรรยายใต้ภาพที่ปรากฎในรายการนั้น เป็นการจัดท าโดยมือ

สมัครเล่นมากน้อยเพียงใด 
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3. แนวคิดการท าบทบรรยายใต้ภาพเพื่อการสอนภาษา (Subtitle For Language Learning) 

บทบรรยายใต้ภาพเป็นหนึ่งในเครื่องมือที่ช่วยให้ผู้ชมเรียนรู้ภาษาต่างประเทศจากการฟังและการอ่าน

ไปพร้อมกัน อย่างไรก็ตาม หากผู้ชมเลือกรับชมบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นภาษาของตน จะกลายเป็นว่าผู้ชม

เลือกเข้าใจความหมายของวีดิทัศน์มากกว่า แต่ถ้าเลือกชมบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นภาษาเดียวกันกับต้นฉบับ 

จะท าให้ผู้ชมเหล่านั้นได้ประสบการณ์จากการฟังส าเนียงใหม่ ๆ ในขณะที่อ่านไปด้วย ซึ่งจะท าให้ผู้ชมสามารถ

พัฒนาทักษะการฟัง รวมทั้งเรียนรู้ภาษาต้นฉบับไปพร้อมๆ กันได้ อีกท้ังยังช่วยท าให้ผู้ชมสัมผัสวัฒนธรรมของ

ชาติอ่ืน ๆ รวมถึงเข้าใจความแตกต่างของส าเนียงภาษาในแต่ละพ้ืนที่ ไม่ว่าจะเป็นส าเนียงอังกฤษ ส าเนียง

อเมริกัน หรือส าเนียงท้องถิ่นในประเทศต่าง ๆ โดยการฟังและอ่านไปพร้อม ๆ กัน วิธีการนี้เป็นการเตรียม

ความพร้อมให้แก่ผู้ชมในการท าความเข้าใจค าศัพท์ โดยอ่านบทบรรยายใต้ภาพที่ปรากฎขึ้นมาก่อน แล้วจึงจะ

ได้ยินเสียงที่ตามมา 

Neuman และ Koskinen (1992 อ้างถึงใน Ebrahimi และ Bazaee 2016: 287) ได้ท าการวิจัยเพ่ือ

พิสูจน์ทฤษฎี Comprehensible Input โดยท าวิจัยในเด็กอายุ 12-13 ปีแบ่งกลุ่มให้เด็กเหล่านั้นชมวีดิทัศน์ที่มี

บทบรรยายใต้ในภาษาต้นฉบับและไม่มีบทบรรยายใต้ภาพ จนได้ผลสรุปว่า เด็กกลุ่มชมวีดิทัศน์ที่มีบทบรรยาย

ใต้ภาพนั้นเข้าใจเนื้อหามากกว่ากลุ่มที่รับชมโดยไม่มีบทบรรยายใต้ภาพ นอกจากนี้ Zanon (2016: 287) ได้

ท าการทดลองการมีส่วนช่วยของบทบรรยายใต้ภาพต่อการเรียนภาษา ค้นพบว่า บทบรรยายใต้ภาพช่วย

กระตุ้นให้ผู้ชมเข้าใจ ซึมซับข้อมูลและความรู้สึกในภาพยนตร์มากกว่าการรับชมแบบพากย์เสียง ซึ่งผลการวิจัย

นี้ เป็นไปในแนวทางเดียวกันกับการทดลองของ Dyati (2016: 287) ซึ่งศึกษาผลกระทบของบทบรรยายใต้

ภาพของภาพยนตร์จาก DVD และพบว่าบทบรรยายใต้ภาพเป็นเครื่องมือในการสอนภาษาที่ท าให้ผู้ชมได้

พัฒนาทักษะการฟังภาษาต่างประเทศ 

นอกจากนี้ ยังมีการทดลองในเรื่องของบทบรรยายใต้ภาพที่มีผลต่อการเรียนค าศัพท์ ทั้งค าศัพท์ที่

เกี่ยวข้องในชีวิตประจ าวันและค าศัพท์เฉพาะ Koolstra และ Beentjes (1999 อ้างถึงใน Ebrahimi และ 

Bazaee, 2016: 288) ได้ท าการทดลองในเด็กประถม 4-6 ค้นพบว่า การชมวีดิทัศน์ที่มีบทบรรยายใต้ภาพนั้น

ท าให้เด็กท าข้อสอบที่เกี่ยวข้องกับค าศัพท์ในเรื่องดังกล่าวได้ดีกว่ากลุ่มที่ชมโดยไม่มีบทบรรยายใต้ภาพ และ

การอ่านบทบรรยายใต้ภาพนั้นไม่ท าให้เด็กเสียสมาธิในการได้ยินค าศัพท์นั้น ๆ อีกทั้ง Bird และ Williams 

(2016: 287) ได้ท าการทดลองผลกระทบของการเรียนค าศัพท์ในรูปแบบการรับชมรูปแบบเดียว (เสียงหรือ

ข้อความ) และการรับชมแบบสองรูปแบบ (เสียงและข้อความ) การทดลองทั้งสองรูปแบบนี้ให้ข้อสรุปว่า บท

บรรยายใต้ภาพนั้นช่วยท าให้ผู้ชมเข้าใจค าศัพท์ได้ดีขึ้น  
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อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาของ Ebrahimi และ Bazaee (2016: 293) ซึ่งท าการทดลองการรับชม

ภาพยนตร์ภาษาอังกฤษที่มีบทบรรยายใต้ภาพพบว่า ถึงแม้บทบรรยายใต้ภาพนั้นมีผลต่อแรงจูงใจในการเรียน

ภาษาและความเข้าใจส าเนียงต่าง ๆ ของภาษาอังกฤษได้มากขึ้น แต่จะไม่มีผลต่อความเข้าใจในค าศัพท์

ภาษาต่างประเทศแต่ละค า เนื่องจากผู้เรียนค าศัพท์จากการรับชมภาพยนตร์จะต้องชมภาพยนตร์นั้นในจ านวน

ครั้งที่มากพอ หรือรับชมมากกว่าหนึ่งครั้ง ถึงจะจดจ าและเข้าใจค าศัพท์ใหม่ ๆ แต่ละค าได้ (Koolstra และ 

Beentjes อ้างถึงใน Ebrahimi และ Bazaee 2016: 293) 

จากการศึกษาของ Cintas และ Remael (2014: 15-16) พบว่า บริษัทแรกท่ีเริ่มจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพเพ่ือการสอนภาษาคือ SpeakUp ในยุค 1990 ซึ่งได้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือให้ผู้ชม

ได้อ่านบทพูดที่นักแสดงพูดไปพร้อม ๆ กัน หลังจากนั้นไม่นาน หนังสือพิมพ์ El Pais ได้รวมมือกับ Disney ใน

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพภาษาอังกฤษ เพ่ือสร้างความคุ้นเคยในภาษาอังกฤษให้แก่ให้เด็กและเยาวชน 

นอกจากนี้ ช่อง French 5 ซึ่งเป็นสถานีโทรทัศน์ของประเทศฝรั่งเศสได้เพ่ือบทบรรยายใต้ภาพในบางรายการ

เพ่ือดึงดูดให้คนต่างชาติเรียนภาษาฝรั่งเศสมากขึ้น 

อย่างไรก็ตาม การศึกษาข้างต้นทั้งหมดนั้น ยังเป็นการศึกษาจากตัวบทต้นฉบับของบทบรรยายใต้ภาพ

ซึ่งจัดท าขึ้นโดยมืออาชีพ และบทบรรยายใต้ภาพนั้น เป็นบทบรรยายที่ปฏิบัติตามขนมธรรมเนียมทั่วไป ไม่ได้

แตกต่างหรือมีความแปลกใหม่เช่นบทบรรยายใต้ภาพซึ่งผลิตขึ้นโดยมือสมัครเล่นแต่อย่างใด 

ถึงแม้ว่าประเทศไทยจะยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาการใช้บทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษา แต่จาก

งานวิจัยในต่างประเทศ ท าให้สรุปได้ว่า การท าบทบรรยายใต้ภาพในภาษาต้นฉบับนั้นช่วยให้ผู้ชมพัฒนาทักษะ

การฟัง เรียนรู้ค าศัพท์ และเข้าใจเนื้อหาโดยรวมของวีดิทัศน์ที่ตนรับชมได้ดีขึ้นมากกว่าการรับชมแบบไม่มี  

บทบรรยายใต้ภาพ การรับชมแบบบทบรรยายใต้ภาพในภาษาของผู้รับชมหรือการพากย์เสียงแต่เพียงอย่าง

เดียว 

การน าแนวคิดไปใช้ในงานวิจัย 

ผู้วิจัยจะใช้ผลการทดลองจากนักวิชาการท่านต่าง ๆ เพ่ือเป็นข้อมูลพ้ืนฐานในการวิจัยเรื่องการจัดท า

บทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษาและการสัมภาษณ์ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพของแต่ละรายการ เพ่ือ

สอบถามความคิดเห็นของแต่ละท่านที่มีต่อการสอนภาษาผ่านทางบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาที่ตนเองจัดท า 
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4. สื่อพลเมือง (Citizen Media) 

ในยุคก่อนการถือก าเนิดขึ้นของอินเตอร์เน็ต โทรทัศน์ วิทยุ และหนังสือพิมพ์ นับเป็นสื่อกระแสหลักที่

เคยเป็นแหล่งข่าวเดียวในการติดตามข่าวสารต่างๆ แต่เมื่อเทคโนโลยีพัฒนาขึ้น อินเตอร์เน็ตท าให้สังคมทั่วโลก

เชื่อมต่อกันได้อย่างง่ายดาย สถานการณ์ทางการข่าวจึงเปลี่ยนแปลงตามไปด้วยเช่นกัน มีสื่อใหม่แตกออกมา

จากสื่อกระแสหลักมากมาย ซึ่งในการนี้ ยังรวมไปถึงการเข้ามามีส่วนร่วมของผู้รับชมที่ผันตัวเองจากผู้ติดตาม

ข่าวสารมาเป็นผู้ผลิตและเป็นแหล่งที่มาของข่าวชิ้นนั้นเสียเอง ไม่ว่าจะเป็นการรายงานข่าวหรือภัยพิบัติใน

พ้ืนที่ การวิเคราะห์สถานการณ์ระดับโลก สารคดี หรือแม้กระทั่งรายการบันเทิง  

ความหมายของสื่อพลเมือง 

ค าว่าสื่อพลเมือง หรือ Citizen Media นั้นเกิดขึ้นภายหลังการเครือข่ายเทคโนโลยีอินเตอร์เน็ตที่ช่วย

ให้ผู้คนโต้ตอบระหว่างกันและช่วยให้ข่าวสารกระจายออกไปยังสถานที่ต่าง ๆ ได้อย่างรวดเร็วอย่างไรข้อจ ากัด 

นับเป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในสังคมยุปัจจุบันที่ผู้ชมเริ่มมีบทบาทในฐานะผู้รวบรวมและผลิตข่าวสารเผยแพร่

ผ่านช่องทางออนไลน์ภายใต้ชื่อเรียกต่าง ๆ เช่น สื่อพลเมือง (Citizen Media) นักข่าวพลเมือง (Citizen 

Journalist) นักข่าวมีส่วนร่วม (Participant Journalist) นักข่าวรากหญ้า (Grassroot Journalist) นักข่าว

อาสา สื่ออิสระ เป็นต้น (Noor, 2017: 55) 

Bowman และ Willis (2004:7) ได้ให้ค านิยามไว้ในหนังสือ We Media ไว้ว่า “การกระท าของ

พลเมือง หรือกลุ่มพลเมือง ซึ่งท าหน้าที่เป็นผู้รวบรวม รายงาน วิเคราะห์ และเผยแพร่ข่าวสารและข้อมูล

ต่างๆ” ในขณะที่ Gilmour (2004 อ้างถึงใน Belair-Gagnon และ Anderson 2015: 2) ผู้ก่อตั้ง Center for 

Citizen Media ได้กล่าวถึงต้นก าเนิดของนักข่าวพลเมืองไว้ว่า จากผู้ส่งข้อความผ่านอีเมลทั่วไปก็พัฒนามาเป็น

การสร้างเนื้อหาสาระออกเผยแพร่ตามเว็บไซต์บนเครื่องมือพกพา เช่น โทรศัพท์มือถือ ซึ่งใช้ส่งข้อมูลจากคน

หนึ่งไปสู่คนทั่วไปได้อย่างทั่วถึง เป็นการเติบโตจากล่างสู่บน จากผู้รับสารกลายเป็นผู้ผลิตและส่งสารได้ด้วย

ตนเอง นอกจากนี้ ในประเทศไทยเอง จารยา บุญมาก (2009) ได้ให้นิยามของนักข่าวพลเมืองชาวไทยไว้ว่าเป็น

ปรากฏการณ์ที่ประชาชนจากหลายกลุ่มหันมาจับกล้องสวมบทบาทเป็นนักข่าว บอกเล่าเรื่องราวในท้องถิ่นของ

ตน แนวคิดนี้ซึ่งก าลังอยู่ในกระแสความสนใจ โดยมีการขยายแนวคิดนี้ไปยังภูมิภาคต่าง  ๆ ให้คนธรรมดาที่

สนใจได้เปลี่ยนบทบาทเป็นนักข่าวพลเมือง 

อย่างไรก็ตาม Simon (2005 อ้างถึงใน Noor 2017:59) ได้ออกมาวิจารณ์การท างานของสื่อพลเมือง

ว่า บล็อกเกอร์ที่เขียนข่าวเป็นงานอดิเรกจะยังไม่มีทางเข้ามาแทนที่นักข่าวที่ได้รับการศึกษาและเป็นมืออาชีพ 

ซึ่งความคิดเห็นนี้เป็นไปในทางเดียวกันกับ Dugan (2017:59) ที่ออกมาข้อสรุปว่า สื่อพลเมืองเป็นส่วนเติมเต็ม
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ของสื่อกระแสหลัก แต่จะไม่สามารถเข้ามาแทนที่การรายงานข่าวมืออาชีพหรือเข้ามาเป็นยารักษาความกังวล

ของผู้อ่านที่มีต่อความน่าเชื่อถือของสื่อกระแสหลักได้  

จะเห็นได้ว่า ถึงแม้ความหมายของสื่อพลเมืองจะสื่อไปในทิศทางที่ผู้ชมลุกขึ้นมาหยิบกล้องถ่ายภาพ

เหตุการณ์ รายงานสถานการณ์ และเขียนวิพากวิจารณ์ถึงสิ่งที่ก าลังเกิดขึ้นในสังคมซึ่งเติบโตมากขึ้นเรื่อย ๆ แต่

ก็ยังไม่สามารถเข้ามาแทนที่สื่อกระแสหลักซึ่งยังมีกระบวนการท างานและความน่าเชื่อถือที่ได้รับการยอมรับ

จากสังคมมากกว่า 

ภาษาท่ีใช้ในสื่อพลเมือง 

การศึกษาสื่อพลเมืองนั้นมีเป้าหมายอยู่ 2 ทางด้วยกัน คือ ความน่าเชื่อถือของแหล่งที่มา และ 

ความน่าเชื่อถือของสื่อ (Kiousis 2001 อ้างถึงใน Tolochko และ Boomgaarden: 2017 :1) การวิจัย 

ความน่าเชื่อถือของแหล่งข่าวนั้นจะเน้นไปยังรูปแบบและลักษณะของผู้สื่อสาร รวมทั้งอิทธิพลที่บุคคลเหล่านั้น

มีผลต่อการน าเสนอเนื้อหา ซึ่งอาจเป็นได้ทั้งบุคคลทั่วไปหรือกลุ่มองค์กรต่าง ๆ ความน่าเชื่อถือของสื่อนั้นจะ

เน้นวิเคราะห์สื่อที่ใช้น าเสนอ เช่น สื่อสิ่งพิมพ์ โทรทัศน์ หรือเว็บไซต์ อย่างไรก็ตาม ความน่าเชื่อถือของ 

สื่อพลเมืองนั้นยังเป็นที่ถกเถียงในแวดวงวิชาการ เนื่องจากเป็นสื่อที่มาจากพลเมืองท าให้ตรวจสอบได้ยากว่า

ข้อมูลนั้นมีที่มาจากแหล่งใด หรือใครเป็นผู้รับผิดชอบหากเกิดความผิดพลาดในข้อมูลที่ได้รับมา  

นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาลักษณะของภาษาที่ใช้ในสื่อพลเมืองซึ่งอาจมีผลต่อความน่าเชื่อถือของข่าว 

จากการศึกษาพบว่า การใช้ภาษาทางการหรือค าศัพท์ทางเทคนิค อาจช่วยให้เนื้อหามีความน่าเชื่อถือมาก

ยิ่งขึ้น (Jucks และ Paus 2012 อ้างถึงใน Tolochko และ Boomgaarden 2017:2) อย่างไรก็ตาม Scharrer 

et al. (2017:2) พบว่าการลดการใช้ภาษาเฉพาะทางท าให้ผู้ชมเชื่อถือเนื้อหานั้นมากขึ้นเช่นกัน  

ทฤษฎีความคาดหวังทางภาษา (Language expectancy theory) ซึ่ งน าเสนอโดย Burgoon, 

Denning และ Roberts (2002 อ้างถึงใน Tolochko และ Boomgaarden 2017:3-4) ได้กล่าวถึงผลกระทบ

ของโครงสร้างทางภาษาที่มีผลต่อการรับรู้ข้อความว่า มนุษย์นั้นพัฒนาความคาดหวังทางสังคมและวัฒนธรรม

ผ่านการใช้ภาษา และเลือกใช้หนทางนี้ในการเลือกที่จะรับรู้หรือไม่รับรู้ข่าวสารต่าง ๆ (Burgoon และ Miller 

2017:4) ความคาดหวังในรูปแบบทางภาษานั้นจะแตกต่างไปตามพ้ืนเพและสื่อที่เสพ กลุ่มคนเหล่านั้นอาจ

ต้องการเนื้อหาที่เต็มไปด้วยความรู้ ความถูกต้องและเป็นกลางในสื่อหนังสือพิมพ์หลัก  แต่ต้องการภาษา

สวิงสวายและการผูกเรื่องราวจากการอ่านข่าวในหนังสือพิมพ์ประเภท tabloid ในขณะที่คาดหวังว่า 

สื่อพลเมืองจะลดความยากของภาษาลงและท าให้เนื้อหานั้นเข้าถึงได้ง่ายขึ้น (Tolochko และ Boomgaarden 

2017) ซึ่งจะเหมือนกับภาษาที่ใช้ในสื่อพลเมืองที่ผู้ผลิตจะเลือกใช้รูปแบบการเขียนอันหลากหลาย (Borjars 
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และ Burridge 2017:7) ภาษาเฉพาะกลุ่ม หรือภาษาที่แสดงความรู้สึก ซึ่งเป็นการขยายก าแพงและลด 

ความเป็นทางการของภาษาลง (Timuçin 2017:7) 

การลดความเป็นทางการของภาษาลงในสื่อออนไลน์นั้น ท าให้ Netspeak หรือภาษาที่ใช้มากในสื่อ

สังคมออนไลน์นั้นเป็นอีกภาษาหนึ่งที่ได้รับความนิยมมากข้ึนในสื่อพลเมืองที่เผยแพร่ผ่านทางสื่อสังคมออนไลน์ 

Baron (2001 อ้างถึงใน Thangaraj และ Manian 2015:47) กล่าวว่า Netspeak นั้นประกอบไปด้วย 

ความรู้สึก ความโกรธ อักษรย่อ ค าย่อ และค า รวมทั้งประโยคที่ได้รับการดัดแปลงใหม่ โดยมากแล้ว ภาษาท่ีใช้

เขียนข้อความนั้น จะออกเสียงได้เหมือนกับว่าผู้เขียนได้พูดอยู่ ซึ่งไม่เคร่งครัดในเรื่องไวยากรณ์และเครื่องหมาย

จบประโยค การใช้ตัวย่อและค าย่อนั้นเป็นไปเพ่ือประหยัดเวลาและเพ่ือให้พิมพ์ได้เร็วยิ่งขึ้น (Thangaraj และ 

Manian 2015:47) 

Wang P. (2009 อ้างถึงใน Fang Wang 2014: 1904) กล่าวถึงภาษาของบทบรรยายใต้ภาพที่ใช้ใน

กลุ่มแฟนซับ (กลุ่มผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพมือสมัครเล่นและสื่อพลเมืองประเภทหนึ่ง) ว่า ผู้คนในกลุ่มนี้

สนใจกฎธรรมเนียมการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพแบบเดิมเพียงน้อยนิด พวกเขามักจะแปลไปตามความต้องการ

ของตนภายใต้ความคิดว่า “เหมาะสม” เพียงพอ สิ่งที่คนเหล่านั้นสนใจมีเพียงการค้นหาค าหรือประโยคที่

เหมาะสมส าหรับการแปลจากต้นฉบับ หรือพูดง่าย ๆ ว่า การแปลของคนกลุ่มนี้จะเปลี่ยนแปลงได้ง่ายและมี 

ค าวัยรุ่นและสแลงเป็นจ านวนมาก ซึ่งเป็นค าท่ีใกล้เคียงกับค าที่ใช้ในชีวิตจริงมากท่ีสุด 

ถึงแม้ว่า ยังไม่มีข้อสรุปที่แน่ชัดในเรื่องการมีอิธิพลของภาษาต่อความน่าเชื่อถือของข่าว แต่การท าให้

ระดับภาษานั้นง่ายขึ้นและลดความเป็นภาษาเฉพาะทางลงเป็นสิ่งที่ผู้ชมคาดหวังว่าจะได้อ่านในสือ  

พลเมืองในปัจจุบัน 

ผู้อุปถัมภ์ของสื่อพลเมือง 

เป็นที่ทราบกันดีอยู่แล้วว่าสื่อพลเมืองนั้นเป็นเหมือนการท างานอาสาสมัคร ไม่ว่าจะเป็นการเผยแพร่

ข่าวผ่านทางบล็อคหรือสื่อสังคมออนไลน์ของตนเอง หรือจะส่งให้กับทางสื่อกระแสหลักก็ตาม บุคคลผู้สร้าง

ข่าวนั้น ๆ ขึ้นมาจะไม่ได้รับการจ่ายเงินค่าจ้างแต่อย่างใด Steve Outing (2005) ให้ความคิดเห็นว่า ถึงแม้

นักข่าวพลเมืองเหล่านั้นจะไม่ได้รับค่าจ้าง แต่พวกเขาได้รับความสนใจจากผู้ติดตามข่าวแทน เช่น  ผู้รอดชีวิต

จากเฮอริเคนที่ส่งภาพความสูญเสียหรือบอกเล่าประสบการณ์ไปให้แก่ MSNBC.com จะกลายเป็น “คนดัง” 

ชั่วคราวในกลุ่มผู้รับชมข่าว  
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แม้กระนั้น  การจ่ายเงินค่าจ้างให้แก่นั กข่าวพลเมื องก็ ไม่ ใช่ เรื่องใหม่  เว็บไซต์สื่ อพลเมือง 

ohmynews.com ของประเทศเกาหลีใต้นั้นมีการจ่ายเงินให้แก่ผู้ส่งข่าวเป็นล าดับตามความนิยมของข่าวนั้น ๆ 

หรือการจ่ายเงินให้แก่ผู้ที่ส่งรูปเหตุการณ์มายังสื่อ อย่างไรก็ตาม ไม่มีข้อตกลงที่ชัดเจนหรือธรรมเนียมปฏิบัติ

ใดๆ ที่เก่ียวข้องกับการจ่ายเงินให้แก่ผู้ผลิตสื่อพลเมือง 

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาของผู้วิจัยพบว่า ในสื่อพลเมืองของประเทศไทยยังไม่มีการจ่ายเงินให้แก่

สื่อพลเมืองในลักษณะค่าตอบแทนของการน าเสนอข่าวสารหรือสื่อบันเทิง ผู้ผลิตรายการต่าง  ๆ จะได้รับเงิน

ผ่านการโฆษณาแฝง (Tie-in Advertising) หรือการขายลิขสิทธิ์ของรายการมากกกว่าเป็นเงินที่ได้รับจากการ

ท างานให้แก่ช่องรายการหรือสื่อสังคมออนไลน์ที่ตนน าข่าวไปเสนอโดยตรง  

การควบคุมเนื้อหาบนเครือข่ายสังคมออนไลน์ (Social Media Censorship) 

ในอดีต การควบคุมเนื้อหาของสื่อทุกประเภทจะกระท าโดยภาครัฐของประเทศนั้น  ๆ เป็น 

การควบคุมในลักษณะจากบนลงล่าง คือให้ผู้ที่มีอ านาจเหนือกว่าท าการควบคุมเนื้อหาของประชาชน ซึ่งเป็น

บุคคลที่อยู่ต่ าว่า ไม่ว่าจะผ่านทางการบังคับใช้กฎหมายหรือการออกมาตรการต่าง ๆ เช่น การห้ามไม่ให้เข้าถึง

สื่อ หรือการสั่งปิดสื่อ เป็นต้น เพ่ือควบคุมเนื้อหาที่ออกอากาศให้เป็นไปตามความต้องการของภาครัฐ แต่ใน

ปัจจุบัน เมื่อสิทธิและเสรีภาพเป็นเรื่องที่ยอมรับกันในวงกว้าง และสื่อออนไลน์เป็นสื่อที่ยากต่อการควบคุม  

ท าให้ภาครัฐไม่สามารถควบคุมความคิดและพฤติกรรมของผู้ใช้งานได้เช่นเดิม ท าได้เพียงขอความร่วมมือจาก

เจ้าของสื่อออนไลน์นั้น ๆ ในช่วยคัดกรองหรือลบเนื้อหาที่ไม่เหมาะสมออกไปจากเว็บไซต์เท่านั้น ในประเทศ

ไทย การควบคุมสื่อที่เผยแพร่ในสังคมนั้นมีทั้งการควบคุมโดยรัฐบาลผ่านการบังคับใช้กฎหมาย การจัดระดับ

ความเหมาะสมตามประกาศของคณะกรรมการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ 

(กสทช.) และการควบคุมผ่านการรายงานความไม่เหมาะสมโดยผู้ชม การควบคุมสื่อผ่านการบังคับใช้กฎหมาย

ของรัฐบาลนั้นเป็นการควบคุมที่เป็นทางการมากที่สุด โดยมีการออกเป็นพระราชบัญญัติคอมพิว เตอร์  

พ.ศ. 2560 มีใจความส าคัญที่ว่า ผู้ที่ส่งข้อมูลคอมพิวเตอร์ไปให้กับใครก็ตามโดยที่ไม่ได้รับการยินยอม จะต้องมี

ทางเลือกให้ผู้รับสามารถปฏิเสธข้อมูลนั้น ๆ ได้ ไม่เช่นนั้นจะมีโทษปรับ 2 แสนบาท (PPTV, 2017) รวมไปถึง

การปิดเว็บไซต์ซึ่งมีเนื้อหา “ขัดต่อความสงบเรียบร้อยและศีลธรรมอันดี” (ราชกิจจานุเบกษา, 2017:31) และ

การคุมครองทรัพย์สินทางปัญญาที่ครอบคลุมทุกสื่อสังคมออนไลน์ (PPTV, 2017) การจัดระดับความเหมาะสม

ตามประกาศคณะกรรมการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ เรื่อง หลักเกณฑ์

การจัดท าผังรายการส าหรับการให้บริการกระจายเสียงหรือโทรทัศน์ พ.ศ. 2556 นั้นจัดท าขึ้นเพ่ือเป็นหลักใน

การจัดระเบียบความเหมาะสมของรายการให้ตรงกับวัตถุประสงค์ของการประกอบกิจการที่ได้รับอนุญาต 
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รวมทั้งจัดให้มีรายการตามสัดส่วนที่คณะกรรมการก าหนด ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้  (ราชกิจจานุเบกษา, 2013: 

ภาคผนวก ก) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 การจัดระดับความเหมาะสมของรายการโดยกสทช. 

การควบคุมผ่านการรายงานความไม่เหมาะสมโดยผู้ชมนั้นเป็นการที่สื่อสังคมออนไลน์เปิดโอกาสให้

ผู้ชมเข้ามามีส่วนร่วมในการควบคุมและแนะน ารายการที่ตนรับชม โดยสามารถแบ่งการควบคุมออกได้เป็น  

2 ช่องทาง คือ 

1. การควบคุมโดยเจ้าสื่อออนไลน์เอง เป็นการดูแลและควบคุมผ่าน Flagger หรือ ผู้ถือธง  

ที่ตรวจสอบเนื้อหาและภาพในสื่อออนไลน์ของตน หากเจอสื่อที่มีเนื้อหาไม่เหมาะสม  

ผู้ถือธงเหล่านี้จะรายงานไปยังฝ่ายควบคุมเพ่ือด าเนินการลบเนื้อหาหรือสั่งปิดบัญชีสมาชิก

ผู้นั้น ส่วนมากแล้ว ผู้ถือธงเหล่านี้จะเน้นการควบคุมไปยังเนื้อหาที่มีความรุนแรง เนื้อหาที่

เกี่ยวข้องกับการเกลียดชังระหว่างเชื้อชาติหรือเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการเมืองหัวรุนแรง 

2. การควบคุมที่ให้ผู้ใช้ควบคุมกันเอง กล่าวคือ สื่อออนไลน์แต่ละเว็บไซต์ จะมีช่องทาง 

การรายงานเนื้อหาที่ไม่เหมาะสม (Report) ที่ผู้ใช้สามารถรายงานบัญชีชื่อผู้ใช้ที่ลง

ข้อความหรือวีดิทัศน์ไม่เหมาะสม เพ่ือให้ทางเจ้าของสื่อออนไลน์นั้น  ๆ ด าเนินการ

ตักเตือนหรือลบเนื้อหาต่อไป ดังภาพตัวอย่างด้านล่างนี้ 
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ภาพที่ 3-4 การ Report Video จากเว็บไซต์ Youtube 

 

อย่างไรก็ตาม การควบคุมในปัจจุบันนั้นยังมีช่องว่างในด้านความน่าเชื่อถือของผู้ถือธงและผู้รายงาน 

เมื่อผู้ที่รายงานเนื้อหาไม่เหมาะสมนั้นเป็น “ใครก็ได้” เนื้อหาที่ไม่เหมาะสมอาจเป็นเนื้อหาที่ไม่เหมาะสมจริง ๆ 

หรือเป็นเพียงการกลั่นแกล้งของฝ่ายตรงข้าม หรืออาจเป็นเพียงการเล่นสนุกของกลุ่มคนกลุ่มหนึ่งเพียงเท่านั้น  

การน าแนวคิดไปใช้ในงานวิจัย 

ผู้วิจัยจะใช้ค านิยาม แนวคิด และรูปแบบของสื่อพลเมืองมาใช้ในการค้นหาและพิสูจน์รูปแบบของ

รายการทั้ง 3 รายการที่น ามาศึกษา เพ่ือค้นหาและพิสูจน์ความเป็นสื่อพลเมืองของรายการต้นฉบับว่ามีมาก

น้อยเพียงใด รวมทั้งเป็นข้อมูลพื้นฐานในการสัมภาษณ์ผู้จัดท าเพ่ือประกอบการวิจัยอีกด้วย 
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บทที่ 3 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

การวิเคราะห์แนวทางการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอนภาษาอังกฤษผ่านทาง

เว็บไซต์ Youtube ของช่อง Sacross Peachii  รายการ Loukgolf’s English Room และรายการ Hello 

English นั้น จ าเป็นต้องพิจารณาประเด็นต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นแนวคิดและที่มาของรายการ จุดเด่นหรือ 

ความแตกต่างของรายการที่มีต่อรายการอ่ืน ๆ หรือรูปแบบการสอนภาษาทั่วไป ลักษณะการสอนที่ผู้สอน

เลือกใช้ การดึงความสนใจหรือเรียกยอดรับชม การเปิดรับความคิดเห็น ผู้อุปถัมภ์และผลตอบรับของแต่ละ

รายการ 

1. รายการทางช่อง Sacross Peachii   

1.1 ความเป็นมาของรายการ 

ช่อง Sacross Peachii  เป็นช่องสอนภาษาอังกฤษซึ่งผลิตโดยมือสมัครเล่นอย่างแท้จริง ผู้ด าเนิน

รายการนั้นเป็นผู้ถ่ายท า ตัดต่อ จัดท าบทบรรยายใต้ภาพ และอัปโหลดลงเว็บไซต์ YouTube ด้วยตนเอง

ทั้งหมด คลิปวีดิโอที่อัปโหลดลงในช่องนี้ เป็นการถ่ายทอดเรื่องราวการท่องเที่ยว วัฒนธรรม ความเป็นอยู่ 

ลักษณะนิสัยและการด าเนินชีวิตของคนไทยและคนอังกฤษซึ่งอาศัยอยู่ในกรุงลอนดอน เนื่องจากผู้ด าเนิน

รายการนั้นมีทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ ภาษาท่ีใช้ในการด าเนินรายการจึงใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก 

ช่อง Sacross Peachii เริ่มอัปโหลดคลิปแรกเมื่อวันที่ 17 มิถุนายน 2014 ซึ่งเป็นคลิปที่ผู้ด าเนิน

รายการทั้ง 2 ท่านคือ คุณพิชยา ชัยชนะ และ คุณ Stephen Bailey คู่หมั้นชาวอังกฤษ มาท่องเที่ยวยัง

ประเทศไทย และมีการใช้แฮชแทค #สตีเฟ่นโอปป้า เพ่ือดึงดูดความสนใจจากผู้ชม เนื่องจากค าว่า โอปป้า  

ที่มีความหมายว่าพ่ีชายในภาษาเกาหลีนั้นก าลังเป็นที่นิยมเรียกผู้ชายหน้าตาดีในหมู่วันรุ่นของไทย เมื่อได้รับ

ความสนใจมากขึ้น ทางผู้ผลิตจึงเริ่มผลิตคลิปที่เกี่ยวข้องกับความแตกต่างทางภาษา วัฒนธรรม และความ

เป็นอยู่ของคนไทยและคนอังกฤษ เพ่ือเป็นการเผยแพร่และแบ่งปันความรู้ที่ไม่มีในห้องเรียนให้แก่บุคคลที่

สนใจหรือนักเรียนที่ต้องการไปเรียนต่อยังต่างประเทศ 

คุณพิชยา ได้กล่าวถึงจุดเริ่มต้นของรายการนี้ไว้ว่า “ตอนเริ่มต้นคือ ต้องการแชร์เรื่องราวแปลกใหม่ที่

ได้พบเจอที่ประเทศอังกฤษ โดยหนึ่งในนั้นคือ เกร็ดเล็กน้อยต่าง ๆ ในภาษาอังกฤษ จริง ๆ แล้วไม่ได้ตั้งใจจะ

สอน และไม่เคยนิยามว่าสิ่งที่ท าคือสอน แต่มองว่าเป็นการแบ่งปัน” ซึ่งนับตั้งแต่เริ่มเผยแพร่ในปี 2014 จนถึง

วันที่ 14 พฤษภาคม 2018 ช่อง Sacross Peachii ทางเว็บไซต์ YouTube มียอดผู้ติดตาม (Subscribers) 
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728,119 คน ยอดผู้กดถูกใจและติดตามใน Facebook Fan page กว่า 376,296 คน และใน Instagram อีก

ประมาณ 150,000 คน รวมทั้งยอมผู้ติดตามใน Twitter อีกประมาณ 416,000 คน 

ในปัจจุบัน ช่อง Sacross Peachii ได้แบ่งประเภทของรายการออกเป็น 6 ประเภทด้วยกัน คือ 

1. #สตีเฟ่นโอปป้า ภาษาอังกฤษ – English vs Thai เป็นคลิปการสอนภาษาอังกฤษในบริบทต่าง ๆ 

โดยเน้นไปที่การสอนส านวน การสอนการออกเสียง การสอนค าสแลง  

2. #สตีเฟ่นโอปป้า พาเที่ยว – VLOG เป็นคลิปการท่องเที่ยวไปยังเมืองต่าง ๆ ทั้งในสหราชอาณาจักร 

ทวีปยุโรป ประเทศไทย และท่ีอ่ืน ๆ 

3. #สตีเฟ่นโอปป้า พาเพ้ียน – Pointless Fun เป็นคลิปที่ให้ชาวอังกฤษทดลองท าสิ่งที่ตนเองยังไม่

เคยท า เช่น การปิดตาแต่งหน้า การเล่นเกมใบ้ค า การลองทานอาหารแปลก ๆ เป็นต้น 

4. #สตีเฟ่นโอปป้า พาเข้าครัว – Cooking เป็นคลิปการท าอาหารของผู้ด าเนินรายการทั้งสอง 

5. เรียนต่อต่างประเทศกับ GoUni – Study Aboard with GoUni เป็นคลิปการโฆษณาโรงเรียน

สอนภาษา โรงเรียนมัธยมและมหาวิทยาลัยซึ่งผู้ด าเนินรายการเป็นตัวแทนให้ค าแนะน าใน

การศึกษาต่อต่างประเทศอยู่ 

ผู้ผลิตรายการได้ตั้งเป้าหมายของการเผยแพร่คลิปเหล่านี้ไว้ให้เป็นช่อง YouTube ที่เผยแพร่และ

แบ่งปันเรื่องราวทางภาษาและวัฒนธรรมระหว่างชาวไทยและชาวอังกฤษ อีกทั้งยังต้องการให้ผู้ชมที่เป็นคน

ไทย มีความเข้าใจและได้เรียนรู้ภาษาอังกฤษและวัฒนธรรมไปพร้อมกัน ภายใต้บรรยากาศที่สนุกสนาน  

ไม่เหมือนการเรียนจากต าราหรือในห้องเรียน ให้ถือว่าเป็นเหมือนการเล่าเรื่องระหว่างกลุ่มเพ่ือน ดังที่ผู้ผลิตได้

ให้สัมภาษณ์ไว้ว่า 

“พีชจะสอนภาษาไทยให้สตีเฟ่น บางครั้งเราก็จะมาพูดถึงเรื่องภาษาอังกฤษกัน เหมือนเป็นการ

แลกเปลี่ยน เช่น ให้สตีเฟ่นลองขนมไทย ให้พีชลองไปเที่ยวหรือท าอะไรในอังกฤษ เราพยายามที่ จะให้น้อง ๆ 

หรือคนดูที่เขาสนใจทั้งเรื่องภาษาอังกฤษและเรื่องวัฒนธรรมหรือความเป็นอังกฤษ ก็สามารถเข้ามาดูได้ ” 

(พิชยา: 2015) 
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1.2 จุดเด่นของรายการ 

เนื่องจากผู้ผลิตรายการเป็นผู้ออกแบบแนวทางการผลิตเอง การด าเนินรายการและการสอน

ภาษาอังกฤษนั้นจึงเป็นการสอนแนวข าขัน อาจจะมีเรื่องสองแง่สามง่ามเข้ามาบ้างเพ่ือความสนุกสนาน ใน

หลายคลิป มีการเชิญแขกรับเชิญซึ่งเป็นผู้มีชื่อเสียงในเครือข่ายสังคมออนไลน์มาร่วมสอนและแบ่งปัน

ประสบการณ์ท่ีตนเองเจอในต่างประเทศ นอกจากนี้ หลายคลิปที่เกี่ยวข้องกับการสอนภาษา มักเป็นบทเรียนที่

ช่วยแก้ไขจุดอ่อนด้านภาษาอังกฤษของคนไทย เช่น การออกเสียงผิดแล้วท าให้ความหมายเปลี่ยน การอธิบาย

ถึงความหมายของค าหรือวลีที่กว้างกว่าความหมายในพจนานุกรม เป็นต้น รวมทั้งมีการเลือกจัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพ 2 ภาษานั้น ท าขึ้นเพ่ือให้ผู้ชมได้เรียนรู้รูปประโยคท่ีใช้จริงในชีวิตประจ าวัน และเห็นค าแปลภาษาไทย

ควบคู่กันไปด้วย ซึ่งจะท าให้ผู้ชมเข้าใจและซึมซับความรู้สึกจากบทสนทนานั้น ๆ ได้ดียิ่งขึ้น 

1.3 ผู้ด าเนินรายการหลัก 

คุณพิชยา ชัยชนะ หรือ พีช เกิดและเติบโตในกรุงเทพมหานคร จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจาก

คณะบริหารธุรกิจ มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ และจบการศึกษาระดับปริญญาโทจากคณะบริหารธุรกิจ Imperial 

College กรุงลอนดอน สหราชอาณาจักร เริ่มท าคลิปอัปโหลดผ่านทาง YouTube เมื่อครั้งศึกษาปริญญาโท 

โดยเริ่มจากการท าคลิปท่องเที่ยวในประเทศอังกฤษ ก่อนที่จะขยายออกไปยังเรื่องอ่ืน ๆ จนมีชื่อเสียงและมี

ผู้ติดตามในสื่อสังคมออนไลน์เป็นจ านวนมาก ปัจจุบันยังคงผลิตคลิปการสอนภาษาและการท่องเที่ยว ควบคู่ไป

กับการประกอบธุรกิจให้ค าปรึกษาและค าแนะน าการศึกษาต่อในประเทศอังกฤษให้แก่นักเรียนชาวไทย 

คุณ Stephen Bailey เกิดและในเติบโตในเมืองลิเวอร์พูล สหราชอาณาจักร เป็นคู่หมั้นของคุณพิชยา 

ร่วมเป็นผู้ด าเนินการหลักของรายการในฐานะชาวต่างชาติผู้สอนภาษาอังกฤษและแนะน าวัฒนธรรม รวมทั้ง  

วิถีการด าเนินชีวิตของชาวอังกฤษ ปัจจุบันท างานในต าแหน่งผู้สอบบัญชีของบริษัท Ernst & Young  

กรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ 

1.4 ลักษณะการสอนภาษาท่ีใช้ในรายการ 

คลิปการสอนภาษาในช่อง Sacross Peachii จะสอนภาษาอังกฤษโดยการเน้นทักษะการฟังเป็นหลัก 

จะเห็นได้จากรายการว่า ผู้สอนแทบมิได้พูดถึงหลักไวยากรณ์ใด ๆ ในรายการ แต่เลือกใช้การเล่าถึง

สถานการณ์ที่ใช้ค าศัพท์หรือวลีนั้น ๆ แทน พร้อมกับบทบรรยายใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย เพ่ือให้

ผู้ชมคุ้นเคยกับการพูดและการฟังภาษาอังกฤษ พร้อมทั้งมีบทบรรยายใต้ภาพทั้งสองภาษา ท าให้ผู้ชมสามารถ
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ฟังและอ่านตาม พร้อมทั้งรับรู้ความหมายไปพร้อม ๆ กัน อีกท้ังยังเป็นการช่วยน าสายตาและให้ผู้ชมมีสมาธิกับ

การรับชมรายการอีกด้วย 

1.5 การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 

บทบรรยายใต้ภาพที่ใช้นั้นมีความแตกต่างจากรายการทั่วไป กล่าวคือ เป็นการจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพภาษาไทยในบรรทัดด้านบน แล้วจึงจัดท าในภาษาอังกฤษในบรรทัดล่าง มีขนาดและตัวอักษรที่ไม่เหมือน

บทบรรยายใต้ภาพทั่วไป มีการเพ่ิมขนาดให้ใหญ่ขึ้น และใช้สีด าเป็นกรอบล้อมรอบตัวอักษรสีขาว เพ่ือเน้นให้

บทบรรยายใต้ภาพนั้นมีความชัดเจนมากขึ้น  

 

 

 

 

 

ภาพที่ 5 ช่อง Sacross Peachii จากตอน 15 ค าด่าที่ไม่มคี าหยาบอังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

หากต้องการเน้นค าศัพท์ วลี หรือประโยค จะมีการเปลี่ยนสีของตัวอักษรให้เป็นสีเหลืองโดยมีกรอบ

เป็นสีด า และเพ่ิมขนาดของตัวอักษรให้ใหญ่ขึ้น  

 

 

 

 

 

ภาพที่ 6 ช่อง Sacross Peachii จากตอน 15 ค าด่าที่ไม่มคี าหยาบอังกฤษ VS ไทย 😂  #1 
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หลายครั้งที่ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพเลือกท่ีจะใช้การทับศัพท์หรือการแปลค าภาษาต่างประเทศซึ่งใช้

กันโดยทั่วไปในบริบทของสังคมไทย ซึ่งรวมไปถึงการเพิ่มสัญลักษณ์เลียนเสียงปลายทาง มากกว่าที่จะแปลตาม

พจนานุกรม เช่น 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 7 ช่อง Sacross Peachii จากตอน GoUni EP20 ของดีรร.หญิงล้วนที่อังกฤษ?! | feat. Adcote School 

1.6 ปัจจัยภายนอกที่เกี่ยวข้องกับรายการ 

เนื่องจากช่อง Sacross Peachii ได้เปิดรับความคิดเห็น (Comment) จากผู้ชมผ่านทางช่องทางของ

เครือข่ายสังคมออนไลน์ต่าง ๆ ท าให้รูปแบบรายการและการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้น ได้รับอิทธิพลมาจาก

ความคิดเห็นเหล่านี้เช่นกัน ดังตัวอย่างด้านล่างนี้ 

 

 

 

ภาพที่ 7 ภาพจากสื่อสังคมออนไลน์ Twitter ใน #สตีเฟ่นโอปป้า 

 

 

 

ภาพที่ 8 ภาพจากสื่อสังคมออนไลน์ Twitter ใน #สตีเฟ่นโอปป้า 
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1.7 ผู้อุปถัมภ์ของช่อง 

ช่อง Sacross Peachii นั้นเป็นช่องที่คุณพิชญาจัดท าขึ้นด้วยตนเองและเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ 

YouTube เท่านั้น ไม่ได้มีการขายลิขสิทธิ์ให้แก่ผู้อ่ืนจึงไม่มีผู้อุปถัมภ์แต่อย่างใด อย่างไรก็ตาม ช่อง Sacross 

Peachii นั้นมีส่วนช่วยส่งเสริมธุรกิจส่วนตัวของผู้จัดท า เนื่องจากได้มีการแผงโฆษณาไปในวีดิทัศน์ที่

ออกอากาศในช่องนี้ด้วย จึงถึงว่าผู้จัดท าได้ประโยชน์ทางการเงินจากการผลิตวีดิทัศน์ในช่องนี้ด้วยเช่นกัน 

 

2. รายการ Loukgolf’s English Room  

2.1 ความเป็นมาของรายการ 

รายการ Loukgolf’s English Room เป็นรายการสอนภาษาอังกฤษซึ่งออกฉายทางช่องทีวีดิจิทัล 

GMM25 ทุกวันอาทิตย์ เวลา 13.00 – 13.30 น. และทางช่อง YouTube ของ GMM25 ผลิตโดยบริษัท  

นางแมวป่า จ ากัด และด าเนินรายการโดยคุณคณาธิป สุนทรรักษ์ หรือ ครูพ่ีลูกกอล์ฟ เป็นพิธีกรและผู้ก ากับ

หลัก รายการนี้จะเชิญผู้มีชื่อเสียงในแวดวงต่าง ๆ ทั้งนักแสดง นักร้อง พิธีกร นักพูด นักจัดรายการ รวมถึงผู้ที่

มีชื่อเสียงในเครือข่ายสื่อออนไลน์มาสัมภาษณ์เรื่องราวและร่วมเล่นเกม โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสื่อสาร

หลักในรายการ  

รายการนี้เริ่มออกอากาศครั้งแรกเมื่อวันที่ 7 มีนาคม 2015 โดยเริ่มสัมภาษณ์ ดีเจอาร์ต จากคลื่นวิทยุ 

EFM เป็นคนแรก หลังจากนั้นจึงเริ่มขยายออกไปยังผู้มีชื่อเสียงคนอ่ืน ๆ ในรายการนี้เอง พิธีกรจะแจ้งต่อแขก

รับเชิญว่า “Loukgolf's English Room, where you live, laugh and learn” เพ่ือให้แขกรับเชิญนั้นได้

บอกเล่าเรื่องราวของตนผ่านภาษาอังกฤษ  

รายการ Loukgolf’s English Room แบ่ งการด าเนินรายการออกเป็น 2 ช่วงใหญ่  คือช่วง 

การสัมภาษณ์ ผู้ด าเนินรายการหรือครูพ่ีลูกกอล์ฟ จะเริ่มตั้งค าถามที่เกี่ยวข้องกับแขกรับเชิญ โดยเริ่มจาก  

ความคิดเห็นของแขกรับเชิญที่มีต่อภาษาอังกฤษ การฝึกภาษาหรือวิธีการเรียนของแต่ละคน ก่อนจะเริ่ม

สัมภาษณ์ในเรื่องที่เกี่ยวข้องกับช่วงชีวิตที่ผ่านมา อาชีพ การท างาน และจะสลับการด าเนินรายการกับช่วงที่ 2 

ซึ่งเป็นช่วงเล่มเกม ผู้ด าเนินรายการและแขกรับเชิญจะร่วมเล่นเกมต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษาอังกฤษด้วยกัน 

เกมใบ้ค า เกมอ่านออกเสียง เกมร้องเพลง หรือเกมผ่านการสัมภาษณ์ที่จะให้แขกรับเชิญตอบค าถามที่อยู่

นอกเหนือจากค าถามหลัก 
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ตัวอย่างการเล่นเกมในรายการ 

 

 
 
 
 
 
ภาพที่ 9 รายการ Loukgolf's English Room 
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  
วันท่ี 13 สิงหาคม 2560  

 

 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 10 Loukgolf's English Room เทย่า โร
เจอร์ส [EP.110] วันท่ี 7 พฤษภาคม 2560 

ผู้ผลิตรายการได้ตั้งเป้าหมายของรายการไว้ให้เป็นรายการที่เปลี่ยนมุมมองของคนในสังคมที่มีต่อ

ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ จากการที่คนส่วนใหญ่มักจะมองภาษาอังกฤษเป็นเรื่องไกลตัว ท าความเข้าใจได้ยาก  

ไม่กล้าที่จะใช้ภาษาเพราะกลัวการต่อว่าหรือดูถูกจากผู้อ่ืน และการไม่มีเงินเพียงพอที่จะเรียนภาษา เปลี่ยน

มุมมองของตนว่าภาษาเป็นเพียงเครื่องมือสื่อสาร และสร้างความกล้าให้แก่คนเหล่านั้นในการเริ่มสื่อสารหรือใช้

ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ าวันมากขึ้น ดังทีผู่้จัดรายการได้กล่าวถึงเป้าหมายนี้ไว้ในช่วงเริ่มต้นของรายการว่า 

Our team believes that all forms of English are valid. We have been 

encouraging millions of Thais to speak out and have fun with English, which is 

a foreign language to most of us. We also believe that once you can get you 

point across, you have communicated with success. Our guests on the show 

have different levels of English but one thing they have in common is the 
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courage to give it a go. We don’t aim at reaching perfection when it comes to 

using English. We just want to remind you that it’s OK to make mistakes and 

learn from them. (รายการ Loukgolf’s English Room) 

 

คุณชยุตกวัฒน์ ได้กล่าวถึงที่มาของรายการนี้ไว้ว่า “ส่วนแรกคือความตั้งใจของพ่ีลูกกอล์ฟที่อยากให้

ภาษาอังกฤษเข้าถึงคนทั่วไปได้มากกว่าที่จะใช้วิธีสอนภายในห้องเรียน ต่อมาจึงมีการคุยกันระหว่างพ่ีลูกกอล์ฟ

และบริษัท นางแมวป่า จ ากัด ที่เป็นของพ่ีโอปอล ปณิศรา แล้วจึงเกิดรายการนี้ขึ้นมา แต่ในอีกมุมหนึ่งจะเป็น

มุมของช่องทางทางธุรกิจ ที่เรามองว่ารายการประเภทนี้ขายได้ ผู้ด าเนินรายการมีจุดขายที่จะท าให้รายการ  

ติดตลาด คุ้มค่าต่อการลงทุน” ซึ่งนับตั้งแต่เริ่มเผยแพร่ในปี 2014 จนถึงวันที่ 14 พฤษภาคม 2018 รายการ 

Loukgolf’s English Room ซึ่งเผยแพร่ผ่านทางเว็บไซต์ YouTube ของ GMM25 นั้นมียอดรับชมแต่ละตอน

อยู่ที่ 200,000 – 700,000 ครั้ง บางตอนสามารถพุ่งสูงขึ้นไปได้ถึง 1 ล้านยอมรับชมซึ่งขึ้นอยู่กับความนิยมของ

รายการร่วมกับดารารับเชิญ ยอดผู้กดถูกใจและติดตามใน Facebook Fan page (lgenglishroom) กว่า 

139,082 คน และใน Instagram (@lgrnglishroomtv) อีกประมาณ 150,000 คน  

 

2.2 จุดเด่นของรายการ 

ผู้ผลิตรายการ หรือ ครูพ่ีลูกกอล์ฟ ได้ให้สัมภาษณ์ถึงการจัดท ารายการนี้ว่า ตนได้น าความรู้ที่ได้รับ

จากการเรียนนิเทศศาสตร์มาประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ตามหลักการสื่อสาร คือ 

การวิเคราะห์ผู้สื่อสาร ผู้รับสาร สื่อ บรรยายกาศโดยรวม โดยให้เนื้อหาที่ต้องการสื่อออกไปนั้น “รู้เรื่อง เข้าใจ 

และน่าสนใจ” ในความคิดของผู้ชม การน าหลักนิเทศศาสตร์มาประยุกต์ใช้นี้เอง ท าให้รายการได้รับความสนใจ

และความนิยมในผู้ชมหลายกลุ่ม อีกทั้ง การน าแขกรับเชิญซึ่งเป็นผู้มีชื่อเสียงและมีผู้ติดตามจ านวนมากเข้ามา

เป็นส่วนหนึ่งของรายการ โดยที่แขกรับเชิญต่างก็มีทักษะทางภาษาและเรื่องราวที่น่าสนใจ ก็เป็นอีกจุดเด่น

หนึ่งซึ่งท าให้รายการนี้แตกต่างจากรายการสอนภาษาอังกฤษอ่ืนๆ  

2.3 ผู้ด าเนินรายการหลัก 

นายคณาธิป สุนทรรักษ์ ชื่อเล่นว่า ลูกกอล์ฟ เป็นครูเพศที่สาม เกิดและเติบโตในต าบลที่อยู่นอกเมือง

หาดใหญ่ จังหวัดสงขลา จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะนิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และ

จบการศึกษาระดับปริญญาโท ในสาขา Theatre Directing จาก East 15 Acting School, University of 

Essex กรุงลอนดอน สหราชอาณาจักร เมื่อครั้งศึกษามัธยมต้น ครูลูกกอล์ฟมีความคิดที่อยากจะออกไปจาก
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สังคมเดิมซึ่งดูถูกและมีอคติกับเพศที่สาม จึงเริ่มสนใจในการศึกษาและเรียนรู้ภาษาอังกฤษ หลังจากนั้นในช่วง

มัธยมปลาย นายคณาธิปได้มีโอกาสไปศึกษาแลกเปลี่ยนยังประเทศเยอรมนี ซึ่งเป็นจุดเปลี่ยนที่ท าให้ตนเอง

มองเห็นถึงความส าคัญของภาษา และมุมมองในการเรียนภาษาที่แตกต่างไปจากมุมมองแบบเดิม ๆ ของ 

คนไทย ที่มกัจะมีอคติต่อการเรียนและการฝึกภาษา 

“ยอมรับเลยว่าเมื่อก่อนตอนเป็นเด็กไม่ได้เป็นเด็กที่เรียนดีอะไร สอบได้เกือบที่โหล่ของห้องประจ า 

คนรอบข้างมักมองว่าเราท าอะไรไม่ได้หรอก ส่วนใหญ่จะโดนดูถูก แต่ที่เจ็บกว่าคือการที่คนรอบข้างไม่แม้แต่จะ

ยอมรับฟัง เราเลยเกิดความคิดว่าชีวิตนี้ขอท าตามความฝันของตัวเองสักครั้ง คือการท าโรงเรียนสอนภาษาให้

ได้ จ าได้ว่าตอนเรียนเราพยายามออกเสียงภาษาอังกฤษให้ถูกให้ชัด แต่กลายเป็นคนอ่ืนมองเราว่า ดัดจริตบ้าง 

กระแดะบ้าง ซึ่งถ้ามองย้อนกลับไปนั่นเป็นสิ่งที่เราท าถูกต้องแล้วต่างหาก” (คณาธิป: 2015) 

นายคณาธิเริ่มอาชีพการสอนภาษาอังกฤษด้วยการเป็นครูสอนพิเศษตัวต่อตัวให้แก่เด็กนักเรียนมัธยม

ตามร้านกาแฟเมื่อตนเองศึกษาระดับปริญญาตรีอยู่ชั้นปีที่ 2 เมื่อได้รับปริญญาโทจากสหราชอาณาจักร  

นายคณาธิปได้เปิดโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษ Ankriz ขึ้นในย่านสามย่าน โดยเปิดสอนภาษาอังกฤษให้แก่

นักเรียนในระดับมัธยมปลาย เพ่ือเตรียมความพร้อมในการสอบเข้าเรียนต่อระดับอุดมศึกษาทั้งใน 

ภาคภาษาไทยและภาคภาษาอังกฤษ นอกจากจะเป็นครูสอนในโรงเรียนสอนภาษาแล้ว นายคณาธิปยังท า

รายการและ Blog สอนภาษา โดยใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์เป็นช่องทางในการสอนภาษา ทั้งทาง Facebook 

Twitter Instagram และ YouTube เพ่ือให้ผู้เรียนเข้าถึงการเรียนภาษาได้อย่างง่ายดายและไม่ต้องเสีย

ค่าใช้จ่ายแต่อย่างใด 

2.4 ลักษณะการสอนภาษาที่ใช้ในรายการ 

รายการ Loukgolf’s English Room สอนภาษาอังกฤษโดยการเน้นทักษะการฟังเป็นหลัก จะเห็นได้

จากรายการว่า ผู้สอนมิได้พูดถึงหลักไวยกรณ์ใด ๆ ในรายการ แต่เลือกใช้การพูดหรือประโยคซ้ าๆ พร้อมกับ

บทบรรยายใต้ภาพทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย เพื่อให้ผู้ชมคุ้นเคยกับการพูดและการฟังภาษาอังกฤษ พร้อม

ทัง้มีบทบรรยายใต้ภาพทั้งสองภาษา ท าให้ผู้ชมสามารถฟังและอ่านตาม พร้อมทั้งรับรู้ความหมายไปพร้อมกัน 

2.5 การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 

รายการ Loukgolf’s English Room เริ่มแรกนั้น ไม่ได้มีการใช้บทบรรยายใต้ภาพทั้งรายการ 

กล่าวคือ บทบรรยายใต้ภาพในช่วงเริ่มต้นนั้นเป็นเพียงการเน้นข้อความหรือค าศัพท์เด่นที่พิธีกรต้องการเน้น

เท่านั้น ดังตัวอย่างด้านล่างนี้ 
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ภาพที่ 10 Loukgolf's English Room ณัฐ ศักดาทร [EP.19] วันท่ี 11 กรกฎาคม 2558 

จะเห็นได้ว่า บทบรรยายใต้ภาพที่ใช้นั้น มีขนาดและตัวอักษรที่ไม่เหมือนบทบรรยายใต้ภาพทั่วไป  

มีการเพ่ิมขนาดให้ใหญ่ขึ้น และใช้สีที่แตกต่างเพ่ือเน้นความส าคัญของประโยค และเพ่ือให้ผู้ชมได้เห็นประโยค

นี้ชัดเจนยิ่งขึ้น อีกท้ัง ยังมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการจัดวางบทบรรยายใต้ภาพ ดังตัวอย่างด้านล่วงนี้ 

 

 

 

 

ภาพที่ 11 Loukgolf's English Room ณัฐ ศักดาทร [EP.19] วันท่ี 11 กรกฎาคม 2558 

ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพได้เปลี่ยนรูปแบบการจัดวาง โดยให้ค าในต้นประโยค ขึ้นไปอยู่ด้านบน

ทางซ้ายของจอ และไล่ล าดับกันลงมาจนจบประโยค การกระท าเช่นนี้ ท าให้ผู้ชนตระหนักได้ถึงความส าคัญ

และสร้างความแปลกใหม่เป็นอย่างดี ซึ่งการกระท าเช่นนี้ จะไม่สามารถพบเจอได้จากผู้จัดท าบรรยายใต้ภาพ

มืออาชีพ ที่มีหลักเกณฑ์ในการท าบทบรรยายใต้ภาพที่แน่นอน 

ทางรายการได้มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพมาโดยตลอด ซึ่งส่วนมากมักมาจาก

ค าแนะน าของผู้ชม โดยในปัจจุบัน ทางรายการเลือกใช้ตัวอักษรหนาสีขาว และมีขนาดใหญ่กว่าตัวอักษรของ

บทบรรยายใต้ภาพทั่วไป  
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ภาพที่ 12 Loukgolf's English Room - สิงห์ วรรณสิงห์ [EP.102] วันท่ี 12 มีนาคม 2560 

ถ้าหากเป็นค าที่ต้องการเน้น หรือเป็นค าที่หยิบขึ้นมาสอน จะใช้ตัวอักษรที่มีขนาดใหญ่ขึ้น  

โดยภาษาอังกฤษจะใช้ตัวอักษรหนา สีน้ าเงินเข้ม ล้อมรอบด้วยกรอบสีขาว และภาษาไทยนั้นจะใช้เป็นตัวสี

แดง ที่ล้อมรอบด้วยกรอบสีขาวเช่นกัน 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 13 Loukgolf's English Room - สิงห์ วรรณสิงห์ [EP.102] วันท่ี 12 มีนาคม 2560 

หลายครั้งที่ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพเลือกท่ีจะใช้การทับศัพท์หรือการแปลค าภาษาต่างประเทศซึ่งใช้

กันโดยทั่วไปในบริบทของสังคมไทย มากกว่าที่จะแปลตามพจนานุกรม เช่น 

 

 

 

 

ภาพที่ 14 Loukgolf's English Room - สิงห์ วรรณสิงห์ [EP.102] วันท่ี 12 มีนาคม 2560 
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ผู้จัดท ารายการยังกล่าวอีกว่า การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษานั้น มีเป้าหมายเพ่ือให้รายการเข้าถึงคนดู

ได้ทุกกลุ่ม เนื่องจากระดับความรู้และทักษาะทางภาษาของแต่ละคนนั้นไม่เท่ากัน  

1.6 ปัจจัยภายนอกที่เก่ียวข้องกับรายการ 

เนื่องจากรายการ Loukgolf’s English Room ได้เปิดรับความคิดเห็น (Comment) จากผู้ชมผ่าน

ทางช่องทางของเครือข่ายสังคมออนไลน์ต่าง ๆ ท าให้จึงปฏิเสธไม่ได้ว่าวิธีการด าเนินงาน รูปแบบรายการ  

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ หรือการคัดเลือกแขกรับเชิญของทางรายการนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากความ

คิดเห็นเหล่านี้เช่นกัน ซึ่งทางผู้จัดจะน าความเห็นต่างๆที่ได้รับ มาดูเพ่ือพิจารณาว่า สามารถท าตามความเห็น

เหล่านั้นได้หรือไม่ รวมถึงความคิดเห็นเชิญติเตียนด้วยเช่นกัน  

ความคิดเห็นที่มีต่อรายการในการคัดเลือกแขกรับเชิญ 

 

 

 

 

ภาพที่ 15 ภาพจากสื่อสังคมออนไลน์ Facebook Fanpage ใน Loukgolf's English Room 

 

ความคิดเห็นของผู้ชมในเรื่องการจัดท าบทบรยายใต้ภาพ 

 

 

 

ภาพที่ 16 ภาพจากสื่อสังคมออนไลน์ Twitter ใน #EnglishRoomTV 
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1.7 ผู้อุปถัมภ์ของช่อง 

เนื่องจากรายการ Loukgolf’s English Room ได้ขายลิขสิทธิของรายการให้แก่ บริษัท จีเอ็มเอ็ม 

แชนแนล จ ากัด เพ่ือออกอากาศในช่องทีวีดิจิตอล GMM25 รวมทั้งเพ่ือเผยแพร่ในช่อง GMM25 ทางเว็บไซต์ 

Youtube ท าให้ปฏิเสธไมได้ว่า สื่อหลักหรือช่อง GMM25 เองก็มีอิทธิพลส่วนหนึ่งต่อรายการ แต่จาก

การศึกษาพบว่า ทางสื่อหลักจะมีอิทธิพลเฉพาะในส่วนของแขกรับเชิญและการโฆษณาซึ่งรวมไปถึงการโฆษณา

แฝงเท่านั้น แต่รูปแบบการด าเนินรายการและแนวทางการสัมภาษณ์ จะยังเป็นสิทธิของผู้จัดอยู่เหมือนเดิม 

 

3. รายการ Hello English 

3.1 ความเป็นมาของรายการ 

รายการ Hello English เป็นรายการสอนภาษาอังกฤษซึ่งออกฉายทางช่องทีวีดิจิทัล Nation TV ทุก

วันจันทร์ – วันศุกร์ เวลา 17.55 – 18.00 น. และทางช่อง Youtube ของ NJ Digital ผลิตโดยบริษัท Nation 

Junior Digital จ ากั ด แล ะด า เนิ น รายก าร โด ย น างส าว  Roseanna Marshman ห รื อ  โรสซี่  แ ล ะ  

นายณัฐพล เหลืองกนกวนิช เป็นพิธีกร รายการนี้เป็นรายการที่น าเสนอบทสนทนาภาษาอังกฤษในสถานการณ์

ต่าง ๆ ที่คิดว่าใช้ได้จริง เช่น การออกเสียง /r/ และ /l/ บทสนทนาเวลาไปพบทันตแพทย์ การเลือกซื้อของ

ประเภทต่าง ๆ เป็นต้น โดยในแต่ละตอน จะตั้งชื่อตอนตามสถาการณ์ และภาษาอังกฤษก ากับท้ายชื่อ เช่น  

คิดไม่ออกบอกไม่ถูกก็ต้องเลือก “ไข่” (All about egg) สวมวิญญาณเชฟ (Unusual verbs for cooking) 

หรือ หลงทางแม้ยังไม่ได้เดินทาง (Sign in the airport) เป็นต้น  

รายการนี้เริ่มออกอากาศครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 เมษายน 2016 ภายใต้ชื่อรายการว่า Daily English  

เริ่มจากการด าเนินรายการโดยเจ้าของภาษาชาวอังกฤษและอเมริกันเป็นพิธีกรหลัก เริ่มแรกนั้น ด าเนินรายการ

ในห้องอัดและเลือกใช้การอธิบายความหมายหรือวิธีการใช้ค าศัพท์เหล่านั้นเป็นหลัก เป็นต่อมา ได้เปลี่ยนชื่อ

เป็นรายการ Hello English มีการเพ่ิม ลดพิธีกรต่างชาติเหลือเพียงแค่ 1 คน แล้วเพ่ิมนายณัฐพล เป็นพิธีกร

ชาวไทย และเริ่มปรับเปลี่ยนการด าเนินรายการจากการสอนในห้องอัดรายการ เป็นการแสดงบทบาทสมมุติใน

สถานที่จริง โดยการสร้างบทบาทสมมุตินั้น จะแบ่งเป็นฝั่งคนต่างชาติ ซึ่งก็คือ Roseanna เป็นผู้อธิบายข้อ

สงสัยหรือแก้ไขค าหรือประโยคที่ นายณัฐพล พูดออกมาอย่างไม่ถูกต้อง  
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ตัวอย่างรายการในช่วงปี 2016 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 17 รายการ Hello English - Daily English - Hot (ศัพท์อะไรบา้งที่แปลว่า “ร้อน”) 

ตัวอย่างรายการตั้งแต่ปี 2017 ที่มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการด าเนินรายการ 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 18 รายการ Hello English! - เติมความหวานกันหน่อย (Thai dessert) 

ผู้ผลิตได้กล่าวถึงจุดเริ่มต้นของรายการนี้ว่า เริ่มมาจากความนิยมของสื่อสิ่งพิมพ์ที่ลดน้อยลง ประกอบ

กับความนิยมในสื่อดิจิตอล ทั้งทีวีดิจิตอลและสื่อออนไลน์ ท าให้ผู้ผลิตที่เคยผลิตสื่อสิ่งพิมพ์ จะต้องก้าวเข้ามา

ผลิตสื่อโสตทัศน์เพื่อให้ทันยุคสมัย  

ผู้ผลิตรายการได้ตั้งเป้าหมายของรายการไว้ให้เป็นรายการที่ สอน Everyday English เน้นใช้ใน

ชีวิตประจ าวันและการฟังส าเนียงของเจ้าของภาษาเป็นหลัก อาจมีการสอนไวยากรณ์หรือส านวนนอกเพ่ิมเติม

ด้วยเช่นกัน ดังบทสัมภาษณ์ที่ Roseanna ได้เคยกล่าวไว้ว่า 

“ตอนที่โรสซี่มาถึงเมืองไทย โรสซี่เห็นว่าคนไทยเองก็พูดภาษาอังกฤษได้นะ แต่ติดตรงเรื่องการออกเสียง

เท่านั้นเอง คงเป็นเพราะคนไทยเน้นเรียนแต่ไวยกรณ์และเรียนจากหนังสือเรียน หรืออาจจะเพราะไม่มี ครู
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เจ้าของภาษามาสอนพวกเขา หรือมาคอยช่วยเรื่องการออกเสียง และนี่คือเหตุผลว่าท าไม Hello English! จึง

มาอยู่ตรงนี้ หวังว่าตัวฉันเองและแทค จะสามารถสร้างความแตกต่างได้ทั่วประเทศไทย และหวังว่านักเรียนจะ

ชอบรายการของเราพร้อม ๆ กับได้ความรู้ไปด้วย” (Roseanna 2017:Online) 

3.2 จุดเด่นของรายการ 

รายการ Hello English! เลือกวิธีการสอนผ่านบทบาทสมมุติซึ่งเปิดขึ้นในสถานการณ์ต่างๆ บทบาท

สมมุตินี้เองที่ท าให้ผู้ชมสามารถเรียนรู้และน าไปปรับใช้กับสถานการณ์ของตนได้ง่ายกว่าการเรียนในรูปแบบ

อ่ืนๆ อีกทั้งช่วงเวลาของรายการนั้นยังสั้น กระชับ เข้าถึงสิ่งที่ต้องการจะสอนในทันที รวมทั้งมีการน ามุกตลก

หรือการพูดที่ท าให้คนฟังหัวเราะไปกับบทบาทเหล่านั้นได้ ซึ่งท าให้ผู้ชมนั้นไม่เบื่อและพร้อมที่จะเรียนรู้เพ่ิมเติม 

Roseanna ได้พูดถึงวิธีการด าเนินรายการเช่นนี้ไว้ว่า 

“ส าหรับโรซี่ โรสซี่ชอบสอนภาษาอังกฤษแบบสนุกสนานและไม่เครียด หลายๆคนรู้สึกกังวลและเครียด

เวลาต้องเรียนภาษาที่สอง เพราะฉะนั้นจ าเป็นมากที่นักเรียนต้องเรียนรู้ในบรรยายกาศที่ผ่อนคลาย และนี่คือ

ทั้งหมดของความเป็น Hello English! 

Hello English! นั้นไม่ได้มุ่งเน้นการสอนเรื่องไวยกรณ์ แต่เรามุ่งเน้นการฟังและการพูด เราเลยได้เรียนรู้

ส านวน ประโยคใหม่ ๆ และวลีต่าง ๆ แบบปราศจากความเครียดและสนุกไปกับมัน เราเลยสามารถเข้าถึง

นักเรียนที่ไม่มีโอกาสจะได้เรียนกับครู เจ้าของภาษา นี่คือเหตุผลที่โรสซี่และแทคอยู่ที่นี่  เพ่ือจะมาสอน

ภาษาอังกฤษในบรรยายกาศที่สนุกสนานและผ่อนคลาย” (Roseanna:2017) 

3.3 ผู้ด าเนินรายการหลัก 

Roseanna Marshman หรือ โรสซี่  เป็ น ชาว อั งกฤษ  เกิ ดและเติ บ โต ใน เมื อ ง อ๊อกซฟอร์ด  

สหราชอาณาจักร จบการศึกษาในสาขา Thai Studies จาก Faculty of Arts, Humanities, Leeds 

University โรสซี่นั้นชื่นชอบประเทศไทยเป็นอย่างมาก จึงเลือกเข้ามาเป็นครูสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย

กับสถาบันสอนภาษาแห่งหนึ่ง ก่อนเริ่มท างานกับ NJ Digital ในฐานะผู้ด าเนินรายการสอนภาษาอังกฤษและ

ผู้ออกแบบการสอน Roseanna ยังร่วมเป็นพิธีกรกับครูสอนภาษาชาวต่างชาติอีกหลาย ๆ ท่านในการผลิตสื่อ

วีดิทัศน์เพื่อสอนภาษาให้แก่คนไทยผ่านทางสื่อสังคมออนไลน์และสื่อทีวีดิจิทัล  

นายณัฐพล เหลืองกรกวนิช หรือ แทค จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะรัฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย นายณัฐพลเริ่มงานในวงการบันเทิงโดยการเป็นผู้จัดรายการเพลงผ่านทางช่อง Seed 97.5FM 
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ก่อนเริ่มรับงานพิธีกรตามรายการและงานโฆณาต่างๆ ปัจจุบันเป็นพิธิกร ดีเจ และติวเตอร์ให้กับนักเรียนระดับ

มัธยมเพื่อเตรียมความพร้อมในการสอนเข้าเรียนระดับอุดมศึกษา 

3.4 ลักษณะการสอนภาษาที่ใช้ในรายการ 

รายการ Hello English! สอนภาษาอังกฤษโดยการเน้นทักษะการฟังและการพูดเป็นหลัก จะเห็นได้

จากรายการว่า ผู้สอนเน้นการสอนผ่านบทบาทสมมุติที่เกิดขึ้นในสถานที่ จริง เช่น หากต้องการสอนการซื้อ

สินค้า ก็จะสร้างสถานการณ์ในร้านค้าจริง บทบาทสมมุตินั้นเริ่มจากการที่ พิธีกรชาวไทย ต้องการใช้

ภาษาอังกฤษเพ่ือสิ่งใดสิ่งหนึ่ง จึงขอให้พิธีกรชาวอังกฤษเป็นผู้สอน หรือการที่ตนเองเริ่มบทสนทนาเป็น

ภาษาอังกฤษก่อน แล้วให้พิธีกรชาวต่างชาตินั้นเป็นผู้แก้ไขค าหรือประโยคที่ตนเองพูดผิดไป นอกจากนี้ ยังมี

การสรุปค าศัพท์หรือประโยคที่สอนผ่านบทบาทสมมุติในช่วงท้ายของรายการ เพ่ือเป็นการทบทวนให้แก่ผู้ชม  

3.5 การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 

รายการ Hello English! เริ่มแรกนั้น จัดท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียว 

เนื่องจาก Roseanna เป็นพิธีหลักแต่เพียงผู้เดียว โดยบทบรรยายใต้ภาพนั้น มีลักษณะที่ไม่เหมือนบทบรรยาย

ใตภ้าพทั่วไป มีการใช้แถบสีด าเป็นพื้นหลังของบทบรรยายเพ่ือเน้นให้ผู้ชมอ่านบทบรรยายได้อย่างชัดเจน 

 

 

 

 

ภาพที่ 19 รายการ Hello English - Daily English - Hot (ศัพท์อะไรบา้งที่แปลว่า “ร้อน”) 

เมื่อเป็นค าศัพท์ที่ต้องการสอน ผู้จัดท าได้เปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายให้อยู่สูงเทียบเท่ากับตัว

พิธีกร เพ่ือให้ผู้ชมเห็นค าหรือประโยคที่ต้องการเน้นได้อย่างชัดเจน อีกทั้งยังมีการเปลี่ยนแปลงขนาดและสีของ

ตัวอักษร โดยใช้สีที่ตัดกับฉากหลัง เพ่ือให้บทบรรยายนั้นเด่นขึ้น  
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ภาพที่ 20 รายการ Hello English - Daily English - Hot (ศัพท์อะไรบา้งที่แปลว่า “ร้อน”) 

ต่อมาเมื่อทางรายการได้มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบเป็นการเน้นบทบาทสมมุติ และเพ่ิมพิธีกร  

บทบรรยายใต้ภาพจึงเปลี่ยนไปด้วยเช่นกัน ในปัจจุบัน ทางผู้จัดท าเลือกใช้ตัวอักษรสีเหลืองส าหรับ

ภาษาอังกฤษ และใช้ตัวอักษรสีขาว ส าหรับภาษาไทย เพ่ือแบ่งแยกบทบรรยายใต้ภาพ 2 ภาษาให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

  

 

 

 

 

ภาพที่ 20 Hello English! -  จองโรงแรมออนไลน์( Online hotel booking) 

ถ้าหากเป็นค าที่ต้องการเน้น หรือเป็นค าที่หยิบขึ้นมาสอน จะใช้ตัวอักษรที่มีขนาดใหญ่ขึ้น  

โดยภาษาอังกฤษจะใช้ตัวอักษรหนา ไม่มีการซ้ าของสีตัวอักษรในแต่ละค า ส าหรับภาษาไทยนั้นจะใช้เป็น

ตัวอักษรสีขาว ขนาดตัวอังกฤษนั้นใหญ่กว่าปกติมาก โดยเฉพาะภาษาอังกฤษที่มีขนาดใหญ่กว่าภาษาไทยเกือบ

เท่าตัว 

 

 

ภาพที่ 21 Hello English! -  จองโรงแรมออนไลน์ 

(Online hotel booking) 
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ผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพได้น าการเปลี่ยนแปลงและเพ่ิมต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพมาปรับใช้

เพ่ือเพ่ิมความน่าสนใจให้กับบทบรรยายใต้ภาพด้วยเช่นกัน 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 22 Hello English!  - ทวงเงินยังไงไม่ให้เสียเพ่ือน (Debt collecting) 

เหตุที่ผู้จัดท าเลือกท าบทบรรยายใต้ภาพ 2 ภาษามาจากเป้าหมายที่ต้องการให้คนฝึกการออกเสียง  

ซึ่งถ้าบทบรรยายใต้ภาพมีเพียงแค่ภาษาไทย ผู้ชมจะทราบเลยว่าพิธีกรพูดว่าอะไร ซึ่งเป็นการส่งเสริมให้ ผู้ชม

นั้นออกเสียงได้อย่างถูกต้อง 

3.6 ปัจจัยภายนอกที่เก่ียวข้องกับรายการ 

ถึงแม้ว่า หลักการด าเนินรายการหรือการคัดเลือกหัวข้อที่จะน าเสนอนั้นมาจากผู้ผลิตรายการเป็นหลัก 

แต่รายการเองก็ได้เปิดรับความคิดเห็น (Comment) จากผู้ชมผ่านทางช่องทางของเครือข่ายสังคมออนไลน์

ต่างๆ เพื่อน าความคิดเห็นเหล่านั้นมาแก้ไขและปรับปรุงรายการให้เหมาะสมและดียิ่งขึ้น  

 

 

 

 

 

ภาพที่ 23 ภาพจากสื่อสังคมออนไลน์ Facebook Fanpage ใน NJ Digital 
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1.7 ผู้อุปถัมภ์ของช่อง 

เนื่องจาก NJ Digital ผู้ผลิตรายการ Hello English เป็นหนึ่งในสื่อของเครือ Nation ที่เป็นภาคสังคม 

จึงเปรียบเสมือนเป็นรายการของทาง Nation TV เอง แต่จากการศึกษาพบว่า Nation TV นั้นไม่ได้มีผลอะไร

ต่อการท างานของ NJ Digital หรือรายการ Hello English ท าให้รูปแบบการด าเนินรายการนั้น จะยังเป็นสิทธิ

ของผู้จัดอยู่เช่นเดิม 

การวิเคราะห์รายการต้นฉบับข้างต้นนี้ มีเป้าหมายเพ่ือชี้ให้เห็นถึงลักษณะของรายการ จุดเด่น แนว

ทางการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาและปัจจัยรอบด้านที่มีผลต่อการผลิตรายการ ซึ่งทั้งสามช่องนั้น  

มีลักษณะที่คล้ายคลึงกันอยู่หลายประการ ทั้งเป้าหมายของรายการที่ต้องการเป็นส่วนหนึ่งในการพัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฟษของคนไทย การด าเนินรายการเพ่ือเน้นความสนุกสนาน และการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพที่ไม่

เหมือนกับธรรมเนียมปฏิบัติของการจัดท าบทบรรยายใต้โดยทั่วไป ในบทถัดไป ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ เปรียบเทียบ

บทบรรยายใต้ภาพทั้งในด้านรูปแบบ ภาษา บทแปล และการเป็นสื่อการสอนภาษาในรายการต้นฉบับทั้ง  

3 รายการ เพ่ือพิสูจน์ว่า ทั้ง 3 รายการนั้น เป็นบทบรรยายใต้ภาพซึ่งจัดท าขึ้นโดยสือสมัครเล่นหรือไม่และ

อย่างไร  
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บทที่ 4 

การวิเคราะห์แนวทางการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอนภาษา 

เมื่อผู้วิจัยได้วิเคราะห์ลักษณะเด่นและรูปแบบของรายการสอนภาษาผ่านทางเว็บไซต์ Youtube ทั้ง

รายการ Sacross Peachii รายการ Loukgolf’s English Room และรายการ Hello English ในแง่มุมต่าง ๆ 

ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบการน าเสนอ เป้าหมายของรายการ และจุดเด่นของรายการแล้ว ในบทนี้ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์

การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษา โดยแบ่งออกเป็น 3 หัวข้อหลัก ได้แก่ รูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพ 

ภาษาและสัญลักษณ์ในบทบรรยายใต้ภาพ และการใช้บทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษา เพ่ือวิเคราะห์และ

ศึกษารูปแบบการจัดท าที่มีผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพอันผิดแปลกไปจากบทบรรยายปกติ 

 

4.1 รูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพที่จัดท าขึ้นโดยมือสมัครเล่น 

เมื่อน าการศึกษาความแตกต่างของบทบรรยายใต้ภาพโดย Cintas และ Munoz Sanchez รวมทั้ง

ความแตกต่างที่ Simo ได้สรุปไว้มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์บทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอนภาษา

โดยมือสมัครเล่นของทั้ง 3 รายการ สามารถวิเคราะห์ได้ดังนี้ 

1. ความแตกต่างของรูปแบบและสีอักษรที่เลือกใช้ภายในรายการเดียวกัน 

ถึงแม้ว่าทั้ง 3 รายการจะใช้รูปแบบและลักษณะของบทบรรยายใต้ภาพของรายการในลักษณะ

เดียวกันเป็นส่วนใหญ่ กล่าวคือ เลือกใช้ตัวอักษรที่อ่านง่ายและคุ้นเคยในหมู่ผู้ชม และวางบทบรรยายใต้ภาพให้

อยู่ในต าแหน่งด้านล่างของจอภาพเพ่ือให้บทบรรยายนั้นปรากฎเด่นชัด ดึงดูดให้คนสนใจ และไม่เข้าไปรบกวน

ภาพหลังที่ฉายอยู่ทางด้านบน อย่างไรก็ตาม แต่ละรายการนั้นไม่ได้คงรูปแบบและสีของอักษรที่เลือกใช้ตลอด

ทั้งรายการ ในทุก ๆ ตอนที่ออกฉาย จะมีการปรับเปลี่ยนลักษณะของบทบรรยายไปตามจุดประสงค์ต่าง  ๆ 

เพ่ือให้บทบรรยายใต้ภาพนั้นเป็นอีกหนึ่งช่องทางในการสอนภาษา นอกเหนือจากรูปภาพและเสียงที่ปรากฎขึ้น

ในเวลาเดียวกัน 
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รายการ Sacross Peachii 

รายการ Sacross Peachii นั้นเลือกใช้บทบรรยายหลักเป็นแบบชุดอักษรภาษาไทยชนิดที่ไม่มี

หัวตัวอักษร สีของตัวอักษรเป็นสีขาว ล้อมด้วยกรอบสีด าหนา วางบทบรรยายภาษาไทยอยู่บรรทัดบนและ

ภาษาอังกฤษอยู่บรรทัดล่าง เนื่องจากผู้ด าเนินรายการมักใช้ภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษในบทสนทนาและ

การสอน อีกทั้งรายการนี้ยังมีเป้าหมายในการสอนภาษาอังกฤษที่คนไทยไม่เข้าใจ จึงเลือกใช้ภาษาไทยใน

บรรทัดด้านบน ซึ่งมีขนาดใหญ่กว่าบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นภาษาอังกฤษเล็กน้อย เพ่ือให้บทบรรยายใต้ภาพ

ภาษาไทยนั้นเด่นชัดและอ่านง่ายขึ้น ถึงแม้ว่าบทบรรยายใต้ภาพภาษาอังกฤษจะมีขนาดเล็กกว่าและอยู่ใน

บรรทัดที่สอง แต่แบบชุดอักษรที่เลือกใช้ ก็ยังอ่านได้ง่าย ไม่เป็นอุปสรรคในการอ่านแต่อย่างใด 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

 
 
 
 
 

ค าศัพท์บนโซเชียลที่คนไทยชอบใช้
ผิด!! (และความหมายเพ้ียน) -  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 

เกม MAD LIBS  
ฮากระจายได้ศัพท์ด้วย 

 
 
 
 
 

เกมส์ใบ้ค า  
หนุ่มอังกฤษ VS ครูลูกกอลฟ์ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



-53- 

หากมีค าที่ต้องการเน้นหรือต้องการดึงดูดความสนใจจากผู้ชม จะมีการเปลี่ยนแปลงสีและขนาดของ

ตัวอักษร พร้อมกับการพูดประกอบให้ผู้ชมเห็นถึงความส าคัญของค า ๆ นั้น การเปลี่ยนขนาดและสีของบท

บรรยายใต้ภาพนั้นจะเป็นไปตามความต้องการของผู้จัดท าบทบรรยายโดยมิได้มีกฎเกณฑ์หรือหลักอะไร  

หากผู้จัดท าบทบรรยายคาดว่า การเพ่ิมขนาดหรือเปลี่ยนเป็นสีเหลืองเช่นนี้ จะดึงดูดความสนใจได้มากกว่า 

หรือถ้าต้องการแยกให้เห็นถึงความแตกต่างของค าที่ต้องการเน้นภายในตอนเดียวกัน ก็จะเลือกใช้สีและขนาด 

รวมถึงการสลับบรรทัดของบทบรรยายทั้งสองภาษา เพ่ือให้ผู้ชมสังเกตุถึงความแตกต่างได้อย่างชัดเจน  

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

 
 
 
 
 

12 ประโยคบอกรักไม่มีค าว่ารัก 
(ชะนีไทย vs ผู้อังกฤษ)!!  

| #สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 

เกมส์ใบ้ค า  
หนุ่มอังกฤษ VS ครูลูกกอลฟ์ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

รายการ Loukgolf’s English Room  

รายการ Loukgolf’s English Room นั้นเลือกใช้ตัวอักษรสีขาวเช่นเดียวกัน แต่แบบชุดอักษรเป็น

แบบมีหัวอักษร ล้อมรอบด้วยกรอบสีด าเส้นเล็กให้เพียงพอต่อความชัดเจนของตัวอักษรเท่านั้น ส าหรับ

ต าแหน่งของบทบรรยาย ทางรายการเลือกวางบทบรรยายภาษาอังกฤษในบรรทัดบนและภาษาไทยในบรรทัด

ล่าง เนื่องจากผู้จัดท ามีเป้าหมายในการสอนภาษาอังกฤษ โดยให้ผู้เรียนอยู่ภายใต้สภาวะของภาษานั้น  ๆ  

อีกท้ังผู้บรรยายยังใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก จึงเน้นไปที่บทบรรยายภาษาอังกฤษมากกว่า  
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ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room -  
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  

วันที่ 13 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
แคทรียา อิงลิช [EP.119]  
วันที่ 9 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 

7. Loukgolf's English Room –  
ซินดี้ สิรินยา [EP.114]  
วันที่ 4 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
ลีเดีย ศรัณย์รัชต์ [EP.106]  

วันที่ 9 เมษายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

หากมีค าที่ต้องการเน้นหรือต้องการดึงดูดความสนใจจากผู้ชม จะมีการเปลี่ยนแปลงสีและขนาดของ

ตัวอักษรเช่นเดียวกัน ในขณะที่ผู้บรรยายกล่าวถึงค าที่ต้องการเน้น บทบรรยายบทบรรยายใต้ภาพจะ

เปลี่ยนแปลงไป บทบรรยายภาษาอังกฤษจะเป็นสีน้ าเงินเข้ม ล้อมรอบด้วยกรอบสีขาว อีกทั้งยังเพ่ิมขนาดให้

ใหญ่ขึ้นเท่าตัว ในขณะที่บทบรรยายภาษาไทยจะเปลี่ยนเป็นสีแดง ล้อมรอบด้วยกรอบสีขาว มีขนาดเท่ากับบท

บรรยายในช่วงอ่ืน ๆ การปรับเปลี่ยนบทบรรยายใต้ภาพนี้เป็นไปในรูปแบบเดียวกันทั้งรายการ อย่างไรก็ตาม 

ทางผู้จัดท าได้มีการปรับเปลี่ยนรูปแบบและลักษณะของตัวอักษรในบทบรรยายใต้ภาพในทุก ๆ ปี ท าให้

รูปแบบของตวัอักษรนั้นจะเปลี่ยนแปลงไปตามค าแนะน าหรือข้อติชมที่ได้จากทางผู้ชม  
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ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room -  
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  

วันที่ 13 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
แคทรียา อิงลิช [EP.119]  
วันที่ 9 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
ซินดี้ สิรินยา [EP.114]  
วันที่ 4 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
ลีเดีย ศรัณย์รัชต์ [EP.106]  

วันที่ 9 เมษายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

รายการ Hello English 

รายการ Hello English นั้นใช้แบบชุดอักษรชนิดที่ไม่มีหัวตัวอักษรเช่นเดียวกับรายการ Sacross 

Peachii แต่เลือกวางบทบรรยายใต้ภาพภาษาอังกฤษไว้บรรทัดบนและภาษาไทยไว้บรรทัดล่างเช่นเดียวกับ

รายการ Loukgolf's English Room ข้อแตกต่างจากรายการอ่ืนประการหนึ่ง คือ ทางรายการได้เลือกใช้สี

เหลืองล้อมรอบด้วยกรอบสีด าในบทบรรยายภาษาอังกฤษ เพ่ือแบ่งแยกระหว่างบทบรรยายทั้งสองภาษาออก
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จากกันอย่างชัดเจน ผู้ชมจะพึงระลึกอยู่เสมอว่าบทบรรยายที่ขึ้นอยู่บนหน้าจอนั้นมี 2 ภาษา อย่างไรก็ตาม 

ทางรายการเลือกจัดท าบทบรรยายใต้ภาพเมื่อบทพูดเป็นภาษาอังกฤษเท่านั้น ไม่มีการจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพในขณะที่ผู้บรรยายพูดเป็นภาษาไทย  

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

เตรียมตัวไปงานหนังสือ 
(Book cover) 

 
 
 
 
 
 

จองโรงแรมออนไลน์ 
(Online hotel booking) 

 
 
 
 
 
 

โอ้ย ชุดนี้แซ่บเว่อร์อะ  
(Comments about fashion) 

 
 
 
 
 
 

 

หากต้องการเน้นค าหรือดึงดูดความสนใจ ทางรายการเลือกที่จะเปลี่ยนสีอักษรของบทบรรยายใต้ภาพ

ภาษาอังกฤษไปเป็นสีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น สีชมพู สีเขียว สีน้ าเงิน สีม่วง และอ่ืน ๆ เพ่ือแยกค าแต่ละค าออกมา

อย่างชัดเจน แต่ยังคงสีขาวไว้ส าหรับบทบรรยายใต้ภาพในภาษาไทยเช่นเดิม อีกทั้งยังมีการเพ่ิมขนาดของบท

บรรยายทั้ง 2 ภาษา โดยที่บทบรรยายภาษาอังกฤษนั้นจะมีขนาดใหญ่กว่าภาษาไทยอยู่ประมาณ 1 ใน 3 ของ

ขนาดตัวอักษร โดยการปรับเปลี่ยนเช่นนี้จะเป็นไปในทิศทางเดียวกันทั้งรายการ   
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ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

เตรียมตัวไปงานหนังสือ 
(Book cover) 

 
 
 
 
 
 

จองโรงแรมออนไลน์ 
(Online hotel booking) 

 
 
 
 
 
 

โอ้ย ชุดนี้แซ่บเว่อร์อะ  
(Comments about fashion) 

 
 
 
 
 
 

 

 

2. ความยาวของบทบรรยายใต้ภาพที่ฉายในฉากหนึ่งหนึ่ง 

เนื่องจากรายการทั้ง 3 รายการนั้น ผลิตขึ้นโดยมือสมัครเล่นหรือผู้ที่มิได้มีความเชี่ยวชาญทางด้าน  

การผลิตบทบรรยายใต้ภาพถึงแม้บางรายการนั้นจะออกอากาศผ่านสื่อกระแสหลัก จึงท าให้ความยาวของบท

บรรยายใต้ภาพในบางช่วงนั้น ยาวเกินกว่าที่ผู้จัดท ามืออาชีพมักกระท ากัน หรือบ้างครั้ง มีการค้างบทบรรยาย

ภาษาใดภาษาหนึ่งไว้แล้วเปลี่ยนบทบรรยายในอีกบรรทัด เนื่องจากค าแปลยาวเกินกว่าที่จะเขียนในบรรทัด

เดียวได้ ท าให้บทบรรยายนั้นปรากฎเต็มหน้าจอภาพ ซึ่งแตกต่างไปจากบทบรรยายใต้ภาพทั่วไปที่มักจะ

ปรากฎอยู่เพียงกึ่งกลางของจอหรือร้อยละ 20 ของจอภาพเท่านั้น การกระท าเช่นนี้ จะไม่สามารถพบเห็นใน

รายการของผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพมืออาชีพ เนื่องจากมีข้อจ ากัดทางด้านจ านวนตัวอักษรที่ 74 ตัวอักษร 

หรือความยาวไม่เกิน 2 บรรทัดที่สามารถปรากฎได้ในแต่ละช่วง  
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รายการ Sacross Peachii 

รายการ Sacross Peachii นั้นมีการเพ่ิมความยาวของบทบรรยายใต้ภาพใน 2 ลักษณะ คือ เพ่ือให้

รองรับบทพูดของผู้ด าเนินรายการทั้งหมดและการเพ่ิมขนาดของบทบรรยายใต้ภาพ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างที่ 

1 ซึ่งเป็นการเพ่ิมพ้ืนที่ของบทบรรยายเพ่ือรองรับการเพ่ิมขนาดของบทบรรยายที่ปรากฎท าให้บทบรรยายนั้น

พ้ืนที่มากกว่าร้อยละ 20 ของจอภาพ  

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

 
10 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂 มันมาอีกแล้ว!! –  
#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

 ค าศัพท์บนโซเชียลที่คนไทยชอบใช้ผิด!! 
(และความหมายเพ้ียน) –  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

 
 
 
 
 
 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 
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ตัวอย่างที่ 2 เป็นการเพ่ิมพ้ืนที่และช่องอักษรให้กับบทบรรยาย ใช้เพ่ือรองรับบทพูดของผู้ด าเนิน

รายการทั้งหมด ในขณะที่ตัวอย่างที่ 3 และ 4 นั้นเป็นการค้างบทบรรยายภาษาไทยด้านบนไว้ แล้วเปลี่ยนบท

บรรยายภาษาอังกฤษด้านล่าง ซึ่งทางผู้จัดท าเลือกใช้วิธีนี้เนื่องจากบทบรรยายในภาษาอังกฤษนั้นมีความยาว

เกินกว่าที่จะเขียนในบรรทัดเดียวได้ อีกทั้งยังไม่ต้องการเพ่ิมบรรทัดให้แก่บทบรรยายใต้ภาพในช่วง เวลานี้ ซึ่ง

การกระท าเช่นนี้นั้นไม่เคยปรากฎให้เห็นในการบทบรรยายใต้ภาพของมืออาชีพแต่อย่างใด 

 

รายการ Loukgolf’s English Room  

รายการ Loukgolf’s English Room นั้นมีการเพ่ิมความยาวของบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือให้รองรับบท

พูดของผู้ด าเนินรายการทั้งหมดและการเพ่ิมขนาดของบทบรรยายใต้ภาพ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างด้านล่างนี้  

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room –  
อ๊ัต อัษฎา [EP.115]  

วันที่ 11 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room -  
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  

วันที่ 13 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
แคทรียา อิงลิช [EP.119]  
วันที่ 9 กรกฎาคม 2560 
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Loukgolf's English Room –  
สิงห์ วรรณสิงห์ [EP.102]  
วันที่ 12 มีนาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

 

การเพ่ิมขึ้นของพ้ืนที่บทบรรยายใต้ภาพในตัวอย่างที่ 1 และ 2 นั้นเป็นผลมาจากการเพ่ิมขนาดของ

ตัวอักษร โดยเฉพาะในบรรทัดบนซึ่งเป็นบทบรรยายใต้ภาพภาษาอังกฤษ ท าให้บทบรรยายนั้นยาวเต็ม

หน้าจอภาพหรือเกินกว่าร้อยละ 20 ขึ้นไปเกือบถึงร้อยละ 40 ของพ้ืนที่ ในขณะที่ตัวอย่างที่ 3 และ 4 เป็นบท

บรรยายใต้ภาพที่มีช่องตัวอักษรมากกว่า 74 ช่องทั้งสองตัวอย่าง ซึ่งเป็นผลมาจากการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ

เพ่ือให้รองรับบทพูดของผู้ด าเนินรายการทั้งหมด เนื่องจากบทพูดนั้นยาวต่อเนื่องและทางผู้จัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพไม่สามารถตัดบทบรรยายใด ๆ ออกได้ เพราะจะส่งผลให้ผู้ชมเข้าใจเนื้อเรื่องคลาดเคลื่อนออกไปได้ 

 

รายการ Hello English 

ถึงแม้ว่ารายการ Hello English นั้นจะออกอากาศผ่านสื่อกระแสหลัก แต่ยังมีการเพ่ิมความยาวของ

บทบรรยายใต้ภาพใน 2 ลักษณะเช่นเดียวกันกับรายการอ่ืนๆ คือ เพ่ือให้รองรับบทพูดของผู้ด าเนินรายการ

ทั้งหมดและการเพิ่มขนาดของบทบรรยายใต้ภาพ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างด้านล่างนี้  

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English! -   
ตามติดข่าวการบ้านการเมือง  

(Name of ministries) 
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Hello English! -   
พูดอะไร คิดให้ดี  

(Misused sentences for Thais) 

 
 
 
 
 
 

Hello English!  -  
เม้าท์มอยภาษาวัยรุ่น  
(Chat language) 

 
 
 
 
 
 

Hello English!  -  
เม้าท์มอยภาษาวัยรุ่น  
(Chat language) 

 
 
 
 
 
 

 

ตัวอย่างที่ 1 และ 2 เป็นบทบรรยายใต้ภาพที่มีความยาวมากเกินกว่าก าหนด ซึ่งเป็นผลมาจาก 

การเพ่ิมขนาดของตัวอักษร ท าให้บทบรรยายใต้ภาพนั้นมีความยาวเต็มหน้าจอภาพ อีกทั้งผู้จัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพยังเลือกที่จะเพ่ิมจ านวนบรรทัดของบทบรรยายให้เป็น 3 บรรทัด เพื่อให้ค าภาษาอังกฤษท่ีต้องการเขียน

นั้นปรากฎอยู่ในจอภาพเดียวกันกับบทบรรยายในภาษาไทย และยังคงการเน้นค าด้วยการเพ่ิมขนาดไว้ เพราะ

ถ้าหากตัดบทบรรยายออกเป็น 2 ช่วง ผู้ชมจะถูกแบ่งการสื่อความออกเป็น 2 ช่วงซึ่งอาจะท าให้เกินความ

เข้าใจที่คลาดเคลื่อนได้  

ตัวอย่างที่ 3 และ 4 เป็นบทบรรยายใต้ภาพที่มีความยาวเต็มพ้ืนที่ของจอภาพหรือมากกว่าร้อยละ 20 

ซึ่งผู้จัดท าบทบรรยายเลือกใช้วิธีนี้เพ่ือรองรับบทพูดทั้งหมดของผู้ด าเนินรายการเพ่ือไม่ให้ขาดตอน ซึ่งอาจท า

ให้ผู้ชมเข้าใจความคลาดเคลื่อนออกไปได้ รวมทั้งเพ่ิมจ านวนตัวอักษรที่ปรากฎขึ้นในหนึ่งหน้า ดังเช่นใน

ตัวอย่างที่ 4 ซึ่งมีจ านวนช่องตัวอักษรกว่า 90 ช่องอักษร  
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3. ต าแหน่งของข้อความที่ปรากฏบนหน้าจอภาพ 

ตามหลักของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยปกติแล้ว บทบรรยายนั้นจะปรากฎอยู่ได้เพียงภายใต้

ภาพเท่านั้น แต่ในการจัดท าโดยมือสมัครเล่น บทบรรยายใต้ภาพสามารถปรากฎได้ทั่วทุกแห่งบทจอภาพ ไม่ว่า

จะเป็นด้านล่าง ด้านบน ซ้ายหรือขวา หรือแม้กระทั่งอยู่กึ่งกลางภาพ การกระท าเช่นนี้ ส่วนมากแล้วมักมี

เป้าหมายเพ่ือการสื่อสารและสร้างความบันเทิงเป็นหลัก ซึ่งแตกต่างจากการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพของมือ

อาชีพที่จะเลือกให้บทบรรยายปรากฎอยู่ใต้ภาพเท่านั้น 

 

รายการ Sacross Peachii 

จากการศึกษาการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพของรายการ Sacross Peachii พบว่า ทางรายการมี 

การจัดวางบทบรรยายไว้ในทุกต าแหน่งของจอภาพ โดยการจัดวางนั้นมีเป้าหมายเพ่ือสื่อสารให้ผู้ชมเข้าใจถึง

สื่อที่ผู้จัดท าต้องการสร้างความรับรู้ให้ เกิดขึ้นในผู้ชม  อีกทั้ งยังท าเพ่ือเพ่ิมความสนุกสนานและเป็น

ส่วนประกอบของมุกตลกที่สอดแทรกมาในรายการ อย่างไรก็ตาม มีขอสังเกตว่า บทบรรยายที่มีการ

ปรับเปลี่ยนต าแหน่งนั้น จะเป็นบทบรรยายเพียงภาษาใดภาษาหนึ่งเท่านั้น ไม่มีการเปลี่ยนต าแหน่งของบท

บรรยายที่มีสองภาษาแต่อย่างใด 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

 
15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

 
 
 
 
 
 
 

 10 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂 มันมาอีกแล้ว!! –  
#สตีเฟ่นโอปป้า 
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เมื่อฝรั่งแต่งหน้าให้แฟนชะนีไทย  
(ศัพท์น่ารู้) – #สตีเฟ่นโอปป้า ft. YSL 

 
 
 
 
 
 
 

ปัญหาแม่บ้านชาวอังกฤษ! 😭  
บุกบ้านลอนดอนครูลูกกอล์ฟ LG  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 

 

จากตัวอย่างข้างต้น จะพบว่า ผู้จัดท าได้ปรับเปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพให้สูงขึ้นไปอยู่

ด้านบนของหน้าจอ เพ่ือให้บทบรรยายนั้นท าหน้าที่ขยายการกระท าที่ผู้จัดท าต้องการจะสื่อ ในตัวอย่างที่ 1 

ผู้จัดท าย้ายต าแหน่งขึ้นไปอยู่กึ่งกลางระหว่างผู้ ด าเนินรายการทั้งสอง เพ่ือให้ตัวบทบรรยายนั้นขยาย 

การกระท าของผู้ด าเนินรายการที่หัวเราะล่าช้ากว่าที่คาดไว้เนื่องจากไม่เข้าใจความหมายของประโยคที่อีกฝ่าย

พูดก่อนหน้านี้ ตัวอย่างที่ 2 เป็นการแสดงความคิดของผู้ด าเนินรายการหญิงที่มีต่อประโยคท่ีได้ยิน ในตัวอย่าง

ที ่3 เป็นการแสดงความรู้สึกในจิตใจของผู้ด าเนินรายการชายที่มีต่อการกระท าที่เกิดขึ้น บทบรรยายใต้ภาพจึง

เปลี่ยนต าแหน่งไปอยู่ใกล้กับศีรษะของผู้ด าเนินรายการชาย เพ่ือสื่อให้เห็นว่าค าพูดนี้ออกมาจากความคิด 

ในขณะที่ตัวอย่างที่ 4 เป็นข้อความซึ่งผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพใช้เพ่ืออธิบายความถึงที่มาของตอนที่ฉายนี้ 

จะเห็นได้ว่า บทบรรยายนั้นเปลี่ยนต าแหน่งขึ้นมาอยู่กึ่งกลางเรื่องและมีจ านวนบรรทัด 4 บรรทัด เพ่ือดึงดูด

ความสนใจของผู้ชม  
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รายการ Loukgolf’s English Room  

รายการ Loukgolf’s English Room นั้นแทบจะไม่มีการเปลี่ยนแปลงต าแหน่งของบทบรรยายใต้

ภาพซึ่งอาจมีผลมาจากรูปแบบของรายการที่ด าเนินรายการด้วยการสัมภาษณ์แขกรับเชิญเป็นหลัก  

สิ่งที่ผู้ด าเนินรายการหรือแขกรับเชิญคิดได้ถูกถ่ายทอดผ่านทางค าพูดและท่าทางหมดแล้ว จึงไม่จ าเป็นจะต้อง

เปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายเพ่ือขยายความหมายเพ่ิมเติมแต่อย่างใด อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า  

บทบรรยายใต้ภาพที่มีการย้ายต าแหน่งนั้น เป็นข้อมูลซึ่งเกี่ยวข้องกับตัวรายการหรือตัวบุคคล เช่น การน าเข้า

ช่วงของรายการ หรือข้อมูลส่วนตัวของผู้ด าเนินรายการและแขกรับเชิญ เป็นต้น 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room –  
ครูอดัม [EP.123]  

วันที่ 6 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
อ๊ัต อัษฎา [EP.115]  

วันที่ 11 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
ซินดี้ สิรินยา [EP.114]  
วันที่ 4 มิถุนายน 2560 
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Loukgolf's English Room –  
แคทรียา อิงลิช [EP.119]  
วันที่ 9 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

 

จะเห็นได้จากตัวอย่างที่ 1-3 ว่า การย้ายต าแหน่งไปยังที่ต่าง ๆ ของบทบรรยายใต้ภาพในรายการนี้

เป็นการบอกถึงข้อมูลหรือชื่อ Instagram ส่วนตัวของผู้ด าเนินรายการและแขกรับเชิญซึ่งต้องการดึงดูด 

ความสนใจของผู้ชมให้น าข้อมูลนี้ไปศึกษาต่อ ส าหรับตัวอย่างที่ 4 เป็นบทบรรยายที่อ้างอิงถึงชื่อของช่วง

ภายในรายการ ซึ่งท าให้ผู้ชมรับรู้การเปลี่ยนแปลงช่วงหรือฉากในรายการได้ 

 

รายการ Hello English 

จากการศึกษาพบว่า รายการ Hello Englis นั้นปรับเปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพคล้ายคลึง

กับรายการ Sacross Peachii โดยการย้ายต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพในรายการนี้ เป็นการขยาย 

ความเข้าใจและการรับรู้ของผู้ชม กล่าวคือ เพ่ือให้ผู้ชมเข้าถึงบทพูดหรือความคิดของพิธีกรมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็

ตาม บทบรรยายที่ถูกย้ายต าแหน่งนั้นเป็นเพียงบทบรรยายภาษาไทยภาษาเดียวเท่านั้น ไม่ได้มีการย้ายบท

บรรยายในภาษาอังกฤษแต่อย่างใด 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English! -   
ตามติดข่าวการบ้านการเมือง  

(Name of ministries) 
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Hello English!  -  
ทวงเงินยังไงไม่ให้เสียเพ่ือน  

(Debt collecting) 

 
 
 
 
 
 
 
 

Hello English! –  
การศึกษาสายอาชีพ  
(Education Vocab) 

 
 
 
 
 
 
 

Hello English! – 
ไม่ไปหาหมอฟันได้มั้ย  
(At a dental clinic) 

 
 
 
 
 
 
 

 

จากตัวอย่างด้านบนทั้ง 4 รูปจะเห็นได้ว่า บทบรรยายใต้ภาพที่ย้ายขึ้นไปนั้นเป็นการแสดงความรู้สึก

ในใจของผู้ด าเนินรายการที่มีต่อบทสนทนาหรือการกระท าที่เกิดขึ้น ซึ่งไม่มีการกล่าวออกมาเป็นค าพูดหรืออยู่

ในบทสนทนา ต าแหน่งของบทบรรยายนั้นจึงปรากฎอยู่ใกล้หรือทับภาพผู้ด าเนินรายการที่เกี่ยวข้องกับบท

บรรยาย ไม่ว่าผู้ด าเนินรายการจะอยู่ในด าแหน่งใดของหน้าจอก็ตาม การกระท าเช่นนี้ ท าให้ผู้ชมเข้าใจและ

รู้สึกสนุกสนานไปกับมุกตลกท่ีทางรายการเพิ่มเติมเข้ามาได้มากยิ่งขึ้น 
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4. อภิธานศัพท์ปรากฎพร้อมกับบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นค าพูด 

ในบทบรรยายใต้ภาพของมืออาชีพ จะไม่มีการอธิบายความหมายของศัพท์หรือการท าอภิธานศัพท์

เพ่ิมเติม ไม่ว่าศัพท์ค านั้นจะยากหรือเป็นศัพท์ที่ ใช้ เฉพาะอาชีพก็ตาม แต่ส าหรับมือสมัครเล่นแล้ว  

การท าอภิธานศัพท์นั้นปรากฎอยู่ โดยทั่วไป เนื่องจากผู้จัดท าซึ่งเป็นคนทั่วไปเองก็ไม่เข้าใจในเนื้อหาหรือ

ค าศัพท์นั้นเช่นเดียวกัน จึงมักเพ่ิมค าอธิบายหรืออภิธานศัพท์สอดแทรกไปในบทบรรยายใต้ภาพ เพ่ือให้ผู้ที่ชม

รายการหรือบทแปลของตนเข้าใจโดยไม่ต้องไปค้นหาในภายหลัง 

จากการศึกษารายการตัวอย่างที่คัดเลือกทั้ง 3 รายการนั้น มีเพียงรายการ Loukgolf's English 

Room ที่มีการท าอภิธานศัพท์อยู่ 1 ตอน อีก 2 รายการนั้นมีการท าอภิธานศัพท์เช่นเดียวกัน แต่อยู่ในตอนที่

อยู่นอกเหนือการคัดเลือกมาศึกษาครั้งนี้  

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room –  
ซินดี้ สิรินยา [EP.114]  
วันที่ 4 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 

 

ตัวอย่างจากรายการ Loukgolf's English Room แสดงให้เห็นถึงการท าอภิธานศัพท์ของค าว่า OCD  

เนื่องจากแขกรับเชิญได้พูดถึงค านี้ในลักษณะค าย่อและผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพคาดว่าผู้ชมไม่น่าจะมีความรู้

ในเรื่องนี้ จึงเลือกขยายค าเต็มของตัวย่อในอีกบรรทัดหนึ่ง ในขณะที่ค าแปลภาษาไทยเลือกใช้ชื่อเต็มของโรคนี้

เนื่องจากไม่มีชื่อย่อเช่นเดียวกันกับในภาษาอังกฤษ 
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5. การเพ่ิมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพและการท าบทบรรยายใต้ภาพในส่วนของ

ข้อความเปิดและปิดของรายการ 

การเพ่ิมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพ ถือเป็นเรื่องปกติในการจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพโดยมือสมัครเล่น มีเป้าหมายให้ผู้ชมได้รับทราบว่า บทบรรยายใต้ภาพนี้ จัดท าโดยผู้ใดหรือกลุ่มบุคคลใด

และเพ่ือใช้เป็นข้อมูลอ้างอิงส าหรับการเผยแพร่ไปยังกลุ่มผู้ชมต่าง ๆ ในกรณีที่มีการแปลบทบรรยายใต้ภาพซ้ า

ในหลายกลุ่มผู้จัดท า 

เนื่องจากรายการที่น ามาวิจัยเป็นรายการที่ผู้จัดท านั้น ผลิตทั้งตัวรายการและบทบรรยายใต้ภาพเอง 

จึงไม่มีการเพ่ิมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับผู้จัดท าบทบรรยายใต้ภาพ อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า ผู้จัดท ารายการได้มี

การเพ่ิมข้อมูลของตนไว้ในตอนท้ายของรายการ โดยข้อมูลดังกล่าวนั้นเป็นข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับผู้ผลิตรายการ

และช่องทางติดต่อผู้ผลิตตามสื่อสังคมออนไลน์ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น Instragram Facebook หรือ Twitter  

ซึ่งสื่อสังคมออนไลน์ต่างๆเหล่านี้ เข้ามามีบทบาทในสื่อพลเมืองเป็นอย่างมากในการเป้นช่องทางปฏิสัมพันธ์

ระหว่างผู้ผลิตและผู้ชม การให้ข้อมูลจึงเป็นส่วนส าคัญท่ีผู้ผลิตสื่อพลเมืองไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ 

 

รายการ Sacross Peachii 

ผู้วิจัยพบว่า รายการ Sacross Peachii ไม่มีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในส่วนข้อความเปิด แต่มี

การจัดท าบทบรรยายในส่วนข้อความปิด เป็นข้อมูลช่องทางติดต่อต่าง ๆ ของทางผู้จัดท า รวมทั้งมีข้อความ

และคลิปที่เก่ียวข้องกับรายการเป็นข้อความขอบคุณผู้ชมและตัวอย่างรายการตอนต่อไป 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 
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10 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂 มันมาอีกแล้ว!! –  
#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

เกมส์ใบ้ค า  
หนุ่มอังกฤษ VS ครูลูกกอลฟ์ 

 
 
 
 
 
 
 

 

รายการ Loukgolf’s English Room  

รายการ Loukgolf’s English Room มีการจัดท าบทบรรยายในช่วงเปิดรายการ โดยข้อความนั้นเป็น

ภาพกราฟฟิคเลื่อนตามเสียงของผู้บรรยาย ซึ่งเป็นข้อความที่เกี่ยวข้องกับที่มาและเป้าหมายของรายการ  

บทบรรยายนี้ จะมีอยู่ในทุกตอนของรายการที่ฉายในพ.ศ. 2560 ส าหรับช่วงปิดของรายการจะเป็นคลิป

ตัวอย่างรายการในสัปดาห์ถัดไป มีข้อความชื่อผู้ผลิตและผู้ติดต่ออยู่ทางด้านของรายการซึ่งจะเป็นเช่นนี้

เหมือนกันในทุกตอน 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

ช่วงเปิดรายการของทุกตอน 
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Loukgolf's English Room –  
แคทรียา อิงลิช [EP.119]  
วันที่ 9 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
อ๊ัต อัษฎา [EP.115]  

วันที่ 11 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room – 
แอริณ ยุกตะทัต [EP.101]  

วันที่ 5 มีนาคม 2560 

 
 
 
 
 
 

 

รายการ Hello English 

จากการศึกษาพบว่า รายการ Hello English ไม่มีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพที่เกี่ยวข้องกับผู้จัดท า

ในส่วนข้อความเปิด มีเพียงบทบรรยายแนะน าชื่อพิธีกรเท่านั้น ส าหรับช่วงเปิดรายการ จะเป็นบทบรยาย

ข้อมูลช่องทางติดต่อต่าง ๆ ของทางผู้จัดท า ซึ่งปรากฏที่เดียวกันกับบทบรรยายอื่น ๆ ของรายการ 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ  

(Book cover) 
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Hello English! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ  

(Book cover) 

 
 
 
 
 
 

Hello English! -   
หนุ่มเจ้าส าอาง  
(Cosmetics) 

 
 
 
 
 
 

Hello English! -   
หนุ่มเจ้าส าอาง  
(Cosmetics) 

 
 
 
 
 
 

 

4.2 ภาษาและเครื่องหมายที่ใช้โดยมือสมัครเล่นในบทบรรยายใต้ภาพ 

การแปลสื่อโสตทัศน์เพ่ือจัดท าบทบรรยายใต้ภาพนั้น เป็นได้ทั้งการแปลและการปรับบทเนื่องจากมี

ข้อจ ากัดหลายด้าน ส่งผลให้ผู้แปลต้องปรับบทแปลของตนให้สั้น กระชับ และได้ใจความมากที่สุด โดยไม่ให้

กระทบกับความหมาย อีกทั้งยังต้องคงความตลกและความสนุกสนานไว้ด้วย ซึ่งจะคล้ายคลึงกับนิยามของ 

Wang P. (2009 อ้างถึงใน Fang Wang 2014: 1904) ที่ได้กล่าวถึงการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพของกุล่มแฟน

ซับไว้ว่า สิ่งที่คนเหล่านั้นสนใจมีเพียงการค้นหาค าหรือประโยคที่เหมาะสมส าหรับการแปลจากต้นฉบับ หรือ

พูดง่ายๆว่า การแปลของคนกลุ่มนี้จะเปลี่ยนแปลงได้ง่ายและมีค าวัยรุ่นและสแลงเป็นจ านวนมาก ซึ่งเป็นค าที่

ใกล้เคียงกับค าที่ใช้ในชีวิตจริงมากที่สุด นอกจากนี้ ยังมีการเพ่ิมเครื่องหมายที่ไม่จ าเป็นในบทบรรยายทั้งสอง

ภาษา ไม่ว่าจะเป็นเครื่องหมายอัศเจรีย์ เครื่องหมายอัญญประกาศ หรือการเพ่ิมเครื่องหมายมหัพภาคในท้าย

ประโยคภาษาไทย โดยมีเป้าหมายหลากหลายตามแต่เครื่องหมายที่เพ่ิมเข้ามา เช่น ท าให้ผู้ชมสามารถอ่าน

ประโยคได้ง่ายขึ้นและรับรู้รูปแบบประโยคได้รวดเร็วยิ่งขึ้น การสร้างความคุ้นเคยให้แก่ผู้ชมโดยการใช้ค าทับ
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ศัพท์หรือเลือกใช้ค าแปลที่ผู้ชมคุ้นเคย ซึ่งจะสร้างการจดจ าให้แก่ผู้ชมได้มากกว่าการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ

แบบมืออาชีพ ที่มักจะมีรูปแบบเป็นทางการและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน เป็นต้น 

1. การแปลเพื่อการปรับบทเพ่ือการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 

รายการ Sacross Peachii 

รายการ Sacross Peachii นับเป็นรายการที่เลือกใช้การปรับบทและสัญลักษณ์หลากหลายมากที่สุด 

เนื่องจากผู้จัดท ามีเป้าหมายในการสร้างความคุ้นเคยทางภาษาให้แก่ผู้ชม ลดช่องว่างหรือความเป็นทางการ

ของการเรียนภาษาลงให้ได้มากที่สุด โดยมีเป้าหมายเพ่ือเข้าถึงกลุ่มผู้ชมซึ่งส่วนมากเป็นเด็กวัยเรียน และ 

การปรับเปลี่ยนทัศนคติให้ภาษาอังกฤษนั้นไม่ใช่เรื่องยากส าหรับผู้เรียน 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

15 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  #1 

 

 

เกม MAD LIBS  
ฮากระจายได้ศัพท์ด้วย 
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VLOG UK #14  
หยุดล้อส าเนียงกันได้แล้ว!  

ft. ครูลูกกอล์ฟ  
Loukgolf's English Room |  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 

 
10 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂 มันมาอีกแล้ว!! –  
#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

 

ตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นนั้น เป็นการปรับบทแปลในบทบรรยายใต้ภาพทั้งสิ้น ตัวอย่างแรก “ถ้าชอบ

คลิปนี้ อย่าลืมกด Like!!” แต่ในบทบรรยายภาษาอังกฤษ เขียนไว้ว่า “If you like this video, give is a 

thumbs up” จะเห็นได้ว่า ผู้แปลมีการปรับบทแปลจากค าว่า “thumbs up” ซึ่งเป็นปุ่มหนึ่งในเว็บไซต์ 

Youtube ให้ผู้ที่ชื่อชอบในวีดิทัศน์นี้ได้กดแสดงความคิดเห็น เป็น “กด Like” เพ่ือให้เข้ากับวัฒนธรรม

ปลายทาง ที่มักพูดถึงค าว่า กดไลค์ เพ่ือแสดงความชื่นชอบและเพ่ือเป็นการประหยัดเวลาในการอ่านของผู้ชม 

ในตัวอย่างที่สอง “พอลชอบใช้ศัพท์ยากๆอยู่แล้วด้วย” ซึ่งแปลมาจากประโยค “You love to use big and 

sophisticated words” ผู้แปลได้รวมค าว่า “Big” และ “Sophisticated” เข้าด้วยกันโดยใช้ค าว่า “ยากๆ” 

แทน เพื่อให้ผู้ชมอ่านและท าความเข้าใจได้อย่างรวดเร็วขึ้น โดยความหมายนั้นไม่เปลี่ยนไปจากเดิม ตัวอย่างที่ 

3 “บอยแบรนด์” ซึ่งแปลมาจากค าว่า “Boybrand” ผู้แปลพยายามสื่อให้เห็นถึงค าที่ออกเสียงผิด จึงเลือกใช้

การแปลทับศัพท์ เพ่ือให้ผู้ชมเห็นได้ชัดเจน ส าหรับตัวอย่างสุดท้าย “ใบเกิดของเธอ” ซึ่งโดยปกติแล้วจะใช้ว่า

ค า “สูติบัตร” ในการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพมากกว่าค าว่า “ใบเกิด” แต่ในกรณีนี้ เนื่องจากผู้จัดท ารักษา

ระดับการจัดท าบทบรรยายโดยใช้ภาษาพูดมาโดยตลอดและเพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจความหมายได้โดยง่าย จึงเลือกใช้

ค าว่าใบเกิดแทน 
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รายการ Loukgolf’s English Room  

บทบรรยายใต้ภาพส่วนใหญ่ของรายการ Loukgolf’s English Room เป็นบทบรรยายที่ใช้ภาษาเขียน

และการแปลภาษาที่ตรงตัวในบทบรรยายใต้ภาพเป็นส่วนใหญ่ มีภาษาพูดสอดแทรกอยู่เพียงเพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจ

ได้ง่ายและรวดเร็ว ซึ่งภาษาพูดที่เลือกใช้นั้น เป็นการปรับบทแปลเพ่ือให้มีสั้นและกระชับ เข้าใจได้ภายใน

ระยะเวลาจ ากัด 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room -  
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  

วันที่ 13 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
วู้ดดี้ วุฒิธร [EP.118]  

วันที่ 2 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
อ๊ัต อัษฎา [EP.115]  

วันที่ 11 มิถุนายน 2560 
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Loukgolf's English Room –  
ลีเดีย ศรัณย์รัชต์ [EP.106]  

วันที่ 9 เมษายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 

 

ดังตัวอย่างข้างต้น ค าว่า “ก็เริ่มแบบ... (Sort of like…)” “แพลตฟอร์ม (Platform)” “ไฮเปอร์ 

(Hyper)” และ “การจัดสไตล์ (Styling)” เป็นค าในภาษาพูดที่ผู้คนส่วนใหญ่นิยมใช้มากกว่าการใช้ค าแปลตาม

พจนานุกรม เนื่องจากเป็นค าที่สั้น กระชับ เข้าใจง่าย และเป็นที่นิยมในสังคม ยิ่งไปกว่านั้น หากใช้ค าแปลตาม

พจนานุกรมซึ่งมีความยาวและซับซ้อน อาจท าให้ผู้ชมซ่ึงส่วนใหญ่เป็นเด็กวัยเรียนนั้นสับสนหรือไม่เข้าใจ 

รวมทั้งท าให้พื้นที่ของบทบรรยายใต้ภาพนั้นมากเกินความจ าเป็น 

รายการ Hello English 

จากการศึกษาพบว่า รายการ Hello English นั้นจัดท าบทบรรยายใต้ภาพส่วนใหญ่ไปในทิศทาง

เดียวกันกับรายการ Loukgolf’s English Room เป็นบทบรรยายที่ใช้ภาษาเขียนและการแปลภาษาที่ตรงตัว

ในบทบรรยายใต้ภาพเป็นส่วนใหญ่ มีการปรับบทแปลเพ่ือให้อ่านงานและเข้าใจได้เร็วยิ่งขึ้นแทรกอยู่ประปราย 

นอกจากนี้ ยังมีการใช้ชื่อเล่นของพิธีกรในการแปลค าว่า คุณ (You) ในบทบรรยายในบางตอนเพ่ือสร้าง 

ความสนิทสนมให้เกิดข้ึนระหว่างพิธีกรและผู้ชม 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ  

(Book cover) 
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จองโรงแรมออนไลน์ 
(Online hotel booking) 

 
 
 
 
 
 
 

Hello English! -   
พูดอะไร คิดให้ดี  

(Misused sentences for Thais) 

 
 
 
 
 
 

Hello English!  -  
เม้าท์มอยภาษาวัยรุ่น  
(Chat language) 

 
 
 
 
 
 

 

ค าว่า “โอเค “เป๊ะเลย” และ “P’Nick” เป็นการปรับบทแปลให้เป็นค าที่คนในสังคมปัจจุบันใช้กันใน

บทสนทนาทั่วไปทั้งการสนทนาผ่านเสียงและข้อความในสื่อออนไลน์ โดยค าเฉพาะการเขียน “P’” ซึ่งใช้แทน

ค าว่า “พ่ี” นั้นได้รับความนิยมใช้สังคมเป็นอย่างมาก ส าหรับตัวอย่างสุดท้าย การใช้ชื่อเล่นของพิธีกรในการ

แทนค าว่า “คุณ” ของบทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย ท าให้คนดูเข้าถึงและมีความรู้สึกร่วมไปกับพิธีกรทั้งสองได้

มากกว่าการใช้ค าว่าคุณโดยทั่วไป  
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2. การใช้เครือ่งหมายในบทบรรยายใต้ภาพ 

รายการ Sacross Peachii 

จากการศึกษาพบว่า รายการ Sacross Peachii ได้มีการใช้สัญลักษณ์ในบทบรรยายใต้ภาพอย่าง

หลากหลาย โดยปรากฎอยู่ทั้งในช่วงต่าง ๆ ของรายการ และสัญลักษณ์ที่ใช้นั้นก็แตกต่างตามแต่บริบทด้วย

เช่นกัน การใช้สัญลักษณ์ในรายการนี้ต่างมีเป้าหมายเพ่ือสื่อความตามที่ผู้จัดท าต้องการเป็นหลัก 

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

12 ประโยคบอกรักไม่มีค าว่ารัก  
(ชะนีไทย vs ผู้อังกฤษ)!! 

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

ปัญหาแม่บ้านชาวอังกฤษ! 😭  
บุกบ้านลอนดอนครูลูกกอล์ฟ LG   

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

ค าศัพท์บนโซเชียลที่คนไทยชอบใช้ผิด!! 
(และความหมายเพ้ียน) –  

#สตีเฟ่นโอปป้า 
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VLOG UK #14 หยุดล้อส าเนียงกันได้
แล้ว! ft. ครูลูกกอล์ฟ  

Loukgolf's English Room |  
#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
 
 
 
 
 
 

  

ตัวอย่างที่ 1 และ 2 เป็นการเพ่ิมสัญลักษณ์เข้ามาเพ่ือช่วยอธิบายค าศัพท์ที่สอน ดังในตัวอย่างที่ 1  

ได้น าเครื่องหมายขีดกลางมาวางอยู่ระหว่างตัวอักษร เพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจถึงมุกตลกที่ผู้สอนตั้งใจสอน  

ตัวอย่างที่ 2 เป็นการน าเครื่องหมายอัศเจรีย์มาวางท้ายประโยคเพ่ือท าให้ค าก่อนหน้านั้นเด่นชัดขึ้น ในขณะที่

ตัวอย่างที่ 3 และ 4 นั้นเป็นการเพ่ิมเครื่องหมายท้ายประโยคเพ่ือท าให้ประโยคนั้นมีเป้าหมายที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 

การเพ่ิมเครื่องหมายปรัศนีทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพ่ือท าให้บทบรรยายใต้ภาพนั้นมีเป้าหมายใน 

การแสดงค าถามเช่นเดียวกันกับบทพูดของผู้ด าเนินรายการ และการเพ่ิมเครื่องหมายมหัพภาคท้ายในประโยค

ในตัวอย่างที่ 4 นั้น เพื่อให้ผู้ชมเข้าใจได้ว่า ผู้ด าเนินรายการมีการลากเสียงและยังมีค าพูดที่จะตามหลังมาอีก 

รายการ Loukgolf’s English Room  

จากการศึกษาพบว่า รายการ Loukgolf’s English Room มีการใช้เครื่องหมายมหัพภาคในบท

บรรยายใต้ภาพเพียงเครื่องหมายเดียวโดยใช้เพ่ิมในส่วนท้ายประโยคทั้งในบทบรรยายภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ เพ่ือแสดงถึงอาการลากเสียงของแขกรับเชิญ ท าให้ผู้ชมมีอารมณ์ร่วมมากยิ่งขึ้น  

 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room –  
ครูอดัม [EP.123]  

วันที่ 6 สิงหาคม 2560 
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Loukgolf's English Room –  
นิโคล เทริโอ [EP.120]  

วันที่ 16 กรกฎาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
ชิน ชินวุฒ [EP.124]  

วันที่ 13 สิงหาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

Loukgolf's English Room –  
แอริณ ยุกตะทัต [EP.101]  

วันที่ 5 มีนาคม 2560 

 
 
 
 
 
 
 

 

ส าหรับตัวอย่างที่ 4 ทางผู้จัดท าได้เพ่ิมเครื่องหมายกากบาทเข้ามาในบทบรรยายใต้ภาพ เพ่ือแสดงให้

เห็นว่า ประโยคที่แขกรับเชิญพูดนั้นผิดไวยกรณ์ ไม่สามารถใช้ในชีวิตจริงได้ การเพ่ิมเครื่องหมายกากบาทเช่นนี้ 

ท าให้ผู้ชมจดจ าได้ในทันทีว่าประโยคนี้ผิดและไม่สมควรใช้ ซึ่งเป็นการสอนภาษาอีกทางหนึ่ง 

 

รายการ Hello English 

เครื่องหมายที่ รายการ Hello English เลือกใช้นั้นส่วนมากแล้วเป็นเครื่องหมายอัญประกาศและ

เครื่องหมายปรัศนี ใช้เพ่ือช่วยในการบ่งชี้ค าที่ทางผู้จัดท าต้องการเน้นให้เด่นชัด ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของ 
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การสอนค าศัพท์ในแต่ละตอน นอกจากนี้ ยังมีการใช้เครื่องหมายอ่ืน ๆ เช่น เครื่องหมายสี่เหลี่ยม เครื่องหมาย

บวก เครื่องหมายเท่ากับในบทบรรยายใต้ภาพ เพ่ือเติมเต็มประโยค และช่วยให้ผู้ชมเข้าใจมายิ่งข้ึน 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

 Hello English! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ  

(Book cover) 

 
 
 
 
 
 
 

Hello English! – 
 เม้าท์มอยภาษาวัยรุ่น  

(Chat language) 

 
 
 
 
 
 
 

Hello English! -   
โอ้ย ชุดนี้แซ่บเว่อร์อะ  

(Comments about fashion) 

 
 
 
 
 
 
 

Hello English! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ  

(Book cover) 
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จะเห็นได้จากตัวอย่างที่ 1 และ 2 ว่า เป้าหมายของการเพ่ิมเครื่องหมายต่าง ๆ เข้ามาในบทบรรยาย

ใต้ภาพของรายการนั้น มีไว้เพ่ือช่วยขยายความของค าศัพท์ที่ต้องการสอน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในตัวอย่างที่ 2  

ที่บทบรรยายใต้ภาพท าหน้าที่เป็นผู้สอนควบคู่ไปกับการอธิบายผ่านทางค าพูด ส าหรับตัวอย่างที่ 3 การเพ่ิม

เครื่องหมายสี่เหลี่ยมนั้นเพื่อให้ผู้ชมเข้าใจมุกตลกที่ผู้ด าเนินรายการต้องการจะสื่อ และส าหรับตัวอย่างที่ 4 เป็น

การใส่เครื่องหมายมหัพภาคเพ่ือแบ่งวรรคของค าท่ีพูดซ้ ากัน เพ่ือไม่ให้ความหมายผิดเพี้ยนไป 

 

4.3 การใช้บทบรรยายใต้ภาพเพื่อการสอนภาษา 

ปฏิเสธไม่ได้เลยว่าบทบรรยายใต้ภาพนั้นมีส่วนช่วยในการเรียนการสอนภาษาเป็นอย่างมาก ไม่ว่าจะ

เป็นบทบรรยายที่จัดท าขึ้นโดยอาจารย์เพื่อใช้ในการสอนภายในห้องเรียน บทบรรยายใต้ภาพที่จัดท าข้ึนโดยมือ

อาชีพ เพ่ือประกอบสารคดีหรือภาพยนตร์ ละครชุด รายการเพลง หรือแม้กระทั่งบทบรรยายใต้ภาพที่จัดท า

ขึ้นเพ่ือวัตถุประสงค์ใดวัตถุประสงค์หนึ่งก็ตาม ต่างมีไว้เพ่ือช่วยให้ผู้ชมหรือผู้อ่านเข้าใจในภาษาที่ตนเองไม่

สามารถเข้าใจได้ด้วยเพียงการฟังเท่านั้น อีกทั้งยังช่วยให้ผู้ชมสามารถเรียนรู้ค าศัพท์และรูปประโยคไปพร้อมๆ

กันด้วย 

อย่างไรก็ตาม เมื่อผู้วิจัยได้ศึกษารายการทั้งสามรายการในเชิงลึก รวมทั้งสัมภาษณ์ทีมงานผู้จัดท าแล้ว

นั้น กลับพบว่า รายการทั้งสามนั้นไม่ได้ตั้งใจจะสอนภาษาอังกฤษโดยใช้บทบรรยายใต้ภ าพเป็นหลักอย่าง

แท้จริง แต่มองว่าตนเป็นเพียงสื่อกลางหรือเป็นเพียงส่วนเติมเต็มที่ท าให้ภาษาอังกฤษนั้นสามารถเข้าถึงได้ง่าย

ขึ้น ไม่เป็นทางการหรือห่างจากตัวผู้ชมในสังคมมากเช่นการเรียนในห้องเรียน มีเป้าหมายเพ่ือให้ผู้ชมเหล่านั้น

ปรับเปลี่ยนทัศนคติและน าไปสู่ความสนใจและสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษามากกว่าจะใช้ช่องทางนี้เป็น

ช่องทางหลักในการเรียน ด้วยเหตุนี้ จึงท าให้บทบรรยายใต้ภาพนั้นไม่ได้เป็นไปเพ่ือการสอนภาษาอย่างแท้จริง 

รายการ Sacross Peachii และ รายการ Loukgolf’s English Room นั้นมองว่ารายการของตนนั้นเป็น

รายการบันเทิงที่ใช้บทบรรยายใต้ภาพช่วยในการน าสายตา ส่วนรายการ Hello English นั้น มองว่าบท

บรรยายใต้ภาพช่วยให้ผู้ชมเห็นวิธีการเขียนหรือการสะกดค าที่ถูกต้อง ซึ่งเป็นรูปแบบที่คล้ายคลึงกับการสอน

ภาษามากท่ีสุด 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์บทบรรยายใต้ภาพต้นฉบับทั้งสามรายการ โดยแบ่งตามหน้าที่ของบทบรรยายใต้

ภาพที่ผู้ผลิตเลือกใช้ทั้งหมด 3 ประเภทด้วยกัน ดังนี้ 
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1. หน้าที่การเสริมความจากสิ่งที่พูด 

บทบรรยายใต้ภาพท าหน้าที่เสริมความจากสิ่งที่ผู้บรรยายพูด ช่วยให้ผู้ชมเห็นภาพได้อย่างชัดเจน  

การพูดเพียงอย่างเดียวนั้น อาจท าให้ผู้ชมไม่เข้าใจหรือนึกภาพถึงสิ่งที่พูดไม่ออก การเพ่ิมบทบาทของบท

บรรยายใต้ในส่วนนี้ จึงช่วยให้ผู้ชมเข้าใจได้มากขึ้น อีกท้ังยังเป็นการช่วยเสริมความรู้ให้แก่ผู้ชมอีกด้วย 

รายการ Sacross Peachii 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

12 ประโยคบอกรักไม่มีค าว่า
รัก (ชะนีไทย vs ผู้อังกฤษ)!! 

|#สตีเฟ่นโอปป้า 

 

 

ตัวอย่างด้านบนเป็นการใช้บทบรรยายใต้ภาพเพ่ืออธิบายและเสริมความเพ่ิมเติม ผู้ด าเนินรายการพูด

ถึงประโยคบอกรักผ่านการขอรายการอาหาร (Menu) และมีการอธิบายเพ่ิมเติมว่า ค าว่า “เมนู” นั้นเป็น

ประโยคบอกรักได้อย่างไร ในการอธิบาย ผู้บรรยายพูดแต่เพียงว่า “Menu” เป็น “Me and You” ถ้าไม่มีบท

บรรยายใต้ภาพ ผู้ชมอาจจะไม่เข้าใจว่า “Me and You” นั้น เป็นค าเดียวกันกับ “Menu” ได้อย่างไร แต่เมื่อ

มีบทบรรยายใต้ภาพเพ่ิมเติม พร้อมทั้งมีการใช้เครื่องหมายช่วยวรรคตอนอย่างเหมาะสมแล้ว ผู้ชมจะเข้าใจถึง

ประโยคนี้ได้ลึกซึ้งในทันท ี
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รายการ Loukgolf’s English Room 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room - 
นิโคล เทริโอ [EP.120]  

วันที่ 16 กรกฎาคม 2560 

 
 

เมื่อแขกรับเชิญหรือผู้ด าเนินรายการของ Loukgolf’s English Room พูดค าศัพท์ที่น่าสนใจหรือเป็น

ค าที่มักใช้หรือออกเสียงผิด จะมีบทบรรยายใต้ภาพที่มีขนาดและสีแตกต่างจากช่วงอ่ืนๆ ของรายการปรากฏ

ขึ้นมา และผู้ด าเนินรายการจะอธิบายถึงวิธีการออกเสียง ค าแปล และตัวอย่างประโยคที่ใช้ด้วยเช่นกัน 

รายการ Hello English 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English!  -  
เม้าท์มอยภาษาวัยรุ่น  
(Chat language) 

 
 

รายการ Hello English ถือว่าเป็นรายการที่เน้นการสอนภาษามากกว่ารายการอ่ืน ๆ บทบรรยายใต้

ภาพนั้นถือเป็นปัจจัยหลักที่เปรียบเสมือนครูผู้สอนอีกท่านหนึ่ง จะสังเกตได้ว่า บทบรรยายใต้ภาพของรายการ 

Hello English นั้น จะมีการสอดแทรกการอธิบายความเพ่ิมเติมในสิ่งที่คาดว่าผู้ชมอาจเกิดข้อสงสัยหรือ
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ต้องการเห็นวิธีการเขียนที่แท้จริง โดยผู้จัดท ารายการได้ให้สัมภาษณ์ไว้ว่า บทบรรยายใต้ภาพของทางรายการ

นั้น เกิดขึ้นมาเพ่ือต้องการอุดช่องว่างของภาษา โดยเฉพาะการสะกดค าและการอ่าน อย่างเช่นในตัวอย่าง

ด้านบนนี้ ผู้ชมจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ค าว่า GR8 มีที่มาอย่างไร หากฟังแต่ค าอธิบายของผู้ด าเนินรายการ

เพียงอย่างเดียวอาจไม่เข้าใจถึงที่มาได้ 

 

2. การให้ข้อมูลที่ถูกต้อง 

หน้าที่หนึ่งของบทบรรยายใต้ภาพคือการให้ข้อมูลที่ถูกต้อง โดยเฉพาะเมื่อผู้พูดไม่มั่นใจหรือพูดด้วย

ส าเนียงที่ผู้ ฟังไม่คุ้น เคย เนื่องจากภาษาที่ ใช้ ซึ่ งไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษนั้น ต่างมี 

ความหลากหลายของส าเนียงในแต่ละพ้ืนที่ และในความหลากหลายนี้เองที่ท าให้ผู้ชม ซ่ึงอาจจะคุ้นเคยหรือใช้

เพียงส าเนียงใดส าเนียงหนึ่งเท่านั้น เข้าใจผิดในค าศัพท์หรือการออกเสียงได้ บทบรรยายใต้ภาพจะช่วยให้ผู้ชม

เหล่านั้นได้เรียนรู้และได้รับข้อมูลที่ถูกต้อง 

รายการ Sacross Peachii 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

ปัญหาแม่บ้านชาวอังกฤษ! 😭 
บุกบ้านลอนดอนครูลูกกอล์ฟ LG  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 

 

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นการให้ข้อมูลการออกเสียงของค าศัพท์ Syrup ซึ่งในประเทศไทยหรือ 

การใช้ร่วมกับภาษาไทยนั้น จะออกเสียงว่า ไซ-รัป แต่ถ้าส าเนียงอังกฤษจะอ่านว่า ซี-รัป บทบรรยายใต้ภาพนี้

จึงเป็นการให้ข้อมูลที่ถูกต้องการของวิธีการอ่านที่ควรจะเป็น 
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รายการ Loukgolf's English Room 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Loukgolf's English Room -  
อ๊ัต อัษฎา [EP.115]  

วันที่ 11 มิถุนายน 2560 

 

 

การให้ข้อมูลที่ถูกต้องของรายการ Loukgolf's English Room นั้น ส่วนมากแล้ว จะเป็นการให้ข้อมูล

ของการสะกดค าเสียเป็นส่วนใหญ่ ด้วยการขึ้นค าศัพท์ดังกล่าวด้วยบทบรรยายใต้ภาพที่ไม่เหมือนช่วงอ่ืนของ

รายการ ซึ่งเป็นลักษณะเดียวกันกับการเสริมความจากสิ่งที่พูด 

 

รายการ Hello English 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English ! -   
เตรียมตัวไปงานหนังสือ 

(Book cover) 
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ข้อสังเกตุหนึ่งที่ผู้วิจัยเห็นได้คือ รายการ Hello English มักจะจัดท าบทบรรยายใต้ภาพของค าศัพท์ 

พร้อมวิธีการออกเสียงเป็นภาษาไทยของค าดังกล่าว เพื่อให้ผู้ชมที่มีพ้ืนฐานหลากหลายสามารถอ่านวิธีการออก

เสียงพร้อมทั้งฟังเสียงที่ถูกต้องไปพร้อม ๆ กันได้ทันที เป็นการให้ข้อมูลที่ถูกต้องและไม่คลาดเคลื่อนแก่ผู้ชม 

 

3. การเพ่ิมเติมข้อมูลที่ไม่มีในบทพูด 

การให้ข้อมูลที่ไม่มีในบทพูดนั้นเป็นลักษณะเด่นอย่างหนึ่งของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือ

สมัครเล่น เป็นการเพ่ิมเติมข้อมูลที่อาจเกี่ยวข้องในด้านของการจัดท ารายการ ข้อมูลที่พูดถึงกันในรายการที่ไม่

มีเวลาเพียงพอในการอธิบายความเพ่ิมเติม หรือเป็นข้อมูลอ่ืน ๆ รายการต้นฉบับทั้งสามรายการนั้นต่างก็มี

วิธีการเพ่ิมข้อมูลในรูปแบบของตนเองเช่นกัน 

รายการ Sacross Peachii 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

ปัญหาแม่บ้านชาวอังกฤษ! 😭  
บุกบ้านลอนดอนครูลูกกอล์ฟ LG  

#สตีเฟ่นโอปป้า 

 

10 ค าด่าท่ีไม่มีค าหยาบ  

อังกฤษ VS ไทย 😂  
มันมาอีกแล้ว!! –  
#สตีเฟ่นโอปป้า 

 
  
 
 
 
 

 

จะเห็นจากตัวอย่างได้ว่า รายการ Sacross Peachii มีการเพ่ิมเติมข้อมูลทั้งที่เกี่ยวข้องกับการจัดท า

รายการและข้อมูลอ่ืน ๆ ที่เป็นการอธิบายความรู้สึกหรือความคิดของผู้ด าเนินรายการ โดยจัดท าเป็นบท
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บรรยายใต้ภาพซึ่งเปลี่ยนต าแหน่งให้ขึ้นไปอยู่ ใกล้กับศีรษะของผู้ด าเนินรายการ เพ่ือสื่อว่าข้อความนี้เป็น

ความคิดของบุคคลนั้นเพียงแต่ไม่ได้พูดออกมาเพียงเท่านั้นเอง 

รายการ Loukgolf's English Room 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

ทุกตอนของรายการ 

 

Loukgolf's English Room –  
ซินดี้ สิรินยา [EP.114]  
วันที่ 4 มิถุนายน 2560 

 
 
 
 
 
 
 

 

ส าหรับรายการ Loukgolf’s Emglish Room นั้น มีเพียงการจัดท าบทบรรยายช่วงต้นรายการ เพ่ือ

กล่าวถึงที่มาและความส าคัญของรายการนี้ เพ่ือเป็นการปูพ้ืนฐานของผู้ชมเท่านั้น นอกจากนี้ ยังมีการอธิยาย

ความเพ่ิมเติมในส่วนของเนื้อหา ดังเช่นตัวอย่างในบรรทัดล่างที่มีการอธิบายชื่อและความหมายของโรค OCD 

เนื่องจากทั้งผู้ด าเนินรายการและแขกรับเชิญเองไม่มีเวลามากพอที่จะอธิบายความหมาย จึงเลือกใช้บท

บรรยายใต้ภาพอธิบายแทน 

  



-88- 

รายการ Hello English 

ชื่อตอน บทบรรยายใต้ภาพ 

Hello English! -  
การศึกษาสายอาชีพ 
(Education Vocab) 

 

Hello English! -  
การศึกษาสายอาชีพ 
(Education Vocab) 

 

 

จะเห็นจากตัวอย่างข้างต้นได้ว่า มีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพที่ให้ข้อมูลเพิ่มเติมซึ่งเป็นไปในลักษณะ

เดียวกันกับรายการ Sacross Peachii คือ เป็นบทบรรยายใต้ภาพที่ให้ข้อมูลทางด้านความรู้สึกและความคิด

ของผู้ด าเนินรายการ อีกท้ังยังปรับเปลี่ยนต าแหน่งของบทบรรยายใต้ภาพให้อยู่ใกล้กับผู้ด าเนินรายการที่แสดง

ความรู้สึกดังกล่าว เพ่ือให้ผู้ชมรับรู้ได้ว่า บทบรรยายนั้นเป็นความคิดและความรู้สึกของผู้ใด 

จากการศึกษาทั้งหมดพบว่ารายการ Sacross Peachii เน้นการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพที่เข้าถึงผู้ชม

ได้มากกว่า ด้วยการเลือกใช้ภาษาพูดในการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพทั้งรายการ อีกท้ังยังมีการเปลี่ยนต าแหน่ง

ของบทบรรยาย การเพ่ิมเติมบทบรรยายที่มีผลต่ออารมณ์และความรู้สึก รวมทั้งการที่บทบรรยายนั้นมี 

การเปลี่ยนแปลงตลอดรายการ ก็เป็นอีกประการหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่า ผู้จัดท านั้นเป็นมือสมัครเล่นที่ไม่ได้น า

กฎข้อบังคับของการท าบทบรรยายใต้ภาพของมืออาชีพมาเป็นหลัก แต่เลือกท าจากความรู้สึกและความ

เหมาะสมในความคิดเห็นของตนมากกว่า ซึ่งแตกต่างจาก รายการ Loukgolf’s English Room และรายการ 
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Hello English ที่ยังมีรูปแบบในการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ ไม่ว่าจะเป็นการเน้นค า การใช้ภาษา หรือการมี

บทบรรยายในช่วงเปิดและปิดของรายการที่มีส่วนคล้ายคลึงกับบทบรรยายใต้ภาพโดยทั่วไปมากกว่า 

การวิเคราะห์บทบรรยายใต้ภาพของทั้งสามรายการนี้อาจจะยังไม่เพียงพอต่อการวิเคราะห์การท าบท

บรรยายใต้ภาพมือสมัครเล่น เนื่องจากผู้อุปถัมภ์ ความคิดเห็นของผู้ชม และวิธีการสอนของแต่ละรายการนั้นก็

เป็นอีกปัจจัยที่ส่งผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพทั้งสองภาษาของทั้งสามรายการเช่นกัน 
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บทที่ 5 

สรุปผลวิจัย 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาแนวทางการท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือการสอน

ภาษาอังกฤษผ่านทางเว็บไซต์ Youtube กรณีศึกษา: รายการ Sacross Peachii รายการ Loukgolf’s 

English Room และรายการ Hello English และเพ่ือวิเคราะห์ปัจจัยที่อาจมีผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้

ภาพในรายการต่าง ๆ โดยผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิดการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่น (Amateur 

Subtitling) เป็นหลักในการวิจัย รวมทั้งใช้แนวคิดเรื่องการท าบทบรรยายใต้ภาพเพ่ือการสอนภาษา (Subtitle 

for language learning) แนวคิดการควบคุมเนื้อหาบนสื่อออนไลน์ (Online Media Censorship) และ 

แนวคิดเรื่องสื่อพลเมือง (Citizen Media) เป็นแนวคิดเสริมในการวิเคราะห์ปัจจัยต่าง ๆ ของการจัดท าบท

บรรยายใต้ภาพผ่านทางเว็บไซต์ Youtube นั้นให้เด่นชัดยิ่งขึ้น 

การสอนภาษาผ่านช่องทางเว็บไซต์ Youtube โดยมือสมัครเล่นที่ไม่ได้อยู่ในแวดวงการศึกษานั้นเริ่ม

ได้รับความนิยมทั้งจากผู้ผลิตและผู้ชม เนื่องจากเป็นช่องทางเลือกส าหรับผู้ที่สนใจศึกษาหาความรู้ในเรื่องที่

อาจจะไม่ได้รับความนิยมในแวดวงนักวิชาการหรือถูกละเลยโดยกลุ่มคนดังกล่าว ส าหรับประเทศไทยนั้น  

มีผู้ผลิตมือสมัครเล่นหรือผู้ผลิตรายการที่มิใช่สื่อกระแสหลักเป็นจ านวนมาก ท าหน้าที่ผลิตสื่อในด้านต่าง ๆ ไม่

ว่าจะเป็นข่าวสาร การเมือง การบันเทิง หรือการสอนและการให้ความรู้ทั่วไป ซึ่งสื่อหนึ่งที่ได้รับความนิยมมาก 

คือการสอนภาษาต่าง ๆ ผ่านทางเว็บไซต์ Youtube นั่นเอง ผู้ผลิตแต่ละรายจะมีแนวทางในการผลิตสื่อการ

สอนแตกต่างกันไปตามความถนัดหรือความชอบส่วนบุคคล เนื่องจากไม่มีการก าหนดกฎเกณฑ์จากผู้บริหาร

หรือหน่วยงานภาครัฐแต่อย่างใด  

นอกจากเนื้อหารายการที่แตกต่างจากสื่อกระแสหลักและการพัฒนาเปลี่ยนแปลงรายการอยู่

ตลอดเวลาแล้วนั้น อีกประการหนึ่งที่ท าให้สื่อสาธารณะได้รับความนิยมในกลุ่มผู้ชมเป็นอย่างมาก มาจากการ

สอดแทรกสิ่งดึงดูดความสนใจต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบรายการ มุขตลก การน าความคิดเห็นของผู้ชมมาปรับ

ใช้ บทบรรยายใต้ภาพที่มีรูปแบบแปลกใหม่ ก็ยังเป็นอีกสาเหตุหนึ่งที่ท าให้สื่อประเภทนี้ได้รับความนิยมจนเกิด

เป็นกระแสขึ้นมา บทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบต่าง ๆ ได้ถูกจัดท าขึ้นตามวัตถุประสงค์และความต้องการของ

ผู้จัดท ารายการ โดยมิได้ค านึงถึงหลักการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพใด ๆ ท าให้เกิดความแปลกใหม่และสามารถ

ดึงดูดความสนใจของผู้ชมมากขึ้นอย่างที่บทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบเดิมไม่อาจท าได้ ปรากฏการณ์นี้เองที่ท า

ให้ผู้วิจัยสนใจศึกษารูปแบบการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรายการที่มีเป้าหมายเพ่ือสอนภาษา รวมถึงปัจจัย

เสริมที่อาจมีผลต่อการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรายการต่าง ๆ 
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ผลการวิจัย 

เมื่อศึกษาถึงรายละเอียดของการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ รวมทั้งเบื้องหลังการผลิตรายการแล้วนั้น 

ทั้ง 3 รายการต่างมีแนวทางการผลิตบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นไปในแนวทางเดียวกัน แต่การผลิตรายการนั้นมี

ความแตกต่างกันอยู่พอสมควร งานวิจัยชิ้นนี้ ศึกษาโดยเน้นการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษาเพ่ือ  

การสอนภาษาและเพ่ือให้สอดคล้องกับสมมุติฐานที่ได้ตั้งไว้ตอนต้นที่ว่า การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษา

เพ่ือการสอนภาษานั้นมีเป้าหมายในการดึงดูดความสนใจเป็นหลักและเป็นเครื่องมือหนึ่งในการสอนภาษา  

ท าให้บทบรรยายภาพนั้นแตกต่างไปจากรายการทั่วไป โดยมีปัจจัยทางสังคมที่ส่งผลต่อการจัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพ อันได้แก่ ทัศนคติของผู้ผลิต กลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสของสังคม และผลตอบรับและข้อเสนอแนะ

ของผู้รับชมรายการ  

จากการศึกษาพบว่า ทั้งสามรายการนั้นมีการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพในรูปแบบที่ไม่เป็นทางการจริง 

ถึงแม้ว่าจะเลือกใช้ชุดแบบอักษรที่เหมือนกันทั้งรายการ แต่ได้มีการเปลี่ยนสีและขนาดของตัวอักษรตลอดทั้ง

รายการในแต่ละตอน ไม่ว่าจะเพ่ิมขนาดของประโยคและค าให้ใหญ่ขึ้น การเปลี่ยนสีเพ่ือให้แตกต่างไปจาก 

บทบรรยายในส่วนอ่ืน ๆ อีกทั้งยังมีการเพ่ิมจ านวนอักษรให้มากกว่า 74 ค าและเพ่ิมจ านวนบรรทัดของ 

บทบรรยายใต้ภาพขึ้นเป็น 3 บรรทัด นอกจากการเปลี่ยนแปลงข้างต้นแล้ว ทั้งสามรายการยังมีการย้าย 

บทบรรยายใต้ภาพไปยังต าแหน่งต่าง ๆ ของจอภาพและเพ่ิมข้อมูลของผู้ผลิตในช่วงต้นและท้ายรายการใน

ลักษณะที่คล้ายกันอย่างชัดเจน ซึ่ งการปรับเปลี่ยนและเพ่ิมเติมนี้ เป็นไปเพ่ือสร้างความเปลี่ยนแปลงให้ 

บทบรรยายใต้ภาพนั้นมีลูกเล่นมากขึ้น สามารถจูงใจและดึงดูดผู้ชม อีกทั้งเพ่ือเป็นการเพ่ิมบทบาทและหน้าที่

ของบทบรรยายใต้ภาพให้เป็นเครื่องมือในการสอนภาษาเพ่ิมเติมจากบทสนทนาหรือสถานการณ์ที่เกิดขึ้น

พร้อมกันในรายการ 

นอกจากนี้ ยังมีการปรับบทบทบรรยายใต้ภาพในส่วนที่เป็นการแปลภาษา ทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษให้เป็นภาษาที่นิยมใช้ในสื่อสังคมออนไลน์ปัจจุบัน มีการเลือกใช้ค าทับศัพท์หรือค าที่คนในสังคม

คุ้นเคยมากกว่าจะเลือกใช้ค าแปลตามพจนานุกรม เช่น ค าว่า “โอปป้า” “platform – แพลตฟอร์ม” “hyper 

– ไฮเปอร์” “P’Nick – พ่ีนิค” เป็นต้น รวมทั้งมีการน าเครื่องหมายต่าง ๆ เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของบทบรรยาย

ใต้ภาพ โดยเครื่องหมายมหัพภาคเป็นเครื่องหมายที่ได้นับความนิยมมากท่ีสุด 

สมมุติฐานเรื่องการน าบทบรรยายใต้ภาพมาเป็นเครื่องมือในการสอนภาษาที่ผู้วิจัยคาดการณ์ไว้นั้น

เป็นความจริง จะเห็นได้จากบทบรรยายใต้ภาพทั้งสามรายการที่มีการขึ้นค าศัพท์หรือประโยคที่ต้องการสอน 
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โดยการเปลี่ยนรูปแบบของบทบรรยายใต้ภาพให้แตกต่างไปจากบทบรรยายในช่วงอ่ืน ๆ อีกทั้งยังมีบทสนทนา

หรือบทพูดของผู้ด าเนินรายการประกอบการข้ึนของบทบรรยายใต้ภาพของค านั้น ๆ  

ส าหรับปัจจัยอ่ืนที่มีผลต่อการท าบทบรรยายใต้ภาพนั้น ผู้วิจัยใช้แนวคิดของสื่อพลเมืองและการ

ควบคุมเนื้อหาบนสื่อออนไลน์เป็นกรอบในการศึกษาทัศนคติของผู้ผลิต กลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสสังคม 

และผลตอบรับและข้อเสนอแนะของผู้รับชมรายการ จากการสังเคราะห์ข้อมูลเชิงเอกสารและการสัมภาษณ์

ผู้ผลิตของรายการทั้งสามนั้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ทั้งสามรายการต่างมีเป้าหมายเดียวกัน คือ เพ่ือเปลี่ยนทัศนคติ

ของคนทั่วไปในเรื่องการเรียนภาษา รวมทั้งท าให้ภาษาอังกฤษนั้นเข้าถึงได้ง่ายขึ้น  อย่างไรก็ตาม รูปแบบของ

รายการตามความตั้งใจของผู้จัดท านั้นมีความแตกต่างกันอยู่พอสมควร รายการ Sacross Peachii ใช้รูปแบบ

การเล่าเรื่องหรือการแบ่งปันข้อมูลความรู้นอกห้องเรียน รายการ Loukgolf’s English Room นั้นจัดตัวเองให้

อยู่ในหมวดรายการบันเทิงที่ใช้ภาษาอังกฤษในการด าเนินรายการ ส าหรับรายการ Hello English นั้นถือเป็น

รายการสอนภาษาเพ่ือเพ่ิมเติมความรู้จากในห้องเรียน จึงสามารถสรุปได้ว่า ทั้งสามรายการไม่ได้มองว่าตนเอง

เป็นผู้สอน แต่มองว่าเป็นผู้ผลิตความบันเทิงโดยหยิบยืมรูปแบบการสอนภาษาเข้ามา เพ่ือให้ตอบสนอง

อุดมการณ์หรือความต้องการของผู้ผลิตในการเปลี่ยนทัศนคติที่มีต่อภาษาและเข้าถึงผู้คนในสังคมได้เป็นวง

กว้างมากขึ้น 

นอกจากนี้ เมื่อศึกษาในเรื่องของกลุ่มผู้ชม แนวโน้มและกระแสของสังคม และผลตอบรับและ

ข้อเสนอแนะของผู้รับชมรายการนั้น พบว่า ทั้งสามรายการมีรูปแบบที่คล้ายคลึงกัน นั่นคือ มีเป้าหมายในการ

เข้าถึงกลุ่มผู้ชมทุกเพศทุกวัย มีการหยิบยกเรื่องที่อยู่ในประแสของสังคมเข้ามาเป็นหัวข้อในการพูดคุยหรือ

หัวข้อในการสอน และมีการตรวจสอบและน าความคิดเห็นจากช่องทางต่าง ๆ ไปปรับใช้เพ่ือพัฒนารายการ

และตอบโจทย์ผู้ชมให้ได้มากที่สุด 

สิ่งที่ผู้วิจัยพบเห็นนอกเหนือจากเรื่องที่ศึกษา คือ บทบาทของสื่อกระแสหลักที่มีผลต่อการผลิต

รายการ เนื่องจากรายการ Loukgolf’s English Room และ Hello English นั้นมีการฉายผ่านช่องทีวีดิจิทัล

ของสื่อหลัก (GMM25 และ Nation TV ตามล าดับ) ท าให้สื่อหลักเหล่านั้นมีส่วนในการก าหนดรูปแบบ 

การด าเนินรายการในบางช่วง อย่างไรก็ตาม ไม่ปรากฏให้เห็นว่ามีบทบาทในการก าหนดการจัดท าบทบรรยาย

ใต้ภาพแต่อย่างใด 

อย่างไรก็ตาม รายการทั้งสามซึ่งจัดท าโดยภาคพลเมืองนั้น ยังมีการพ่ึงพาสื่อหลักและหารายได้จาก 

การขายลิขสิทธิ์และการขายโฆษณาผ่านทางรายการ ท าให้ยังไม่สามารถจัดให้อยู่ในสื่อพลเมืองประเภทใด

ประเภทหนึ่งได้ เนื่องจากรูปแบบรายการใหม่เช่นนี้ ยังไม่เคยมีผู้ใดค้นคว้าศึกษาและแบ่งประเภทอย่างชัดเจน 
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คงต้องรอให้รายการประเภทนี้ได้รับความนิยมในสังคมเพ่ิมมากขึ้นจนได้รับความสนใจจากนักวิชาการรุ่นใหม่ที่

มองเห็นความส าคัญและศึกษารายการประเภทนี้อย่างจริงจังในอนาคต 

 

ข้อเสนอแนะ 

อุปสรรคส าคัญที่ผู้วิจัยเผชิญเมื่อท างานวิจัยชิ้นนี้ คือ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาการจัดท าบท

บรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นนั้นยังมีจ านวนที่น้อยมาก โดยเฉพาะในประเทศไทยที่แทบจะไม่พบการวิจัยใน

เรื่องนี้เลย ในปัจจุบันที่การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพโดยมือสมัครเล่นนั้นมีจ านวนมากข้ึนเรื่อย ๆ จึงเป็นโอกาส

อันดีที่จะมีผู้ศึกษาวิจัยในเรื่องนี้มากยิ่งขึ้น ไม่ว่าจะเป็นบทบรรยายในภาษาใด หรือบทบรรยายใต้ภาพนั้นอยู่ใน

รายการประเภทใดก็ตาม หากได้มีการวิเคราะห์เพ่ิมเติมในเชิงลึก หรือมีการขยายขอบเขตการศึกษาออกไปให้

กว้างขึ้น อาจท าให้สามารถหาข้อสรุปของแนวทางการจัดท าโดยมือสมัครเล่นที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ซึ่งจะเป็น

ประโยชน์ให้แก่ผู้ศึกษาหรือมือสมัครเล่นที่สนใจในการท าบทบรรยายใต้ภาพรุ่นต่อไปได้ 

อีกประเด็นหนึ่งที่ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมคือ การแปลบทบรรยายใต้ภาพที่มีเป้าหมายอ่ืนเพ่ิมเติมจาก

การให้ข้อมูล ปกติแล้ว การแปลคือการถ่ายทอดข้อมูลที่ถูกต้องและมีความหมายเหมือนกันกับต้นฉบับ แต่ถ้า

หากเป็นการแปลที่จะต้องค านึงถึงเป้าหมายอ่ืน ๆ ควบคู่ไปกับการให้ข้อมูล เช่น การให้ความสนุกสนาน  

การสอนโดยมีเป้าหมายเป็นกลุ่มคนต่างวัย หรือ การแปลที่ถูกก าหนดให้อยู่ ในกรอบของผู้อุปถัมภ์ เป็นต้น 

การศึกษาเพ่ิมเติมในเรื่องนี้ อาจท าให้เรามองเห็นรูปแบบการแปลเฉพาะด้านมากยิ่งข้ึน 
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รายการอ้างอิง 

ภาษาไทย 
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ระนันท์ พิตรปรีชา. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร์มหาบัณฑิตม สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการ

สื่อสารและการพัฒนา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล, 2000 

บุบษา สุ ธี ธร . “ทฤษฎี การสื่ อสารภายในบุ คคลและระหวางบุ คคล” [ออนไลน ] เข้ าถึ งได้ จาก 

http://www.stou.ac.th/Thai/Schools/sca/MA_TEXT/UNIT07.txt 

ปวิตรา  อุราธรรมกุล. การศึกษากลวิธีการแปลมุกตลกไทยส าหรับบทบรรยายภาษาอังกฤษในภาพยนตร์ตลก 

เรื่อง พ่ีมากพระโขนง. สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต , สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2556 

ประพนธ์ ตติยวรกุลวงศ์. การเล่าเรื่องและทัศนคติของผู้ชมเกี่ยวกับความรุนแรงในภาพยนตร์ไทยและ

ภาพยนตร์ฮอลลีวู้ด. วิทยานิพนธ์ปริญญานิเทศศาสตรมหาบัณฑิต, สาขาวิชาการสื่อสารมวลชน 
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ภาคผนวก 1 

บทสัมภาษณ์ผู้ผลิตรายการ Sacross Peachii 

 

นางสาวพิชยา ชัยชนะ 
ผู้ผลิตรายการ Sacross Peachii 
Email ฉบับวันที่ 11 มีนาคม 2561 
 
คุณจัดท ารายการสอนภาษาอังกฤษเช่นนี้ขึ้นมาเพราะเหตุใด  

ตอนเริ่มต้นคือ ต้องการแชร์เรื่องราวแปลกใหม่ที่ได้พบเจอที่ประเทศอังกฤษ โดยหนึ่งในนั้นคือ เกร็ด
เล็กน้อยต่างๆในภาษาอังกฤษ จริงๆแล้วไม่ได้ตั้งใจจะ “สอน” และไม่เคยนิยามว่าสิ่งที่ท าคือ “สอน” แต่มอง
ว่าเป็นการ “แบ่งปัน”  
 
เป้าหมายและประโยชน์ของรายการนี้คืออะไร  

1. อยากให้คนดูรู้สึกใกล้ชิดกับภาษาอังกฤษ ประเทศอังกฤษ มากขึ้น ไม่ใช่เรื่องไกลตัว และไม่ใช่เรื่อง
ยาก 

2. อยากให้คนสนุกไปกับ content และได้เห็นค าศัพท์ หรือรูปประโยคภาษาอังกฤษต่าง ๆ ในการใช้
งานจริง เห็นสถานการณ์ท่ีใช้ประโยคและค าศัพท์นั้น ๆ จริง 

 
คุณใช้หลักอะไรในการเลือกหัวข้อหรือแขกรับเชิญในแต่ละตอนของรายการ  

1. หัวข้อ ส่วนมากเป็นการสนองความต้องการของตัวเอง แล้วแต่อารมณ์อยากท าอะไร เคยพบเจอ
ปัญหาอะไร เจอเรื่องอะไร ที่รู้สึกว่า คนอ่ืน ๆ ก็น่าจะ relate ได้เหมือนกัน หรือบางทีก็มาจาก
ค าแนะน าของคนดูบ้าง  

2. แขกรับเชิญ นี่ไม่มีแพลนเลย 5555555 ส่วนมากเป็นความบังเอิญ เป็นคนรู้จัก คนรอบตัวนี่แหละ 
หรือมีบ้าง แต่ไม่ก็เป็นคนที่พีชชอบ attitude ชอบแนวคิด เป็นคนเจ๋ง ๆ ที่อยากรู้จักค่ะ 

 
มีการซื้อหรือจ่ายเงินให้แก่บริษัทเจ้าของเครือข่ายสังคมออนไลน์เพื่อให้เพจ/ช่องของคุณนั้นขึ้นมาในหน้า
ฟีตบ่อยมากขึ้นหรือไม่  

คลิปทั่วไปของพีชเอง ปกติไม่มี 
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สื่อสังคมออนไลน์อ่ืนๆ เช่น Facebook Instragram หรือ Twitter มีผลต่อยอดผู้รับชมหรือมีส่วนช่วยใน
การโปรโมตรายการหรือไม่ อย่างไร  

หลัก ๆ จะมีระบบ hashtag บนทวิตเตอร์ ที่ท าให้ engagement กับกลุ่มคนดูมากข้ึน ผ่าน #สตีเฟ่น
โอปป้า ท าให้มีการแชร์ฟีดแบค สิ่งทีชอบที่ถูกใจจากคลิป และเป็นการบอกต่อคนอ่ืน ๆ ด้วย  
 
เพราะเหตุใดจึงเลือกท าบทบรรยายใต้ภาพ 2 ภาษาประกอบรายการ  

ให้คนดูได้เรียนรู้รูปประโยคที่ใช้พูดจริงๆ ควบคู่ไปกับเห็นค าแปลภาษาไทยคู่กัน ท าให้เข้าใจหรือรู้สึก 
relate กับบทสนทนานั้น ๆ ในภาษาอังกฤษได้มากขึ้น 
 
คุณคิดว่าบรรยายใต้ภาพที่ท าขึ้นประกอบรายการนั้น มีบทบาทหรือมีหน้าที่อะไร  

แปลภาษาและช่วยให้เข้าใจภาษาอังกฤษ ในบริบทที่เป็นธรรมชาติมากขึ้น  
-   ซับฯ ไทย ส าหรับช่วงที่พูดไทย มีไว้ช่วยน าสายตา เพราะบางทีพีชเป็นคนพูดเร็ว  
-   ซับฯ อังกฤษ ส าหรับช่วงที่พูดอังกฤษ มีไว้ช่วยให้คนดูได้ฝึกทักษะการฟัง โดยการฟังและเห็นค า

บรรยายตามไปด้วย 
 
คุณคิดว่าบทบรรยายใต้ภาพนั้น มีส่วนช่วยในการสอนภาษาของคุณหรือไม่ อย่างไร  

มีเยอะมาก เพราะว่า content หลักของพีชไม่ใช่การออกมาสอนภาษา 1, 2, 3, 4 แบบนั่งสอน แต่
คือการสอนผ่านบทสนทนาและประโยคต่าง ๆ ที่พีชใช้จริง เพราะงั้น Subtitle เป็นเครื่องมือส าคัญ 
 
การจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ 2 ภาษานั้นมีปัจจัยที่อยู่นอกเหนือจากการสอนภาษาหรือไม่ เช่น การเพิ่ม
ความสนุกสนาน หรือการโฆษณาอ่ืนๆ เป็นต้น  

หลัก ๆ คือใช้เป็นสื่อน าสายตาด้วย และท าให้คนดูยัง stay focused เพราะเป็นคนพูดเร็ว  
 
คุณมีความคิดเห็นต่อการเรียนภาษาแบบธรรมดา (เรียนในห้องเรียน สอนโดยครูที่จบทางการสอน) 
อย่างไร 

การเรียนในห้องเรียนแบบปกติ ไม่ใช่ไม่ดี หรือไม่ได้ประสิทธิภาพ เพียงแต่ การเรียนแบบนั้น อาจต้อง
ใช้พลังงานเยอะกว่า ใช้ personality และคาแรกเตอร์ของคนสอนเยอะกว่า ถ้าจะท าให้สนุก หรือ relatable 
เพราะ การสอนแบบทั่วไปในห้องเรียน หลายครั้งคือการเรียนเพ่ือสอบ มักเน้นไปที่หลักการต่าง  ๆ ซึ่งเป็นสิ่ง
ส าคัญ หลีกเลี่ยงไม่ได้ แต่ค่อนข้าง dry จนบางทีท าให้ผู้เรียนเข้าถึงยาก relate ไม่ได้ พาลท าให้ไม่เห็น
ความส าคัญ เบื่อ ไม่ใส่ใจ เลยไม่ได้ประสิทธิภาพเท่าท่ีควร  

คนดูเรียนรู้ภาษาอังกฤษ จากช่องพีช คนละแบบกับในห้องเรียน เพราะครูต้องสอนตาม fact เป็น
หลัก แต่พีชไม่ได้เป็นครู ไม่จ าเป็นต้องอิงวิชาการ หรือแปลอะไรตรงตัวเป๊ะ  ๆ มาก เพราะเน้นแปลเพ่ือ 
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“สื่อสาร” มากกว่าแปลตรงตัวเป๊ะๆ มีการใช้ค าแสลง หรือศัพท์วัยรุ่น ณ ตอนนั้นๆ เข้ามาได้ ถ้าฟิลลิ่งมันได้ 
ท าให้คนเข้าใจ context ในการใช้ภาษาง่ายขึ้น และสนุกกับการใช้ภาษามากข้ึน 
 
คุณคิดว่าตนเป็นครูสอนภาษาลักษณะใด หรือคิดว่าตนแตกต่างจากครูสอนในโรงเรียนอย่างไร  

ไม่เคยคิดว่าตัวเองเป็นครู มองว่าตัวเองเป็น นักเรียนคนนึง ตลอดเวลา เหมือนเพ่ือนที่เคยเรียนสิ่งนี้
มาแล้ว เคยผิดพลาดมาแล้ว เคยไม่รู้ตรงไหนมาก่อน แล้วเอามา highlight เอามาแบ่งปันให้เพื่อนคนอ่ืน ๆ 
 
คุณเคยท าการวัดผลผู้ชมว่าได้รับประโยชน์หรือมีการพัฒนาทางภาษาจากการดูรายการหรือไม่ อย่างไร 

ไม่เคย แต่ก็เห็นจาก feedback ผ่านคอมเมนต์ตามช่องทางต่างๆอยู่ตลอด ว่ามันช่วยปรับทัศนคติการ
เรียนรู้ และมีการได้รับความรู้เรื่องศัพท์ใหม่ ๆ รูปประโยคใหม่ ๆ ไปถึงวัฒนธรรมใหม่ ๆ ตามเป้าหมายที่เรา
อยากจะสื่อ 
 
คุณได้มีการน าความคิดเห็นจากผู้ชมทั้งใน Youtube และเครือข่ายสังคมออนไลน์อ่ืน  ๆ มาใช้เพื่อ
ปรับปรุงหรือพัฒนารูปแบบรายการหรือไม่ อย่างไร  

มีบ้าง เช่นในเรื่องของการท าซับฯ แต่ก่อนท าแค่ภาษาไทย เดี๋ยวนี้ก็ท า 2 ภาษาคู่กัน การรวมค าศัพท์
ในแต่ละตอน ไปไว้ตอนท้าย หรือหัวข้อต่าง ๆ ที่มาจากการเสนอของคนดู 
 
คุณเคยได้รับข้อคิดเห็นทางลบ หรือการ Report คลิปที่มีคนเห็นว่าไม่เหมาะสมในรายการของคุณหรือไม่ 
แล้วคุณจัดการกับความคิดเห็นเหล่านั้นอย่างไร ไม่เคยโดน Report   

ข้อคิดเห็นทางลบส่วนมาก เป็นเรื่อง Subjective เป็นความเห็นส่วนตัวของแต่ละบุคคล ไม่ได้มาจาก 
fact หรือเกี่ยวข้องกับเนื้อหาหลักที่พีชน าเสนอ ดังนั้น เวลาเจอความเห็นลักษณะนี้ ก็มักจะข้ามไป ถ้าเป็น
ข้อคิดเห็นเชิง constructive ก็จะเข้าไปแลกเปลี่ยนความเห็นด้วย หรือมีการชี้แจงบ้าง 
 
การจัดท ารายการเช่นนี้ นับเป็นการโปรโมตธุรกิจอื่นของคุณหรือไม่ อย่างไร  

โปรโมตธุรกิจที่ปรึกษาเรียนต่อต่างประเทศ GoUni ที่หลายคนติดเรียกง่าย ๆ ว่าเป็นเอเจนซี่เรียนต่อ
ที่ให้ค าแนะน าตัวเลือกท่ีเรียนในประเทศอังกฤษ ให้กับนักเรียนไทยที่สนใจ ทั้งเรียน ภาษา เรียนม.ปลาย เรียน
ระดับมหาวิทยาลัย - โดยคลิปที่พีชท าจะเน้นให้คนดูรู้สึกว่า ภาษาอังกฤษ และ ประเทศอังกฤษ เข้าถึงง่าย 
จากแต่ก่อน การเรียนต่อเมืองนอกส าหรับหลายคนเป็นเรื่องไกลตัว แต่จริง ๆ มันง่ายกว่าที่คิด แสดงให้ทุกคน
เห็นชีวิตที่นี่ สถาบันต่าง ๆ ที่นี่ หรือเรื่องแปลกๆที่เจอที่นี่ ผ่านการ VLOG รวมไปถึงพวกคลิปที่มานั่งคุยเรื่อง 
cross culture ต่าง ๆ ระหว่างอังกฤษกับไทย (เช่น คลิปฝรั่งชิมขนมไทย ไทยกินขนมอังกฤษ อังกฤษมาเจอ
ส านวนไทย ไทยมาดูส านวนอังกฤษ) 
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Sponsor หรือผู้สนับสนุนทางการเงิน (ที่เป็นบริษัทและได้รับผลประโยชน์จากการสนับสนุนทางการเงิน
ให้แก่คุณ) นั้นมีผลต่อการจัดท ารายการหรือการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพหรือไม่ 

มีบ้างในบางครั้ง ที่ sponsor อยากให้เน้น keyword บางตัวเป็นพิเศษ เพราะว่า อาจจะพูดเร็วไป 
หรือกลัวคนดูลืม แต่มักเป็นแค่ text ที่เด้งข้ึนมา ไม่ได้เป็น subtitle 
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ภาคผนวก 2 

บทสัมภาษณ์ผู้ผลิตรายการ Loukgolf’s English Room 

 

คุณชยุตกวัฒน์ กาญจนาธนเสฏฐ์ (นัจ) 
Senior Creator (Creative) รายการ Loukgolf's English Room 
สัมภาษณ์ทางโทรศัพท์ วันที่ 12 เมษายน 2561 เวลา 14.30 – 15.30 น. 
 

ภาพรวมและโครงสร้างของฝ่ายจัดท าเนื้อหาของรายการเป็นอย่างไร 

ทีม Creative ของรายการ Loukgolf’s English Room ประกอบไปด้วย 

1. คุณลูกกอล์ฟ ในต าแหน่งพิธีกรและ Head of Creative เป็นผู้ก าหนดแนวทางและน าเสนอเรื่องที่

คิดว่าควรมีในรายการเข้าที่ประชุม 

2. Producer เป็นผู้ดูแลภาพรวมของรายการซึ่งถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของฝ่ายจัดท าเนื้อหา เป็นหนึ่งในผู้

ปรับแต่งและให้ความคิดเห็นต่อเนื้อหาที่ได้รับการเสนอเข้าที่ประชุม 

3. Senior Creative เป็นผู้น าในการคิดโครงร่างของรายการในแต่ละตอน 

4. Junior Creative เป็นผู้คิดเนื้อหาและรายละเอียดของรายการในแต่ละตอน 

5. Subtitle Maker/Creator เป็นทีมงานของคุณลูกกอล์ฟซึ่งอาศัยอยู่ในประเทศอังกฤษมาเป็น

เวลานาน มีหน้าที่ ในการท าบทบรรยายใต้ภาพและเนื้อหาของรายการที่ เป็นภาษาอังกฤษ 

นอกจากจะเป็นผู้แปลและจัดท าบทบรรยายใต้ภาพแล้ว ยังมีส่วนช่วยออกความคิดเห็นด้วยเช่นกัน 

 

คุณจัดท ารายการสอนภาษาอังกฤษเช่นนี้ขึ้นมาเพราะเหตุใด 

ส่วนแรกคือความตั้งใจของพ่ีลูกกอล์ฟที่อยากให้ภาษาอังกฤษเข้าถึงคนทั่วไปได้มากกว่าที่จะใช้วิธีสอน

ภายในห้องเรียน ต่อมาจึงมีการคุยกันระหว่างคุณลูกกอล์ฟและบริษัท นางแมวป่า จ ากัด ที่เป็นของคุณโอปอล 

ปณิศรา แล้วจึงเกิดรายการนี้ขึ้นมา แต่ในอีกมุมหนึ่งจะเป็นมุมของช่องทางทางธุรกิจ ที่เรามองว่ารายการ

ประเภทนี้ขายได้ ผู้ด าเนินรายการมีจุดขายที่จะท าให้รายการติดตลาด คุ้มค่าต่อการลงทุน  

 

เป้าหมายและประโยชน์ของรายการนี้คืออะไร 

ในช่วงแรก เราตั้งใจอยากให้ภาษาอังกฤษเป็นเรื่องที่จับต้องได้มากขึ้น ก่อนหน้านี้มีรายการสอน

ภาษาอังกฤษหลายรายการที่ถูกจัดให้เป็นบทเรียนมากกว่ารายการบันเทิง หลายรายการที่เราตั้งใจดู เพ่ือรับ

ความรู้ เหมือนกับการเรียนในบทเรียน แต่จริง ๆ แล้ว รายการนี้จัดอยู่ในรายการบันเทิงลักษณะหนึ่ง เพราะ
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เราดูเค้าคุยกันเรื่องดาราและมีเรื่องตลกสอดแทรกในบางจังหวะ แต่แค่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในการสื่อสาร 

ผมจึงคิดว่า รายการประเภทนี้น่าจะเข้าถึงคนได้มากกว่ารายการสอนแบบอ่ืน ๆ 

 

คุณใช้หลักอะไรในการเลือกหัวข้อหรือแขกรับเชิญในแต่ละตอนของรายการ 

เนื่องจากเรามีเป้าหมายอยู่ 2 อย่าง คือให้คนไทยเข้าถึงภาษาอังกฤษได้มากขึ้นและผลประโยชน์ทาง

ธุรกิจซึ่งมี Rating เป็นสิ่งชี้วัด เราจึงพยายามหาจุดสมดุลของแขกรับเชิญระหว่างชื่อเสียง ความสามารถทาง

ภาษา และเรื่องราวชีวิตที่สามารถน ามาพูดคุยได้ แน่นอนว่าในบางครั้ง ทางช่องจะส่งน้อง ๆ มาโปรโมต บาง

คนมีชื่อเสียงมากแต่ทักษะทางภาษาอาจจะไม่ได้แข็งแรง บางคนอาจจะเป็นเหมือนพ่ีหมู Asava ที่ไม่ได้มี

ชื่อเสียงในกลุ่มคนหมู่มากขนาดนั้น แต่ว่าทักษะทางภาษาและเรื่องราวในชีวิตมีมากพอให้เราน าเสนอ ความ

ต้องการแรกสุดที่เราตั้งไว้คือ คนที่ดัง มีทักษะ และมีเรื่องราวในชีวิต แต่ต้องยอมรับว่าแขกประเภทนี้มีไม่ถึง 

10% ที่เหลือจะเป็นคนที่มีจุดเด่นด้านในด้านหนึ่ง แล้วน ามาเฉลี่ยกันอีกที เพราะว่าการที่จะเข้าถึงคนหมู่มาก

ขนาดนี้ได้แน่นอนว่าจะขึ้นอยู่กับชื่อเสียงเป็นส าคัญ ผมยอมรับว่า คนดูของเรามีหลายกลุ่ม มีทั้งดูเพราะพ่ีลูก

กอล์ฟคนเดียว และอีกครึ่งหนึ่งดูเพราะแขกรับเชิญ เพราะฉะนั้น เรื่องชื่อเสียงของแขกรับเชิญก็เป็นส่วนหนึ่งที่

ท าให้รายการประสบความส าเร็จ ซึ่งการคัดเลือกนี้ถือว่าเป็นงานที่ยากมาก เพราะต้องกรองคุณสมบัติกันหลาย

ขั้นตอน บางคนที่เราเห็นจากคลิปหรือมีข้อมูลว่าเขาเคยไปอยู่ต่างประเทศมา แต่พอติดต่อไป เขาปฏิเสธเพราะ

ไม่รู้สึกมั่นใจในการพูดภาษาอังกฤษตลอดรายการเช่นนี้ อาจจะเป็นเพราะไม่ได้ใช้นานหรือเหตุผลอ่ืน ๆ พวก

ผมจะเขียนรายชื่อกันเป็นร้อย ๆ คน แต่ที่ติดต่อและได้มาเป็นแขกจริง ๆ น่าจะแค่ประมาณ 30% เท่านั้นเอง 

ความคิดเห็นทางช่องต่าง ๆ ที่เรียกร้องอยากให้แขกบางท่านมา เราก็น าเข้ามาอยู่ในรายชื่อนี้ แต่มีปัจจัยอื่น ๆ 

ที่ท าให้เรายังเชิญมาไม่ได้  

 

สื่อสังคมออนไลน์อ่ืน ๆ เช่น Facebook Instagram หรือ Twitter มีผลต่อยอดผู้รับชมหรือมีส่วนช่วยใน

การโปรโมตรายการหรือไม่ อย่างไร 

มีครับ เวลาเราโปรโมต เราจะไปทั้งทางช่องทางหลักของรายการและช่องทางส่วนตัวของพ่ีลูกกอล์ฟ

ซึ่งเขามีผู้ติดตามเยอะมาก ๆ การโปรโมตตรงนี้มีผลต่อการกระตุ้นให้คนรับชมอยู่แล้ว แต่มีผลต่อช่องทาง 

Youtube มากกว่าทางโทรทัศน์ เพราะผมคิดว่าคนที่ เห็นตัวรายการในช่องทางออนไลน์ไม่ว่ าจะเป็น 

Instragram หรือ Facebook จะเลือกชมรายการใน Youtube มากกว่าทางโทรทัศน์ ถ้าถามว่า สื่อออนไลน์มี

ผลต่อโทรทัศน์ไหม ผมคิดว่าอาจจะมีบ้าง อย่างเช่นเทปของ BNK ที่มีแฟนคลับรอดูฉายสด แต่ผมคิดว่า จุดนี้

ไม่มีผลเยอะเท่ายอดผู้ชมใน Youtube 
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ผมมองว่า การโปรโมตทางสื่อสังคมออนไลน์ก็เป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้รายการมีชื่อเสียง แต่จริง  ๆ เป็นที่

ชื่อเสียงของตัวผู้ด าเนินรายการและแขกรับเชิญ เพราะถ้ามองกันดี  ๆ คุณลูกกอล์ฟอาจจะไม่ได้มีชื่อเสียงใน

โลกของโทรทัศน์มากนัก ซึ่งแตกต่างกับในโลกออนไลน์ที่คุณลูกกอล์ฟมีชื่อเสียงในฐานะ influencer อยู่แล้ว 

ผมเลยมองว่า ยอดผู้ชมนั้นจะมาจากตัวผู้ด าเนินรายการด้วยส่วนหนึ่ง อีกประการกนึ่งคือทางรายการจะเชิญ

แขกรับเชิญซึ่งเป็นคนรุ่นใหม่มา ซึ่งอิงกับความเป็นออนไลน์อยู่แล้ว 

 

มีการซื้อหรือจ่ายเงินให้แก่บริษัทเจ้าของเครือข่ายสังคมออนไลน์เพื่อให้เพจ/ช่องของคุณนั้นขึ้นมาในหน้า

ฟีตบ่อยมากขึ้นหรือไม่ 

ไม่ได้ซื้อเลยครับ เราใช้วิธีโปรโมตอย่างเดียว จริง ๆ แล้วทางนางแมวป่ามีทีมงานด้านดิจิทัลอยู่แล้ว 

แต่เหตุผลที่เราไม่ได้ซื้อเพราะเราเป็นเพียงผู้ผลิตรายการให้กับช่อง GMM25 ซึ่งตามกฎหมายแล้วเราจึงไม่ใช่

เจ้าของรายการ 100% และรายการนี้ผูกกับคุณลูกกอล์ฟอยู่แล้ว ผมมองว่า เวลาที่สปอนเซอร์เข้ามาซื้อ

โฆษณากับเรา มองที่ตัวรายการส่วนหนึ่งและมองความนิยมของพิธีกรอีกส่วนหนึ่ง มันเลยไม่มีความจ าเป็นที่

จะต้อง Boost รายการข้ึนมา และตอนนี้ทุกคนก็พอใจกับตัวเลขนี้อยู่ด้วยครับ 

 

เพราะเหตุใดจึงเลือกท าบทบรรยายใต้ภาพ 2 ภาษาประกอบรายการ 

เรื่องนี้เป็นความตั้งใจของพ่ีลูกกอล์ฟตั้งแต่แรกท่ีอยากให้ภาษาอังกฤษกระจายไปสู่คนมากที่สุด ก็ต้อง

ยอมรับอย่างหนึ่งว่า เมื่อเราต้องการกระจายออกไปให้มากและกว้างที่สุด ระดับความรู้และระดับภาษาของคน

นั้นจะไม่เหมือนกัน บางคนก็ได้ประมาณหนึ่ง บางคนก็ได้ดีเลย ซึ่งตรงนี้เราได้รบความคิดเห็นมาว่า ท าแต่

ภาษาอังกฤษเลยก็ได้นะ บางกลุ่มบอกภาษาไทยก็พอ และอีกกลุ่มที่บอกว่า เขาชอบที่ได้อ่านทั้ง 2 ภาษา เราก็

พยายามจะบอกว่า ถ้าคุณคล่องอยู่แล้ว คุณก็เลื่อนสายตาให้สูงขึ้นหน่อยเท่านั้นเอง 

ถึงแม้ผมจะบอกว่ารายการนี้เป็นรายการบันเทิง แต่เนื้อในมันก็คือการสอนอย่างหนึ่ง เพียงแต่เราท า

ในอีกรูปแบบหนึ่ง เพราะฉะนั้น ก็ยังจะต้องมีบทบรรยายภาพทั้ง 2 ภาษาอยู่ดี 

 

คุณคิดว่าบทบรรยายใต้ภาพนั้น มีส่วนช่วยในการสอนภาษาของคุณหรือไม่ อย่างไร 

มีครับ จากที่เราสัมภาษณ์ดารามาเกือบร้อยคน หลายคนบอกว่าเค้าไม่เคยไปต่างประเทศ แต่เค้าก็

เรียนรู้ภาษาอังกฤษจากการชมภาพยนตร์ที่ได้ฟังและอ่านบทบรรยายใต้ภาพไปพร้อม ๆ กัน ผมคิดว่า ถ้า

คนเรามีใจที่จะพัฒนาภาษาอังกฤษ และเริ่มจากการฟังไปด้วยอ่านบทบรรยายใต้ภาพไปด้วย มันจะช่วยพัฒนา

หรือช่วยให้เรียนรู้ภาษาจากการอ่านบทบรรยายใต้ภาพตรงนี้ได้ 
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แต่ผมคิดว่าบทบรรยายใต้ภาพของรายการเรานั้นมีหน้าที่สอนอย่างเดียว ถ้าท าให้สนุกมากขึ้น น่า

จะต้องท าเหมือนรายการของเกาหลีที่บทบรรยายใต้ภาพเหมือนเป็นการตบมุก เพ่ิมสีสันหรือแซว แต่ของเรา

ไม่ได้ท าแบบนั้น ส่วนใหญ่เราท าแบบตรงไปตรงมา พูดอะไรก็ข้ึนแบบนั้น 

 

ปัจจัยอ่ืนที่มีผลต่อการท าบทบรรยายใต้ภาพของรายการหรือไม่ 

ถ้าเป็นด้านโฆษณา อันนี้ไม่ได้เป็นปัญหามากนัก เพราะสินค้าที่มาส่วนมากจะมาเป็นภาษาไทยและ

เขาเองก็ไม่ได้มายุ่งกับตัวรายการ ถ้าสังเกตรายการของเราในช่วงแรก ๆ ที่ลูกค้าจะเข้ามาโหดมาก จนถึงช่วง

หลังที่มีการปรับเปลี่ยน มีเวลาในการออกกาศเพ่ิมขึ้น เวลาพูดคุยมากขึ้นและลูกค้าก็เข้าใจตัวรายการเรามาก

ขึ้น แต่ผมคิดว่า ลูกค้าไม่ใช่ปัจจัยหลัก แต่ถ้าถามว่ามีอุปสรรคไหม ผมจะตอบว่ามีเหมือนกันครับ ผมคิดว่า 

99% มาจากแขกรับเชิญ แขกหลาย ๆ คนก็ดีนะครับ พูดคล่อง แทบจะเป็น Native ในความรู้สึกของคนไทย

ทั่วไป แต่มันเป็นไปไม่ได้หรอกครับที่คนเราจะพูดได้ถูกหลักไวยากรณ์ตลอดเวลาถึงแม้จะเป็นภาษาไทยเองก็

เถอะ เพราะฉะนั้น อุปสรรคการท าบทบรรยายใต้ภาพก็คือ การที่เราต้องตรวจภาษาไปด้วยตลอดเวลา ต้อง

เปลี่ยน Tense เปลี่ยนค าอยู่ตลอด ถ้าเราตั้งใจดูบทบรรยายใต้ภาพดี ๆ เราจะเห็นว่าบทบรรยายใต้ภาพนั้นจะ

ไม่ตรงกับที่เขาพูด ถ้าจะตรง ก็จะตรงกับคุณลูกกอล์ฟมากกว่า แต่ถ้าเป็นแขกรับเชิญ แทบจะทุกคนเลยครับที่

ไม่ตรง ผมว่าเท่าที่ท ามามีแค่คนสองคน อย่างเช่น ครูอดัม ที่บทบรรยายใต้ภาพตรงกับสิ่งที่แขกพูดทั้งหมด จะ

มีมากน้อยแล้วแต่คนไป แขกรับเชิญหลายคนที่มีทักษะประเภทเอาตัวรอดได้นั้น เรายังพอเข้าใจว่าเขาพูดอะไร 

เวลาท าบทบรรยายใต้ภาพ เราก็ค่อย ๆ แก้กันไป เหมือนก าลังนั่งท าข้อสอบ Error แต่บางท่านที่เราเห็นว่าเขา

อยู่ในกระแส มีเรื่องราว และมีข้อมูลว่าเขาพอจะพูดภาษาอังกฤษได้บ้าง กลับกลายเป็นว่า ค าว่าได้บ้างของแต่

ละคนนั้นต่างกัน คือบางคนเค้าก็มาพูดแหละ แต่เราแทบจะจับใจความไม่ได้เลย  ทั้งที่เราตัดความถูกต้อง

ออกไปแล้ว แต่มันเป็นที่การเรียงประโยคของเขาที่ท าให้เราไม่เข้าใจ คนท าบทบรรยายใต้ภาพจะต้องมาจับอีก

ว่าเขาพูดอะไร ท าให้เราต้องท างานยากเหมือนกัน บางคนก็เรียงประโยคตามภาษาไทยดื้อ ๆ เลย ท าให้พ่ีคน

ท าบทบรรยายใต้ภาพงงว่าแขกพูดอะไรกันแน่ ซึ่งท าให้เราเสียเวลาไปมากเหมือนกัน ในรายการนี้ การท าบท

บรรยายใต้ภาพไม่ใช่การฟังแล้วท า เพราะว่าคนพูดไม่ใช่ Native speaker เลยซักคน 

 

คุณคิดว่ารายการของคุณเป็นครูสอนภาษาลักษณะใด หรือคิดว่าตนแตกต่างจากครูสอนในโรงเรียนอย่างไร 

ผมคิดว่าเราต้องแยกออกเป็น 2 ส่วน เป็นการเข้าหาและการเรียนการสอน ถ้าเป็นการเข้าหา แน่นอน

ว่าเป็นรายการก็จะดีกว่า เพราะถือว่าเป็นความบันเทิง มีดารา มีความตลกจากตัวพิธีกรหรือแขกเองอยู่แล้ว 

แต่สุดท้ายแล้ว เมื่อเราเข้าหาแล้ว เราก็ต้องไปเรียนรู้เพ่ิมเติมจากการสอนอีก เพราะปฏิเสธไม่ได้ว่ารายการ

แบบนี้ไม่ใช่รายการสอนที่แท้จริง ผมเชื่อว่า รายการไม่ได้ท าให้คนพูดภาษาอังกฤษได้ขนาดนั้น แต่ท าให้คนมีใจ
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ที่อยากจะพูดและพัฒนาทักษะมากกว่า ถ้าในเชิงการเรียนการสอน ผมคิดว่ามันต้องอยู่ที่ผู้เรียน ต่อยอดจาก

ความสนใจที่เกิดขึ้นจากรายการมากกว่า 

 

คุณเคยท าการวัดผลผู้ชมว่าได้รับประโยชน์หรือมีการพัฒนาทางภาษาจากการดูรายการหรือไม่ อย่างไร 

จริง ๆ ก็ไม่เชิงว่าเรามีการวัดผลอย่างจริงจัง แต่เราสังเกตจากความคิดเห็นในสื่อต่าง ๆ จาก Hashtag 

ใน Twitter ที่เป็นแง่บวกและท าให้เรารู้สึกว่า เขาเฝ้ารอดูเทปต่อไปจริง ๆ เขามาบอกว่า เขารู้สึกดีมากท่ีได้ฟัง

แบบนี้ทุกสัปดาห์ และตอนนี้เขาสามารถชมภาพยนตร์โดยที่ไม่ต้องอ่านบทบรรยายใต้ภาพได้แล้ว มันไม่ได้

หมายความว่า เราท าให้เค้าไม่ต้องอ่านบทบรรยายใต้ภาพแล้ว แต่ผมเชื่อว่าเราเป็นส่วนหนึ่งในใจเขาที่ท าให้

เขาอยากพัฒนาต่อได้ และมีความคิดเห็นอ่ืน ๆ มีผลตอบรับที่ดตีอบกลับมาทางออนไลน์  

 

ความคิดเห็นทีไ่ด้มานั้นมาจากทุกทางของสื่อออนไลน์เลยใช่ไหม 

Email จะไม่ค่อยมีครับ เพราะเราไม่ได้ให้ Email ไป แต่นอกจากนั้นเราจะได้มาทั้งหมด ทั้งของ

รายการเองและของส่วนตัวคุณลูกกอล์ฟ 

 

ไม่มีการออกไปโปรโมตข้างนอกหรือท าเป็น Road Show ใช่ไหม 

ไม่มีครับ แต่เราก็เริ่มคุยกับทางแกรมมี่แล้วเหมือนกัน อันนี้เป็นเรื่องของตารางงานและปัจจัยอื่น ๆ 

 

คุณได้มีการน าความคิดเห็นจากผู้ชมทั้งใน Youtube และเครือข่ายสังคมออนไลน์อ่ืน ๆ มาใช้เพื่อ

ปรับปรุงหรือพัฒนารูปแบบรายการหรือไม่ อย่างไร 

เราอ่านความคิดเห็นกันอยู่ตลอด ประมาณ 80 % ก็มีความคิดเห็นที่แนะน ามาบ้าง เราก็รับฟัง แต่เรา

จะท าตามในทันทีเลยไม่ได้ก็ต้องดูเป็นกรณีไป บางความคิดเห็นอาจจะไม่รู้เงื่อนไขบางอย่าง หรือระบบวิธีการ

ท างานต่างๆ ของเรา แต่เราก็รับฟังนะครับ ปรับได้หรือไม่ต้องมาว่ากันอีกที เรื่องการแนะน าแขกรับเชิญบาง

ท่าน เราก็รับมา และต้องยอมรับว่าบางท่านเราติดต่อไปแล้วแต่ตารางยังไม่ได้ เราก็พลาดไปก่อน และเราก็

ได้รับความคิดเห็นที่เป็นเชิงต าหนิติเตียนมาเหมือนกัน เราก็จะดูที่เหตุและผลมากกว่า ไม่เชิงว่าน ามาปรับตาม 

เพราะเราก็ไม่สามารถปรับตามใจทุกคนได้ เราท าได้แค่ให้สิ่งที่น่าจะตรงกับความต้องการของคนหมู่มากให้ได้

มากที่สุด 

 

การจัดท ารายการเช่นนี้ นับเป็นการโปรโมตธุรกิจอื่นของคุณหรือไม่ อย่างไร 
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ผมคิดว่าไม่นะครับ จริง ๆ แล้วไม่มีความคิดนี้เลย ถ้าจะมีก็จะมีเล็ก ๆ น้อย ๆ อย่างหนังสือของคุณลูก

กอล์ฟที่เพ่ิงออกมาใหม่ แต่ผมคิดว่าเราไม่ได้มีแผนงานตรงนั้นเลย อย่างรายการของนางแมวป่า ก็ไม่ได้

เหมือนกับรายการนี้หรือถ้าเป็นเรื่องการสอนของคุณลูกกอล์ฟเอง เขาจะมีช่องทางมากมายที่จะติดต่อได้อยู่

แล้ว ทางช่องเองก็มีวิธีการอ่ืน ๆ ที่จะโปรโมตรายการของช่อง  

 

Sponsor หรือผู้สนับสนุนทางการเงินนั้นมีผลต่อการจัดท ารายการหรือการจัดท าบทบรรยายใต้ภาพ

หรือไม่ 

หลัก ๆ ทางช่อง GMM25 จะมีผลต่อรายการครับ เพราะถือว่าช่องเป็นเจ้าของรายการที่แท้จริง เรา

เป็นเพียงผู้ผลิตเท่านั้น แต่เนื้อหาหลักจะมาจากทางเราครับ จริง ๆ ทางสินค้าก็อาจจะมีเป็นค าพูดมาให้เรา

บรรทัดนึง แต่เขาจะไม่ได้มาขอดูตัวรายการหรือส่วนอ่ืน ๆ ครับ เขาจะสนใจแค่ส่วนที่เขาได้ผลประโยชน์

เท่านั้น 
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ภาคผนวก 3 

บทสัมภาษณ์ผู้ผลิตรายการ Hello English 

 

คุณพิมพิมล พงษ์เกรียงไกร  
บรรณาธิการ NJ Digital 
วันที่ 26 มีนาคม 2561 เวลา 14.00 – 15.00 น. 
ณ ร้านกาแฟ Coffee Bean and Tea Leaf สาขา เนชั่นทาวเวอร์ 
 
รูปแบบของ NJ Digital และรายการ Hello English เป็นอย่างไร 

NJ Digital เป็นหนึ่งในสื่อของเครือ Nation ที่เป็นภาคสังคม โดยเริ่มจากการท างานนิตยสารรูปแบบ 

Lifestyle ในชื่อของ NJ Magazine เป็นภาษาอังกฤษระดับประมาณมัธยมปลาย ผู้อ่านส่วนใหญ่จะเป็นครูที่

น าไปสอนในห้องเรียน เพราะเราคิดว่าเด็กมัธยมไม่น่าจะอ่าน Nation ใหญ่ได้ จึงท านิตยสารนี้ขึ้นมาให้เด็ก ๆ 

ด้วยเหตุผลทางธุรกิจที่สื่อสิ่งพิมพ์เริ่มซบเซาและความต้องการที่จะเข้าถึงคนหมู่มาก เราจึงตัดสินใจ

หยุดพิมพ์เป็นรูปเล่ม แล้วย้ายมาท าเป็นสื่อดิจิทัลเมื่อสามปีที่แล้ว รายการ Hello English เป็นหนึ่งในสื่อที่อยู่

ภายใต้สื่อดิจิทัลของ NJ 

รายการ Hello English ในช่วงแรกนั้นเป็นการท าเข้าห้องเรียนโดยตรง เราจะส่ง link ของรายการที่

เก็บอยู่ใน Server ไปให้ทางอาจารย์ในภาคภาษาอังกฤษของโรงเรียนที่เคยรับนิตยสาร แล้วให้ทางนั้นน าคลิป

ไปใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนซึ่งเราส่งให้ทุกสัปดาห์จนถึงทุกวันนี้ อาจารย์สามารถดาวน์โหลดเก็บไว้ใช้งานได้ 

 

รายการ Hello English เผยแพร่ทางช่องทางใดบ้าง 

เมื่อก่อนรายการจะฉายทางช่อง NOW26 โดยเราท าส่งให้ช่อง NOW พร้อมกับการส่งให้กับทาง

โรงเรียนและอัพโหลดไปที่เว็บไซต์ Youtube เราคิดว่า Youtube คือ platform อย่างหนึ่งซึ่งต่อมากลายเป็น 

requirement ของรายการ เป็นสิ่งที่เราต้องท าอยู่แล้วในโลกยุคดิจิทัล  

 

รายการ Hello English มีที่มาอย่างไร 

โจทย์ของรายการ Hello English คืออยากให้คนได้ยินส าเนียงของ Native speaker เพราะเรา

ท างานกับเด็กไทยที่ขาดทักษะการฟังและการออกเสียงให้เหมือนเจ้าของภาษา เราไม่สามารถส่งครูที่เป็น 

native speaker เข้าไปหาเด็ก ๆ ในโรงเรียนทั่วประเทศได้ เราจึงท าสื่อตัวนี้ขึ้นมาเพราะอยากให้เด็กใน

โรงเรียนไกล ๆ หรือเด็กที่ด้อยโอกาสซึ่งไม่มีวันที่จะได้เจอครูแบบนี้แน่นอนได้เจอกับ native speaker  
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ในช่วงแรก เรามีพิธีกรที่เป็น native speaker 2 คน เรามี American accent ชื่อแคเร็น แต่เมื่อ

รายการกลายเป็น Mass scale แล้ว แคเร็นอาจจะไม่ตอบโจทย์เพราะเค้าไม่ได้มีสไตล์หรือการดึงดูดมากเท่า

โรสซี่ เพราะเมื่อรายการกลายเป็น mass แล้ว เราก็จะต้องมาตอบโจทย์ทางด้านธุรกิจด้วยเช่นกัน ท าให้เหลือ 

native speaker เป็นโรสซี่คนเดียว  และสาเหตุที่เราเพิ่มพิธีกรคนไทยขึ้นมา เพราะรู้สึกว่า อยากให้คนไทยคน

นี้เป็นตัวแทนของคนไทยทั่วไปที่ทักษะภาษาอังกฤษนั้นไม่ได้ดี ไม่ได้เก่ง ไม่ได้รู้หมด ออกเสี ยงผิด ๆ ถูก ๆ 

อย่างที่คนไทยเป็นกันจริง ๆ เพื่อมาเป็นตัวแทนในการถาม native speaker ซึ่งจะท าให้ตัวรายการเป็นมิตรใน

แง่จิตวิทยากับคนไทยที่ดูมากขึ้น สิ่งที่ท าให้โรสซี่ได้รับความนิยมคือ โรสซี่สามารถพูดภาษาไทยได้ จึงท าให้คน

ไทยไมรู่้สึกกลัวที่จะเข้าหาคนต่างชาติซึ่งช่วยในเชิงจิตวิทยาพอสมควร 

 

เป้าหมายของรายการคืออะไร 

เราตั้งใจให้รายการนี้เป็นแบบ Everyday English เน้นใช้ในชีวิตประจ าวันเป็นหลัก อาจจะมีเรื่องของ

ไวยากรณ์หรือส านวนเพ่ิมมานอกเหนือจากการฟังที่จะได้อยู่แล้วบ้าง แต่เราจะเน้นว่า รายการนี้เกี่ยวข้องกับ

ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ าวัน ไม่ใช้รายการสอนท าข้อสอบ 

 

มีหลักในการเลือกเรื่องหรือหัวข้อที่จะสอนในแต่ละวันหรือไม่ 

ในทีมของเราจะว่าคุยกันเรื่องหัวข้อ ถ้าเป็นช่วงเทศกาลเราก็จะหยิบมา อีกส่วนหนึ่งจะเป็นความ

อยากรู้หรือสิ่งที่ทีมงานไปเจอมาที่คิดว่าจะท าเป็นหัวข้อได้ หรือจะเป็นผู้ชมทางบ้านที่ส่งเป็นความคิดเห็นหรือ

ส่งเข้ามาทาง Inbox ว่าต้องการรู้เรื่องใด หลาย ๆ เรื่องเราก็ไม่นึกว่าจะมีคนไม่รู้ เค้าก็ถามกันมา อีกประการ

หนึ่งคือเราพยายามให้เรื่องนั้นมีความหลากหลาย ทั้งการออกเสียง ศัพท์ใหม่ ๆ ที่น่ารู้ ส านวน หรือบทสนทนา

ง่าย ๆ เพ่ือให้รายการนั้นมีความหลากหลาย 

 

ทางรายการมีการขายโฆษณาให้แก่บริษัทขายสินค้าหรือไม่ 

มีค่ะ เมื่อเราลง Youtube ทาง Youtube เองก็จะขายโฆษณาให้เราอยู่แล้ว และทางรายการเองก็มี

การขายตรง มีการ tie-in โฆษณาเข้ามา รายการนี้นับเป็นการด าเนินงานทางธุรกิจอย่างหนึ่ง ซึ่งโฆษณา

เหล่านั้นจะมีหลากหลายรูปแบบ ทั้งการ tie-in โฆษณาเปิดและปิดรายการ ซื้อ Spot ซื้อ strip ads แต่

โฆษณาที่จะมีผลต่อหัวข้อของเราคือการ Tie-in เช่น เขาขายกาแฟ เราก็จะเสนอเนื้อหาไปว่าเทปนี้เราจะสอน

การออกเสียงชนิดของกาแฟ หรือมีบทสนทนาการซื้อกาแฟที่เป็นภาษาอังกฤษ จะเป็นลักษณะนี้มากกว่า ซื่ง

คนทางบ้านก็ได้ประโยชน์ เราเองก็ได้ประโยชน์ เป็นการ win-win ทั้งสองฝ่าย 

 



-111- 

การโปรโมตผ่านทางสื่อสังคมออนไลน์ มีผลต่อ Rating ทางโทรทัศน์หรือยอดผู้ชมทาง Youtube หรือไม่ 

ทางรายการพบว่าผู้ชมที่แสดงความคิดเห็นผ่านทาง Facebook จะมีนิสัยหรือจริตที่แตกต่างจากผู้ชม

ใน Youtube แฟนทาง Youtube ก็จะเป็นแฟนที่อยู่ใน Youtube เค้าอาจจะไม่ใช่ Fanpage ใน facebook 

เค้าอาจจะไม่ได้ติดตาม twitter เค้าจะเป็นกลุ่มแฟนแท็คและโรสซี่ใน Youtube จริง ๆ หรือกลุ่มที่เป็น 

Fanpage ของ NJ Digital เค้าก็อาจจะสนใจสื่ออ่ืน ๆ ของเรา อาจจะไม่ได้เคยชมรายการนี้เลย พี่คิดว่า กลุ่ม

ผู้ชมค่อยข้างแบ่งกันอย่างชัดเจน อาจจะเป็นเพราะเราท าหลายอย่างจึงมีแฟนคลับในแต่ละสื่อ ด้วยเหตุนี้ ท า

ให้ความคิดเห็นหรือผลตอบรับของรายการและผลตอบรับของทาง NJ Digital จึงมาเป็นส่วน ๆ เช่น แฟนคลับ 

Youtube ก็จะมาแนวหนึ่ง ในแฟนเพจก็จะมาอีกแนวหนึ่ง ซึ่งเราสามารถดูได้จาก user ว่าไม่ใช่คนเดียวกัน

หรือกลุ่มเดียวกัน เราจะเห็นช่วงอายุของผู้ชมในแฟนเพจอย่างชัดเจน แต่ใน Youtube ช่วงอายุจะกว้างมาก 

ถ้าเราออกไปถ่ายท าข้างนอก เราจะเห็นแฟน ๆ เข้ามาทักทายกองถ่าย ท าให้เห็นว่าช่วงอายุนั้นกว้างมาก  

 

เพราะเหตุใดจึงเลือกท าบทบรรยายใต้ภาพสองภาษา 

เริ่มมาจากเป้าหมายของเราที่ต้องการให้คนฝึกการออกเสียง ถ้าเราท าแต่บทบรรยายใต้ภาพภาษาไทย 

ผู้ชมจะไม่รู้ว่าเค้าพูดว่าอะไร เรื่องนี้มาจากประสบการณ์ของทางทีม ตอนที่เราจัดแข่งขัน Spelling Bee แล้ว

เราให้เด็กเขียนตัวสะกดจากค าที่ native speaker ออกเสียง อย่างค าง่าย ๆ เช่นค าว่า cactus ด้วยความที่

พวกเราอ่านว่า แคนตัส แต่ native speaker จะออกว่า แคททัส กลายเป็นว่า เด็กเกิน 50% สะกดค านี้กัน

ไม่ได้ พ่ีเชื่อว่าเค้ารู้ความหมาย แต่เค้าไม่รู้ว่าคนที่เป็น native speaker เค้าออกเสียงกันยังไง ถ้าเราท าบท

บรรยายใต้ภาพแค่ว่า ต้นกระบองเพชร เด็กก็จะไม่รู้ว่าออกเสียงยังไง ถ้าเราเขียนไปด้วยว่า แคทตัส พร้อมกับ

ที่โรสซี่ออกเสียง เด็กก็จะเห็นว่าจะต้องออกเสียงยังไง เป็นการเสริมเพ่ือให้การออกเสียงของเด็กนั้นถูกต้อง 

 

บทบาทของบทบรรยายใต้ภาพคืออะไร 

บทบรรยายใต้ภาพถือว่าเป็นครูคนหนึ่งที่มีเสริมขึ้นมา 

 

การเพิ่มค าในภาษาพูด ค าลงท้ายหรือการทับศัพท์ในบทบรรยายใต้ภาพ มาจากสาเหตุใด 

พ่ีคิดว่ามันขึ้นอยู่ว่าเราจะเลือกแปลด้วยการแปลแบบไหน พ่ีเชื่อการแปลให้ตรงความหมายของสิ่งที่

เป็น การเพ่ิมตรงนี้เหมือนเป็นการปรับ Mood and Tone มากกว่า เช่น เวลาพิธีกรเค้าพูดแทนตัวเองด้วยชื่อ

ในภาษาไทย ซึ่งเวลาเราแปล เราก็แทนชื่อเค้าด้วยภาษาอังกฤษได้เหมือนกัน ซึ่งจะเกี่ยวข้องกับ Mood and 

Tone ที่ท าให้คนฟังได้ความรู้สึกที่เป็นแท็คและโรสซี่จริงๆ นอกจากนี้ พ่ีพยายามลดความเป็นทางการลง แปล
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ยังไงก็ได้ให้คงสิ่งที่พิธีกรพูดมากที่สุด ให้เป็นภาษาพูดให้ได้มากที่สุด ถ้าเราท ารายการให้มีความสนุกสนาน 

เข้าถึงได้ แต่กลับท าบทบรรยายใต้ภาพเป็นทางการ มันก็จะไม่ไปด้วยกัน  

 

คุณมีความคิดเห็นอย่างไรต่อการเรียนภาษาในห้องเรียนและคิดว่าการสอนภาษาในรูปแบบที่ท าอยู่นี้เป็น

อย่างไร 

พ่ีคิดว่าทั้งสองอย่างต้องไปด้วยกัน พ่ีอาจะมองต่างจากคนทั่วไปตรงที่คิดว่าไวยากรณ์ยังส าคัญ คุณยัง

ต้องเรียน แน่นอนว่าไวยากรณ์อาจจะไม่ส าคัญนักส าหรับผู้เรียนขั้นพ้ืนฐาน แต่เมื่อถึงจุดที่คุณต้องการใช้

ภาษาอังกฤษให้มีประสิทธิภาพ ไวยากรณ์จะมีความส าคัญขึ้นมาทันที เช่นเรื่อง Tense ถ้าคุณใช้ผิด 

ความหมายก็จะผิดไปเลย  

พ่ีคิดว่าการเรียนภาษาในห้องเรียนเป็นเรื่องจ าเป็น เป็นพ้ืนฐานให้แก่นักเรียนที่ไม่ได้เกิดมาใน

สภาพแวดล้อมที่ใช้ภาษาอังกฤษ การเรียนในห้องไม่ได้เลวร้าย เพียงแต่ครูจะมีวิธีการอย่างไรที่จะให้การเรี ยน

นั้นสนุกและมีความน่าสนใจ คนไทยขาดการฝึกฝนหรือการใช้มากกว่าจึงท าให้คนไทยไม่เข้าใจภาษาอังกฤษ 

อีกเรื่องคือคนไทยชอบคิดว่าตัวเองจะเสียหน้าถ้าออกเสียงไม่ดี พูดแล้วไม่เหมือน native speaker 

หรือคนอ่ืนข า ซึ่งตรงนี้เป็นก าแพงที่สูงมาก ๆ ของการเรียนภาษาอังกฤษ เป็นค่านิยมของคนไทยที่เราเองก็ไม่รู้

จะท าอย่างไรเหมือนกัน ก็ต้องค่อย ๆ บอกให้เค้าเปลี่ยนทัศนคติที่จะให้เค้าลองผิดลองถูก เพราะจริง ๆ มัน

ไม่ได้มีผลกับคนต่างชาติหรอก แต่มีผลกับคนไทยต่างหาก อย่างเวลาแท็คเค้าพูดผิด เค้าก็ไม่ได้อาย ตอนแรกที่

แท็คมา ทักษะภาษาอังกฤษของเขาก็เทียบเท่ากับคนทั่ว ๆ ไป พอเวลาผ่านไปเค้าก็พยายามจะพัฒนาตัวเอง 

เหมือนเป็นตัวแทนคนไทยทั่ว ๆ ไปที่พยายามเรียนภาษาอังกฤษ 

 

คิดว่าอาจารย์ท่ีจบการสอนมาและอาจารย์ท่ีไม่ได้จบการสอนมา แตกต่างกันอย่างไร 

พ่ีคิดว่า อาจารย์ที่จบการสอนหรืออยู่ในระบบนั้นจะมีแนวทางการสอนหรือจิตวิทยาในการสอนซึ่ง

พวกเราทั่ว ๆ ไปไม่มี อีกประการหนึ่งคือ ทางเค้าน่าจะต้องสอนให้เป็นไปตามวิชาการเรียนการสอนของ

ประเทศ พ่ีคิดว่าปัญหาอาจจะไม่ได้มาจากครูผู้สอนอย่างเดียว ตัวระบบการศึกษาในภาพรวมน่าจะมีปัญหา

ด้วยเช่นกัน ระบบที่ไม่เอ้ือให้สื่ออ่ืน ๆ เข้าไปมีส่วนร่วมหรือระบบที่ให้ครูต้องท างานหนักไปกับเรื่องที่เกี่ยวข้อง

กับวิทยฐานะ ซึ่งท าให้เบียดบังเวลาที่เค้าจะไปหาสื่อมาช่วยสอน จึงท าให้เด็กต้องเรียนอะไรที่ซ้ าซาก ไม่เป็น

ปัจจุบัน และไม่ได้เรียนรู้จากการปฏิบัติ จึงท าให้เด็กขาดทักษะ เมื่อปัญหามาจากระบบที่ไม่เอ้ือให้ครูเก่งขึ้น 

เด็กก็ไม่เก่งขึ้นตามกันไป 



-113- 

เราเองท าสื่อซึ่งช่วยให้คนสนุก ไม่มีการสอบ ไม่มีการวัดผล ท าให้คนไม่เครียด ถ้าคุณฟังไม่รู้เรื่องก็

ไม่ได้มีผลอะไร แต่เราก็น าประสบการณ์จากคนที่อยากเรียนอยากรู้ มาถ่ายทอดลงไปในรายการ พ่ีก็ไม่ได้คิดว่า

เรียนแบบนี้ดีกว่า อันนี้เป็นเพียงวิธีเสริมเท่านั้น อย่างไรแล้วเราต้องเรียนตามระบบหลักด้วยเช่นกัน 

 

มีอาจารย์ในระบบเข้ามาสอบถามเรื่องวิธีการสอนบ้างไหม 

ไม่มีค่ะ เค้าจะมีแนวทางการสอนของเค้าเอง ส่วนใหญ่จะน าของเราไปเป็นตัวเสริมมากกว่า หรือบาง

คนก็ได้ความรู้เพ่ิมเติมไปจากเรา ซึ่งแน่นอนว่า พวกเขาเองก็ไม่ได้เป็น native speaker รายการนี้ท าให้เขา

เรียนรู้มากข้ึน และท าให้เขาพัฒนาตัวเองได้ 

 

เคยมีการวัดผลผู้ชมบ้างหรือไม่ 

ไม่เคยค่ะ คิดว่าทางการตลาดอาจจะเคยท ากับครูในโรงเรียน แต่ไม่เคยท าเป็นสถิติกับผู้ชมโดยตรง  

เพราะว่าเราเป็น Mass มาก ๆ ซึ่งท าได้ยาก 

 

เคยได้รับความคิดเห็นที่ไม่ดีหรือไม่ 

ถ้าเป็นเรื่องการติชม เช่น บางทีท าบทบรรยายใต้ภาพผิด มีเหมือนกัน เราก็ยอมรับ ขอโทษ และแก้ไข 

ซึ่งเราดีใจนะคะ เพราะแสดงว่าคนดูสนใจรายการเราจริงๆ เค้าก็ไม่ได้มาติงหรือว่าเลวร้ายอะไร เค้าแค่แจ้งว่า

ตรงนี้ นาทีนี้ ผิดไหมคะ เราก็ต้องไปตรวจดูและพิจารณาตัวเองแล้วว่าเราปล่อยให้หลุดผ่านออกไปได้อย่างไร 

รายการเราแทบจะไม่เคยได้รับความคิดเห็นที่ไม่ดีเลย หมายถึงตัวรายการนะคะ ถึงแม้ว่ายอด Subscribe หรือ

ยอดผู้ชมใน Youtube จะยังไม่สูงมาก แต่ยอดผู้ชมผ่านทางทีวีดิจิทัลนั้นสูงเป็นรายการต้น ๆ ของทางช่องเลย

ด้วยซ้ า เราก็พยายามที่จะดึงผู้ชมเข้ามาใน Youtube มากขึ้น ซึ่งตรงนี้ก็เป็นโจทย์อย่างหนึ่งของเราเหมือนกัน 

เรามีแฟนประจ าทางโทรทัศน์เยอะมาก ยอดรับชมสูงมาก ผลตอบรับก็ดีมาก แต่ท าไมยอดรับชมทาง 

Youtube ของเรายังไม่สูง ท าไมพวกเขาถึงไม่กลับมาดูใน Youtube ตรงนี้ก็เป็นโจทย์ที่เราพยายามจะต้องตี

ให้แตกเหมือนกัน  

 

แสดงว่ายอดรับชมจากทาง 2 ทางนั้นห่างกันมากใช่ไหมคะ 

ใช่ค่ะ เราเองก็ไม่ทราบเหมือนกันว่าท าไม คนในทีวีเค้าก็ไม่กลับมาดูใน Youtube และคนที่ดูใน 

Youtube เค้าก็ดูแต่ใน Youtube แต่เราจะพยายามขยายยอดชมให้คนมาดูใน Youtube มากขึ้น  

 

ได้น ามาความคิดเห็นมาพัฒนาบ้างหรือไม่ 



-114- 

เราน ามาพัฒนาตลอด เราจะน าความคิดเห็นมาคุยกับในทีม อาจจะไม่ได้หยิบยกขึ้นมาทุกความคิด

เห็นเพราะไม่สามารถท าตามทุกคนได้ จะหยิบความคิดเห็นที่เราเองก็เห็นด้วยเหมือนกัน มาปรับหรือน ามาต่อ

ยอด เราอ่านทั้งหมดก็จริง แต่จะเลือกมาค่ะ บางทีจะมีความคิดเห็นตรงต่อพิธีกร เช่น ต่อต้านแทคมากๆ หรือ 

sexually abused โรสซี่ เราจะลบหมด จะพยายามไม่ให้ปล่อยหลุดไป ซึ่งตรงนี้เราก็มองว่ามันเป็นเรื่องปกติ

ของอินเตอร์เน็ตที่ใครจะเข้ามาพิมพ์ตรงนี้ก็ได้ แต่เราแค่ลบมันออกไป 

 

คิดว่ารายการ Hello English นั้นช่วยโปรโมตธุรกิจอื่น ๆ ของ NJ Digital หรือไม่คะ 

พ่ีคิดว่าจะมีผลต่อ Road Show มากกว่าค่ะ เราเริ่มท าเมื่อปีที่แล้วและได้รับผลตอบรับดีมาก ตอนนี้

เราท าแค่ไปตามโรงเรียนต่างๆ ถ้านอกเหนือจากนี้ เราก็มองไว้ว่าจะต่อยอดออกไปในส่วนอ่ืนๆ ที่อาจจะไม่ใช่

ภาษาอังกฤษ จริงๆ ก็คิดกันอยู่ว่าจะท าเป็น Meet and Greet ไปเจอผู้ชมที่ไม่ใช่แค่เด็กในโรงเรียน แต่ก็คงรอ

ดูกันอีกทีค่ะ 

 

ทางช่อง Nation เป็นผู้อุปถัมภ์หลักของรายการนี้หรือไม่คะ 

ไม่ใช่ค่ะ เราเป็นเพียงผู้ผลิต เรายังต้องหาผู้อุปถัมภ์อ่ืนๆ ซึ่งเป็นหน้าที่ของทางฝ่ายขาย เราไม่ได้ท า

รายการเป็น CSR ด้วยเหตุนี้เราจึงต้องหารายได้ ท าเป็นธุรกิจ ซึ่งก็มีหลากหลายทั้งทางโทรทัศน์และ Youtube  

 

อุปถัมภ์มีผลต่อรายการหรือไม่คะ 

ไม่มีค่ะ แนวทางจะยังเป็นของเรา แต่ถ้าเป็น tie-in เราจะเสนอเนื้อหาให้แก่ผู้อุปถัมภ์ไปก่อน ว่ามี

แพกเกจอย่างไร ได้กี่ตอน มีเนื้อหาแทรกไปตรงนี้ ถ้าคุณโอเคก็จบ ส าหรับสถานที่ เราจะไปขอบคุณเค้า

ตอนท้ายเพราะเอ้ือเฟ้ือสถานที่ให้ แต่เราจะไม่ได้เงินจากตรงนี้ 
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ภาคผนวก 4 

ตารางวีดิทัศน์ต้นฉบับ 

รายการ Sacross Peachii 

ล าดับ ชื่อตอน วันที่เผยแพร่ เข้าถึงได้จาก 

1. 10 ค ำด่ำท่ีไม่มีค ำหยำบ อังกฤษ VS ไทย 

😂 มันมำอีกแล้ว!! - #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

11 มีนำคม 2017 https://youtu.be/Bf-6vaHt6E8 

2. ค ำศัพท์บนโซเชียลที่คนไทยชอบใช้ผิด!! 
(และควำมหมำยเพ้ียน) - #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

11 มีนำคม 2017 https://youtu.be/YaCdt2MRrNk 

3. เมื่อฝรั่งแต่งหน้ำให้แฟนชะนีไทย (ศัพท์น่ำ
รู้) - #สตีเฟ่นโอปป้ำ ft. YSL 

4 สิงหำคม 2017 https://youtu.be/53ALfemDNOk 

4. 12 ประโยคบอกรักไม่มีค ำว่ำรัก (ชะนีไทย 
vs ผู้อังกฤษ)!!  #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

25 พฤศจิกำยน 
2017 

https://youtu.be/UJZnUXUFF8s 

5. VLOG UK #14 หยุดล้อส ำเนียงกันได้
แล้ว! ft. ครูลูกกอล์ฟ Loukgolf's 
English Room  #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

1 ธันวำคม 2016 https://youtu.be/WE05ZlHKuK8 

6. เกม MAD LIBS ฮำกระจำยได้ศัพท์ด้วย 
ft. ครูลูกกอล์ฟ  #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

13 มกรำคม 2017 https://youtu.be/no4dYFDRk10 

7. เกมใบ้ค ำ หนุ่มๆ อังกฤษ vs ครูลูกกอล์ฟ 
Loukgolf's English Room 

18 มกรำคม 2017 https://youtu.be/Q_ItsfGApAU 

8. ปัญหำแม่บ้ำนชำวอังกฤษ! 😭 บุกบ้ำน
ลอนดอนครูลูกกอล์ฟ LG #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

16 สิงหำคม 2017 https://youtu.be/lMKXC5YtO9A 

9. 15 ค ำด่ำท่ีไม่มีค ำหยำบ อังกฤษ VS ไทย 

😂  #1 

3 มิถุนำยน 2017 https://youtu.be/Bf-6vaHt6E8 

10. 10 ค ำด่ำท่ีไม่มีค ำหยำบ อังกฤษ VS ไทย 

😂 มันมำอีกแล้ว!! – #สตีเฟ่นโอปป้ำ 

29 กรกฎำคม 2017 https://youtu.be/4Go5vwvz1Kk 
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รายการ Loukgolf’s English Room 

 

ล าดับ ชื่อตอน วันที่เผยแพร่ เข้าถึงได้จาก 

1. Loukgolf's English Room - ครูอดัม 
[EP.123] วันที่ 6 สิงหำคม 2560 

6 สิงหำคม 2017 https://youtu.be/8S1iGAWvLrE 

2. Loukgolf's English Room - ชิน ชินวุฒ 
[EP.124] วันที่ 13 สิงหำคม 2560 

13 สิงหำคม 2560 https://youtu.be/28Qc9Fxj8Cg 

3. Loukgolf's English Room - นิโคล เทริโอ 
[EP.120] วันที่ 16 กรกฎำคม 2560 

16 กรกฎำคม 
2560 

https://youtu.be/Gb-0itCCRa0 

4. Loukgolf's English Room - แคทรียำ อิง
ลิช [EP.119] วันที่ 9 กรกฎำคม 2560 

9 กรกฎำคม 2560 https://youtu.be/OZ34mWNJ8lo 

5. Loukgolf's English Room - วู้ดดี้ วุฒิธร 
[EP.118] วันที่ 2 กรกฎำคม 2560 

2 กรกฎำคม 2560 https://youtu.be/RFZOkY-m9og 

6. Loukgolf's English Room - อ๊ัต อัษฎำ 
[EP.115] วันที่ 11 มิถุนำยน 2560 

11 มิถุนำยน 2560 https://youtu.be/XHb1SxCz4ks 

7. Loukgolf's English Room - ซินดี้ สิรินยำ 
[EP.114] วันที่ 4 มิถุนำยน 2560 

4 มิถุนำยน 2560 https://youtu.be/6v6MMVJfO7M 

8. Loukgolf's English Room - เทย่ำ โร
เจอร์ส [EP.110] วันที่ 7 พฤษภำคม 2560 

7 พฤษภำคม 2560 https://youtu.be/B1vVlb5qM-0 

9. Loukgolf's English Room - ลีเดีย ศรัณย์
รัชต์ [EP.106] วันที่ 9 เมษำยน 2560 

9 เมษำยน 2560 https://youtu.be/W0hSLP_B2-U 

10. Loukgolf's English Room - แอริณ ยุก
ตะทัต [EP.101] วันที่ 5 มีนำคม 2560 

5 มีนำคม 2560 https://youtu.be/X38VLrkkWo8 
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รายการ Hello English 

ล าดับ ชื่อตอน วันที่เผยแพร่ เข้าถึงได้จาก 
1. Hello English! -  เตรียมตัวไปงำน

หนังสือ (Book cover) 
19 มีนำคม 2017 https://youtu.be/o-0VPqDPV6Q 

2. Hello English! -  จองโรงแรมออนไลน์ 
(Online hotel booking) 

23 พฤศจิกำยน 2016 https://youtu.be/qbGB8RC4S2c 

3. Hello English! -  ตำมติดข่ำวกำรบ้ำน
กำรเมือง (Name of ministries) 

20 ธันวำคม 2016 https://youtu.be/TEy8ycuZOLY 

4. Hello English!  - ทวงเงินยังไงไม่ให้เสีย
เพ่ือน (Debt collecting) 

14 ธันวำคม 2016 https://youtu.be/YGLklIeTnuY 

5. Hello English! -  พูดอะไร คิดให้ดี 
(Misused sentences for Thais) 

8 พฤศจิกำยน 2016 https://youtu.be/m4SenP9HFcY 

6. Hello English! -  หนุ่มเจ้ำส ำอำง 
(Cosmetics) 

14 กุมภำพันธ์ 2017 https://youtu.be/SJt8SJktB9Q 

7. Hello English! -  โอ้ย ชุดนี้แซ่บเว่อร์
อะ (Comments about fashion) 

6 มีนำคม 2017 https://youtu.be/SoOdxfWqRy4 

8. Hello English! - กำรศึกษำสำยอำชีพ 
(Education Vocab) 

6 ธันวำคม 2016 https://youtu.be/z88vNendvfI 

9. Hello English! - ไม่ไปหำหมอฟันได้มั้ย 
(At a dental clinic) 

14 พฤศจิกำยน 2016 https://youtu.be/8W-SEs_itSY 

10. Hello English!  - เม้ำท์มอยภำษำวัยรุ่น 
(Chat language) 

30 พฤศจิกำยน 2016 https://youtu.be/p9IBOxsBeDM 
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